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ÖNSÖZ 
Yaşadığı devirde birçok olaya şahit olup bunları edebi bir üslüpla dile getiren 
Nazif, Türk edebiyat tarihine damga vuran isimler arasındadır. Süleyman Nazif, IL 
Abdülhamid, Meşrutiyet, Birinci Dünya Savaşı ve Cumhuriyet devirlerini yaşamış ve 
bu dönemlerde çeşitli gazete ve dergilerin sütunlarında kalemi ile aksiyon adamı 
olduğunu göstemiştir. Devlet adamlığı, siyasetçi ve edebiyatçı yönüyle kendisini 
devamlı hareket halinde gördüğümüz Nazif”in bu hareketli yaşamının neticesinde 


binlerce yazısı ve onlarca kitabı hayatının semereleri olarak ortaya çıkmıştır. 


Biz bu incelememizde Süleyman Nazif'in çeşitli dergi ve gazetelerde yayınlanan 
yazılarını -bu dergi ve gazetelerin listesini tezimizin sonunda belirttik- ve bunların 
yanında yakınlarına/dostlarına yazdığı mektuplarını ele aldık. Tezimizde incelememize 
konu olan yazı ve mektuplarda Nazif'in siyasi, sosyal, edebi ve hususi konulara temas 
ettiği görülür. Nazif, bu yazılarında özellikle padişah TI. Abdülhamid'e karşı muhalif 
tavrı, Meşrutiyet yönetimini desteklemesi, Servet-i Fünün topluluğuna dâhil olup bu 
topluluğun edebi görüşüne uygun yazılar yazması ile ön plana çıkar. Bu çalışmamızda 
IL Abdülhamid, Meşrutiyet gibi birçok siyasi ve sosyal devirleri yaşayan Nazif”i daha 
iyi tanıtabilmek gayesi ile çeşitli dergi ve gazetelerdeki yazılarını Osmanlı 
Türkçesinden Latin alfabesine aktardık ve inceledik. Tezimizde incelediğimiz Süleyman 
Nazif”in Osmanlı Türkçesinden Latin alfabesine aktardığımız yazıları, Nazif”in 
külliyatını ortaya koyma açısından ilk kısmı oluşturmaktadır. Nazif'in yazıları onun 
külliyatını oluşturma amacı ile proje kapsamında çalışılmıştır. Bu projenin 
tamamlanması halinde Süleyman Nazif'in siyasi ve edebi şahsiyeti yazıları ile daha 


belirgin olarak ortaya çıkacaktır. 


Tezimizin “Giriş” kısmında tezin içeriği ile ilgili genel bilgilerden sonra 
Süleyman Nazif'in hayatını kısaca değerlendirip incelediğimiz tarihler arasındaki 
faaliyetleriyle ilgili bilgiler verdik. Sonrasında Nazif'in yazılarının tematik incelemesini 
yaptık. Bu incelemeyi “Şahsiyetler”, “Sanat ve Edebiyat Konuları”, “Siyasi Konular”, 
“Sosyal Hayat” olarak dört ana başlık altında inceledik. “Şahsiyetler” bölümünde Sultan 
IL Abdülhamit, Sadrazam Ferit Paşa, Manyasizâde Refik Bey gibi siyasi şahıslar ve 
bunlara yönelik değerlendirmeler bulunur. Bu siyasi şahıslar yanında Halit Ziya Bey, 
Mehmet Sadi Bey, Namık Kemal, Ali Ekrem Bey, Samipaşazâde Sezai Bey, Abdülhak 
Hâmid Bey gibi edebi şahsiyetler ve bunlara ait değerlendirmeler vardır. Hepsinin 


yanında Süleyman Nazif'in bizzat arkadaşı olduğu ve onlarla mektuplaştığı Abdullah 


IV 


Cevdet ve Mehmet Ali Ayni bulunur. Nazif, bu şahsiyetlerin bir kısmına doğrudan 
mektup yazmış, bir kısmını yazı konusu ederek değerlendirmiş, bazılarını edebi veya 
siyasi konulu bir yazısı içerisinde ismini zikrederek ön plana çıkarmış, bazı şahsiyetleri 
-Sultan IL Abdülhamit ve Ali Ekrem Bey bunlar arasındadır- yazı ve mektuplarında 
eleştirmiştir. “Sanat ve Edebiyat” ana başlığı altında şiir ve edebiyat hakkındaki 
değerlendirmelerine ve eleştirilerine yer verdik. Bu yazılarının çoğunu o dönemin 
revaçta olan topluluğunun yayın organı olan Servet-i Fünün dergisinin sayfalarında 
kaleme almıştır. “Siyasi Konular” ana başlığı altında vatan sevgisi, istibdat, meşrutiyet 
yönetimi konularında yazdıkları ve özellikle istibdadı eleştirmesi ve meşruti yönetimi 
desteklemesi ile ilgili yazıları değerlendirilmiştir. Vatanın birçok köşesinde yaptığı 
devlet görevleri ile vatanın acı gerçeklerini görmesi ve bunu bir vatansever olarak dile 
getirmesi sebebiyle vatan sevgisi başlığı altında bu konudaki değerlendirmelerine de yer 
verildi. Son olarak “Sosyal Hayat” bölümünde ise Nazifin o dönemde yaşanan 
geleneğe veya yaşanmış bazı olaylara dair şahit olduğu hadiselere temas ettik. İnceleme 
kısmında yazıların orijinal kısımlarından gerekli yerlerde alıntılar yaparak incelemeyi 


bu alıntılarla destekledik. 


Bu inceleme kısmından sonra metinlerin Latin harflerine aktardığımız kısmını 
ilk yazısından (1892) son yazısına (1908) kadar kronolojik olarak yazdık. Bu aktarılan 
metinlerin hangi tarihte çıktığını yazının sağ köşesinde belirttik. Mektupların hangi 
tarihte ve nereden yazıldığı da yine aynı şekilde mektubun sağ köşesinde belirttik. 
Metinlerin orjinalinde geçen dipnotları da aynen muhafaza ederek yıldız işareti ile (*) 


aktardığımız kısımda belirttik. Dipnotta bize ait kısımları ise rakam ile ifade ettik. 


Metinlerde ön plana çıkan şahısların isimleri ile ilgili son kısımda “Dizin” 
oluşturduk. Bu dizini çok ayrıntıya girmeden sadece metinde ön plana çıkan kişilerin 
kısa bir biyografisini vererek metni anlamlandırmada anahtar vazifesi görmesi ve 
okuyana metinde geçen şahıslar hakkında kısa bilgi vermesi için yaptık. Dizini 
oluştururken TDV İslam Ansiklopedisi ve Meydan Larousse” den faydalandık. Dizinden 
sonra incelememizde geçen ve Latin alfabesine aktarılan metinlerin kronolojik bir 
listesini yaptık. Bu kronolojik listede yazının ismi ve hangi dergide/gazetede 
yayınlandığı ve tarihini yazdık. Mektupların kime ve hangi tarihte yazıldığını belirttik. 
Bu mektupların hangi kaynaklardan alındıklarını da dipnot olarak belirttik. Metinlerde 


hasar gördüğünden dolayı okunamayan kelimeleri tahmin ederek parantez içerisinde 


ifade ettik. Metinlerde o dönemin imlasına uygun olarak parantez içerisinde belirtilen 


yerler parantez kaldırılarak “” tırnak içerisine alındı. 


Metinlerin kronolojik listesini ve tez süresince yararlandığımız kaynakları tezin 


sonunda “Kaynakça” kısmında belirttik. 


Tez çalışmamızda metinlerin orijinal halini Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Milli 
Kütüphane, İSAM Kütüphanesinden bulduk. Tezimizde geçen mektupları ise Ali 
Kemali Aksüt”ün Profesör Mehmet Ali Ayni Hayatı ve Eserleri, İbrahim Alaeddin 
Gövsa'nın Süleyman Nazif — Hayatı, Kitapları, Mektupları, Fıkra ve Nükteleri adlı 
kitaplardan ve Prof. Dr. Muhammet Gür'ün “Süleyman Nazif”in Hususi Mektupları” 
Prof. Dr. Zeynep Kerman'ın “Süleyman Naziften Oğluna Mektuplar” adlı 
makalelerden faydalandık. İnceleme kısmında ise Prof. Dr. Muhammet Gür'ün Makale 


ve Mektuplarına Göre Süleyman Nazif adlı doktora tezi yol gösterici oldu. 


Tez çalışmam esnasında bana destek olan bütün arkadaşlarıma ve hocalarıma 


özellikle tez danışmanım Prof. Dr. Muhammet Gür'e teşekkür ederim. 
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ÖZET 


Süleyman Nazif, kısa yaşamına uzun devirleri sığdıran ve bu devirlerde yaşanan 
önemli olayları etkili üslubu ile dile getiren bir şahsiyettir. Anadolu”nun çeşitli 
yerlerinde resmi görevde bulunan Nazif, bu görevleri esnasında gördüğü acı 
manzaralardan padişah П. Abdülhamid'i sorumlu tutmuş ve onu birçok yazısında 
eleştirmiştir. Kendisi her zaman hürriyetten yana olmuş ve Meşrutiyeti desteklemiştir. 
Edebi olarak kaleme aldığı yazılarında ise Servet-i Fünün topluluğunu desteklemiştir. 
Edebi ve ilmi birçok konuda çeşitli arkadaşlarına mektuplar yazmış ve onlarla fikir 


teatisinde bulunmuştur. Nazif”in yazdığı bütün bu yazılarında kaleminin gücü hissedilir. 


Anahtar Kelimeler: Süleyman Nazif, П. Abdülhamid, Meşrutiyet, hürriyet, 


Servet-i Fünün... 


УП 


ABSTRACT 


Süleyman Nazif is a person who puts a long life into his short life and expresses 
important events in these periods with his effective style. Nazif, who held official 
positions in various parts of Anatolia, took part in the painful lands he saw during these 
duties. He blamed Abdülhamit on the blame and eriticized him in many of his of his 
articles. He alvvays defended freedom and supported the Constitutional Monarchy. In 
his vvritings as a literary, he supported the Servet-i Fünün community. He wrote letters 
and exchanged ideas with his friends about various literary and scientific subjects. In all 
these vvritings vvritten by Nazif, the povver of the pen is felt. 


Keywords: Süleyman Nazif, П. Abdülhamit Han, Meşrutiyet, hürriyet, Servet-i 
Fünün... 
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GİRİŞ 
Şair, edebiyatçı, devlet adamı, gazeteci, vatansever kimlikleriyle ön plana çıkan 
Nazif bu vasıflarına uygun olarak çeşitli dergi ve gazetelerde yazılar kaleme alır. IL 
Abdülhamid devrini, Meşrutiyet dönemini, Cumhuriyet yıllarını gören Nazif bu yıllarda 
siyasi, sosyal, edebi birçok konuda görüşlerini beyan eder. П. Abdülhamid dönemi 
birçok edebiyatçı gibi Мал тп de sıkıntılı olarak gördüğü ve bu sıkıntıları eleştirdiği bir 
dönemdir. Büyük hayallerle beklediği Meşrutiyet dönemini de umduğu gibi bulamayan 


Nazif, bir aydın olarak yine bu dönemi de sert bir dille eleştirir. 


Sultan IL Abdülhamid ve Meşrutiyet dönemleri çeşitli polemiklere sebep olan 
kimileri tarafından ciddi olarak eleştirilen kimileri tarafında yüceltilen dönemlerdir. Bu 
dönemlerde gazetecilik ve dergiciliğin ön planda olduğu ve ileri gelen aydınların bu 
gazete ve dergileri fikirlerini yaymak için birer vasıta olarak kullandıkları bilinmektedir. 
Fikirlerini bu şekilde aktaran aydınlar arasında hiç şüphesiz Süleyman Nazif de bulunur. 
Biz bu çalışmamızda yaşanan siyasi, sosyal ve edebi birçok hadiseyi Süleyman Nazif'in 
penceresinden görmeye ve göstermeye çalıştık. Hiç şüphesiz bir yazarı tanımanın en iyi 
yolu onun eserleri üzerinden yapılan çalışmalardır. Süleyman Nazifi de tanımak için 
onun bütün yazılarını bir külliyat halinde ortaya koymanın lüzumunu görüp yazılarının 


ilk kısmını tez olarak çalıştık. 


Süleyman Nazif, sadece siyasi ve sosyal konularda yazılar yazmaz bunun 
yanında edebi konularda da görüşelerini beyan eder. Dönemin ünlü edebiyat dergisi 
olan ve birçok edebiyatçıyı etrafında toplayan Servet-i Fünün'da edebiyat görüşlerini 
kaleme alır. Servet-i Fünün topluluğuna dâhil edilmesinin yanı sıra onun aslında 
Tanzimat ekolünü devam ettiren bir yazar olduğunu Nihat Sami Banarlı şu ifadelerle 
ortaya koyar: 

“Servet-i Fününcularla beraber çalıştığı ve şiir üslübu başlangıçta onlara benzediği 
için, Edebiyat-ı Cedide mensupları arasında sayılan büyük bir Türk şair ve yazarı da 
Süleyman Nazif”tir. Fakat gerek nazım, gerek nesir alanlarında Nâmık Kemal mektebinin 


kuvvetli bir devamı sayılan, vatancı ve milliyetçi bir sanatkâr olan Süleyman Nazif, edebi 


şahsiyeti itibariyle Servet-i Fünün”dan çok Tanzimat ekolüne mensuptur.” 


1 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi II, MEB, İstanbul 1971, s.1044 


Süleyman Nazif"in inceleğimiz yazılarını (1892-1908 arası) şu dört ana başlıkta 
toplayabiliriz: Edebiyat ve sanat konuları, siyasi mevzular, bazı şahıslar hakkındaki 


değerlendirmeleri, sosyal konular. 


Edebiyat konusunda başta Servet-i Fünün olmak üzere yaşadığı dönemin 
edebiyat tartışmalarını yansıtan yazılar yazar. Servet-i Fünün Dergisi'nde yazdığı “İki 
Söz Daha”, “Sıfatlar Mevsuflar ve Taklit”, “Derekât-ı İdrâk” adlı yazılarında sanat ve 
güzellik, sanat ve ahlak, dilde ve edebiyatta değişme, edebiyatta taklit, avam ve havas 
edebiyatı, zamanın edebiyata tesiri gibi konuları ele alır. 1908 yılında Demet 
Mecmuasında “Sergüzeşt”e Dair” adlı yazısında Samipaşazâde Sezai'nin Sergüzeşt adlı 
romanı hakkında fikirlerini beyan eder. Yine 1908 yılında Resimli Kitap”ta yazdığı “Şiir 
ve Ahlak” isimli yazısında ise sanat ve ahlak ilişkisini konu edinir. Nazif, Ebüzziya 
Tevfik”e gönderdiği ve “Nazif Beyefendi”nin Asar-ı Kemal”e Dair Bir Mektubu” adlı 
iki adet uzun yazısı/mektubu vardır. Bu yazılarında/mektuplarında Namık Kemal”i 


eserlerinden yola çıkarak değerlendirir ve yerine göre de eleştirir. 


Siyasi mevzuları da bu dönem içerisinde birçok yazısında konu edinir. 1897- 
1898 yıllarında yazdığı ve Abdullah Cevdet'e ithaf ettiği £/-Cezire Mektupları adlı 
eserinde devrin kötü yaşam koşullarını gözler önüne sererek Padişah II, Abdülhamid'in 
yönetimini sert bir dille eleştirir. 1908 yılında Yevmi Servet-i Fünün'da yazdığı “Aşâir 
Alayları” ve “Kaht-ı Rical Çarelerinden” adlı yazılarında ise yine devrinin siyasi 
olaylarına temas eder. Meşrutiyet'in ilanı ve meclisin tekrar açılması Nazif'i 
heyecanlandırır. Bu heyecanını 1908 yılında Yeni Gazete'de kaleme aldığı “Meclis-i 
Mebusan Açılıyor” adlı yazısında ve devamında yine aynı gazetede o günkü duygularını 
“Bugün İhtisasâtım” adlı yazısında dile getirir. Nazif”in 1908 yılında Kürt Teavün ve 


Terakki Gazetesi'nde Kürtlerin hakkını savunduğu bir yazısı da vardır. 


Süleyman Nazif birçok yazısına birçok şahsın ismini vererek o kişiler hakkında 
değerlendirmelerde bulunur. Misal olarak Fevdid”de çıkan bir yazısında “Mehmed Sa'di 
Bey”, Yevmi Servet-i Fünün'da çıkan “Manyasizâde Refik Bey”, “Manyasizâde Refik 
Bey'in Mebusluğu”, “Ferik Nâzım Paşa”, Yeni Gazete'de “Hakkı Bey'in İnadı”, “Şair-i 
Azam Abdülhak Hâmid Bey'e” gibi yazılar yazar. 

Süleyman Nazif'in bu dönemde sosyal konularda yazdığı yazılar da vardır. Bu 


yazılarında bizzat halkın içinde şahit olduğu olayları anlatır. Fevdid'de çıkan “Def eder 


Bin Kazayı Bir Sadaka” adlı yazısında elli yaşlarında bir ihtiyarın ellerini açarak ve 


“Def eder bin kazayı bir sadaka” şeklinde bağırarak sadaka istediğine şahit olan Nazif 
bu yazısında bunu anlatır. Burada vurgulamak istediği ülkedeki fakirliğin geldiği 
noktadır. Yine Fevdid”de “Nevhagerler” adlı yazısında çocukluğunda yaşadığı bir olayı 
konu edinir. Bu yazısında Mardin”de bulunduğu bir sırada bir evden duyduğu feryatlar 
üzerine oraya gittiğini ve orada bir cenazeye ağlayan kadınlar gördüğünü kendisinin de 
bu duruma çok üzülüp ağladığını anlatır. Fakat bu yazıda ilginç olan nokta şudur ki 
orada ağlayan ve nevhager olarak adlandırılan kadınlar ölüye para ile tutulan 
ağıtçılardır. Nazif ölünün ardından bu kadınların ölü sahipleriyle para için kavga 
ettiklerini anlatır. Yazıdan anlaşıldığına göre Nazif bu olaydan çok etkilenir ve eve 
gidip o ölüye ağladığını söyler. Bu yazısında Nazif çocukluğunda Mardin”de yaşadığı 


bu sosyal/toplumsal olayı dile getirir. 


Süleyman Nazif'in dergi ve gazeteler haricinde bir de mektupları vardır. 
İncelememizde toplam 23 mektubu bulunmaktadır. Bunların 1 tanesini arkadaşı 
Madenli Yusuf Efendi” ye, 16 tanesini yakın dostu Mehmet Ali Ayni'ye, 2 tanesini 
Mithat Cemal'e, 1 tanesini kardeşi Faik Ali”ye, 2 tanesini oğlu Said”e, 1 adet 
isimsiz kısa bir mektubu bulunmaktadır ancak bu mektubu ile ilgili şöyle bir 
açıklama vardır: 

“Süleyman Nazif”in, Mizancı Murad'a da benzer şekilde hitap ettiği hatıra 
geliyorsa da mektubun muhtevasından, Ebuzziya Tevfik”e yazıldığı anlaşılmaktadır. Bu 
sıralarda planladığı bir edebi anket için Süleyman Nazif, o zaman Konya'da bulunan 
Ebuzziya”ya Namık Kemal ve eserleri hakkında bazı sual ve tenkitlerini de ihtiva eden 


uzun bir mektup göndermişti. Cevabın fazlaca gecikmesi üzerine, tenkitleriyle Namık 


Kemal'in yakın arkadaşını kızdırmış olabileceği endişesi Nazif”in bu mektubunda kuvvetle 


hissedilmektedir.”” 


İncelememizde Süleyman Nazif in toplam 50 yazısı ve mektubu bulunmaktadır. 
Yukarıda da söylediğimiz gibi bu yazılarında ve mektuplarında Nazif, edebiyat ve sanat, 
siyaset, sosyal konuları işler. İncelediğimiz yazılar/mektuplar Nazif”in 58 yıllık 
ömrünün sadece bir bölümü olduğundan onu tam manası ile yansıtmayabilir. Ancak en 


azından hayatının bir merhalesi hakkında bizlere fikir verecektir. 


” Muhammet Gür, “Süleyman Nazifin Hususi Mektupları”, Türklük Araştırmaları Dergisi, S.8, syf.208 


Süleyman Nazif”in Kısa Hayatı ve Siyasi-Edebi Faaliyetleri 


Süleyman Nazif, 29 Ocak 1869 tarihinde Diyarbakır”da dünyaya geldi. Kendisi 
alim, şair yetiştiren köklü bir aileye mensuptur. Kendisi Diyarbekirli Mehmed Said 
Paşa”nın oğlu, edebiyatçı olan Faik Ali Ozansoy”un ağabeyidir. Kendisi küçük yaşında 
birçok edebi eseri okuyarak yetişen Nazif, ailesinin de ilmi alandaki dikkati sayesinde 
geniş bir kültür havzası içerisinde yetişme imkânı bulmuştur. Genç yaşında 
Diyarbakır'da gazetelerde köşe yazıları yazan Nazif, o dönemin devlet adamlarının 
dikkatini çekmiş ve devlette görevler almıştır. Şubat 1897 yılında Paris'e gitmiş ve 
burada Sultan IL Abdülhamit aleyhine yazılar kaleme almıştır. Daha sonra yine aynı yıl 
İstanbul'a dönmüş ve padişah tarafından kendisine Bursa'da vilayet mektupçuluğu 
görevi verilmiştir. Bursa'da on iki yıl kalan Nazif burada kaldığı süre içerisinde dedesi 
İbrahim Cehdi ismini kullanarak Servet-i Fünün”a yazılar yazmıştır. Bu yazıları Servet-i 
Fünün topluluğunun sanat anlayışı doğrultusunda kaleme alınmıştır. 1908 yılında TI. 
Meşrutiyet'in ilanı ile Konya'ya sevkedilmek istenen Nazif, memurluktan istifa ederek 
aktif gazeteciliğe başlamıştır. 1909 yılından itibaren çeşitli gazetelerde yazılar kaleme 


alan Nazif 4 Ocak 1927 yılında vefat etmiş ve Edirnekapı şehitliğine defnedilmiştir. 


Süleyman Nazif”in çoğu İstanbul?da basılmış olan eserleri şunlardır: Gizli 
Figanlar (şiir, Kahire 1906), Firâk-ı Irâk (manzum-mensur karışık, 1918), Malta 
Geceleri (şiir, 1924), Bahriyelilere Mektup (Cenevre 1897; Kahire 1908), Ma Tümu 
İ'lâm (Paris 1897; Kahire 1908), Elcezire Mektupları (Cenevre 1897; Kahire 1906), Boş 
Herif (1910), İki İttifakın Tarihçesi (1914), Batarya ile Ateş (1917, yeni harflerle 1969, 
1978), Mektuplar (1916), Âsitâne-i Târihte: Galiçya (İstanbul 1919; yeni harflerle 
1971), Mehmed Âkif (İstanbul 1919, 1924; yeni harflerle 1971), Hitâbe (1920), Tarihin 
Yılan Hikâyesi (1922), Lutfi Fikri Bey'e Cevap (1922), Nâmık Kemal (1922), Çal Çoban 
Çal (1923), Nâsırüddin Şah ve Bâbiler (1923), Hazret-i İsa'ya Açık Mektup (1924), 
Çalınmış Ülke (1924), Abide-i Şühedâ (1925), İki Dost (1925), Fuzüli (1926), İmana 
Tasallut-Şapka Meselesi (1926), Kâfir Hakikat (1926), Yıkılan Müessese (1927). Ayrıca 
Victor Hugo'nun Bir Mektubu (Bursa 1908), Lübnan Kasrının Sahibesi (İstanbul 1926, 
Р. Benoit”dan) adlı tercümeleriyle Külliyyåt-ı Ziyâ Paşa (1924) derlemesi vardır.” 


Süleyman Nazif, birçok devlet vazifesinde bulunur ve bu vazifeleri esnasında 


ülkenin çeşitli safhalarını görür. Şahit olduğu bu durumları da yazılarında dile getirir. 


3 Muhammet Gür, “Süleyman Nazif”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.38, s.94. 


Süleyman Nazif memuriyetlerde bulunduğu bu tarihlerde ülkenin acı gerçeklerle dolu 


hâlini görür. Bu konu ile ilgili Prof. Dr. Muhammet Gür şu tespitlerde bulunur: 


“Bu tarihlerde şahid olduğu hazin tablolar, idaredeki ihmal ve bozukluklar 
Süleyman Nazif”i çok derinden etkilemiş, hamiyet ve merhametini galeyana getirmiştir. 
Ona göre bilhassa bölge halkının zaruret ve sefalet içinde kıvranması ve zulüm karşısında 
hakkını arayamayan vatandaşın çaresizliği her vicdan ve iz”an sahibini feryad ettirecek bir 
mahiyet almıştır. Burada hemen belirtelim ki, Nazif”in, bu konulardaki müşahede ve 
tespitlerini hep istibdad ve şahsi idarenin zararlarını tesirli bir tarzda gözler önüne sermek 
maksadıyla kaleme almış buulnduğu anlaşılmaktadır. Değerlendirmelerin ve varılacak 
sonuçların daha objektif olabilmesi için bu hissi ve ideolojik tavrın da göz önünde 


bulundurulması gerekir.” 


Nazif, yaşanan siyasi ve sosyal krizleri bizzat işin merkezinde olarak görmüş ve 


tespit ederek bunu da çeşitli dergi ve gazetelerde yazdığı yazılarında dile getirmiştir. 


Süleyman Мал bütün bu devlet tecrübelerinin ve siyasi tarafının olması 
yanında onun bir de edebiyatçı kimliği vardır. Nazif, ilk zamanlarında döneminin 
edebiyat topluluğu olarak ön plana çıkan ve zamanında etkili bir şekilde yayınlar yapan 
Edebiyat-ı Cedide/Servet-i Fünün grubuna dâhil olur. Bu konuda Halit Ziya Uşaklıgil 


şunları beyan eder: 


“Süleyman Nazif de böyle idi, daha bidayette [başlangıçta] derhal iltihak etmekte 
[katılmakta] tereddüt etmedi; lisanda bütün kuvvetini kudemadan alan, kaleminin şiddet ve 
mehabetini [yüceliğini] Namık Kemal'den tevarüs eden (miras edinen], bu bir bürkan 
[volkan] kadar taşkın fıtrat [karakter] sahibi, bir küçük şüphe dakikası bile geçirmeden 
teveccüh edilecek [gidilecek] ufkun garpta olduğuna iman ederek Edebiyat-ı Cedide 


zümresine koştu.” 


Edebiyat-ı Cedide topluğuna dâhil olması ile ilgili Prof. Dr. Muhammet Gür şu 


tespitlerde bulunur: 


“Tanzimat'tan beri var olan yenilik taraftarları ile eskiye bağlı kalanlar arasındaki 
mücadele, o sıralarda, yeni bir ekol etrafında ve şiddetlenerek devam etmektedir. Devrin 
politik ve sosyal şartları tesiriyle Recaizade”nin önderliğinde ve Servet-i Fünün dergisi 
etrafında teşekkül etmiş bulunan Edebiyat-ı Cedide topluluğuna, Süleyman Nazif de dahil 
olur. Servet-i Fünün da denilen bu ekolün edebiyata getirdiği yenilik, üslüptan önce bir “his 
teceddüdü”, yeni bir duyuş tarzı idi. Süleyman Nazif'in; yeni edebiyat münakaşalarının en 


yoğun olduğu bu dönemdeki şiir ve yazılarında, Servet-i Fününculara mahsus, hastalık 


“ Muhammet Gür, Makale ve Mektuplarına Göre Süleyman Nazif, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 1992, s.38-39 
5 Halit Ziya Uşaklıgil, Kırk Yıl, hzl.Nur Özmel Akın, Özgür Yayınları , Ocak 2008 İstanbul, s.645 


derecesine varan aşırı duyarlık, yalnızlık arzusu, realiteye zıt hayaller ve rüya gibi 
hususiyetleri açıkça görüyoruz. Nazif, Bursa”da yayınlanan Fevaid mecmuası ve onun 
“muktedâsı” olan Servet-i Fünun”daki edebi musahabelerinde ise bu özellikleri kuvvetle 


müdâfaa etmektedir.” 


“Edebiyat-ı Cedide”nin Servet-i Fünun mecmuası etrafında toplandığı günlerde 
Süleyman Nazif, Ermeni isyanına sahne olan Diyarbakır ve civarı vilâyetlerde küçük 
memuriyetler fakat önemli meselelerle meşgüldü. Bir süre sonra hürriyet fedailerine 
katılmak sevdasıyla bölgeden ayrılarak önce İstanbul'a, oradan da Jön Türkler'e kucak açan 
Paris'e geçer. Jön Türkler'in ikna ve tatmin edilerek dağıtılması üzerine Hüdavendigâr 
vilayeti mektupçusu olarak yurda dönen “Abdü”l-ahrar Tahir”, burada aksiyondan uzak, 
ümitsiz ve bedbin bir hayat, bir “hayat-ı bi-emel” yaşamaya başlamıştır. Bu sırada, 
edebiyatımızda Tanzimat'tan beri süre gelen eski yeni tartışması, üçüncü yılına girmiş 
bulunan Servet-i Fünun ekolü tarafından yoğunlaşmış bulunuyordu. Bariz hususiyetleri 
marazi hassasiyet, yalnızlık duygusu, rüya ve ütopi olan bu “hasta edebiyat”, hayal 
kırıklığına uğramış ve hayata küsmüş birçok genç gibi hissiyatına tercüman olduğu bedbin 
ve hassas Nazif”i de cezb edecektir. Zaten o zaman, Bursa'da günlerin “sıklet-i 
mâneviyyesi” altında ezilen Nazif”in gözünde “hayat, sürekli bir hastalıktan başka bir şey 
değildir.” Nitekim onun, bu dönemde Servet-i Fünun'da İbrahim Cehdi imzasıyla 
yayınlanan şiir ve nesirleri hep Edebiyat-ı Cedide”nin dil, duyuş tarzı ve üslup özelliklerini 
taşıdığı gibi “musahabe-i edebiyye”leri de bu topluluğa gelen itiraz ve tepkilere cevaptır. 
Bu yazıların muhtevasını, o devrede polemik ve tartışma mevzuu yapılan ekolün sanat 
anlayışı, taklitçilik, edebiyatın değişmesi, kullanılan yeni kelime ve sıfat tamlamaları, bedii 


zevk ve sanatkârâne üslup gibi çeşitli hususlar teşkil etmektedir.” 
Yukarıdaki tespitlerden de anlaşıldığı üzere Süleyman Nazif ilk 
devirlerinde Servet-i Fünun topluluğuna dahil olur. Ancak onun “gerek 


Servet-i Fünundan önce, gerek Servet-i Fünun yıllarında yazdığı şiirler, içli 


ve mahzun bir ruhun terennümleri hâlindedir.” 


Çeşitli devlet görevlerinde bulunup birçok olaya şahit olan ve bunları kaleme 
alıp çeşitli dergi ve gazetelerde yayınlayan Nazif, adeta o dönemin siyasi, sosyal birçok 
konularına ayna tutar. П. Abdülhamit'e muhalif tavrı ile hürriyeti savunan ve bu uğurda 
Meşrutiyet yönetimini destekleyen Nazif, o dönemde ilan edilen П. Meşrutiyet 
yönetimini alkışlayarak o günkü ihtisaslarını yazılarında dile getirir. Ancak Meşrutiyet”i 
ilan eden kadronun da yanlışlar yapması ile hayal kırıklığına uğrayan Nazif, o yönetimi 


de eleştirir. 


6 Muhammet Gür, Makale ve Mektuplarına Göre Süleyman Nazif, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 1992, s.53-54 
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8 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi II, MEB, İstanbul 1971, s.1045 


1. SÜLEYMAN NAZİF”İN YAZILARININ TEMATİK İNCELENMESİ 
(4 AĞUSTOS 1308/1892- 19 KANUN-I EVVEL 1324/1908) 


1892-1908 arasındaki yazılarını incelediğimiz Süleyman Nazif, bu yazılarında 
siyasi, sosyal, edebi birçok konuya değinir. Dönemin ünlü dergi ve gazetelerinde çıkan 
yazıları yanında dostlarına ve oğlu-kardeşi gibi yakın akrabalarına yazdığı mektupları 
da olan Nazif, yerine göre edebi yerine göre sade bir dil kullanır. Çalışmamızı şahıslar, 


edebi, siyasi ve sosyal konular olarak dört ana başlığa ayırdık. 


ŞAHSİYETLER 

Süleyman Nazif, döneminde hem edebi olarak hem de siyasi olarak birçok yazı 
yazar. Bu yazılarında da birçok edebiyatçı ve siyasetçi ile ilgili bilgiler verir. Birçoğuna 
hususi olarak mektup yazar. Biz bu bölümde Nazif'in yazılarında özellikle bahsettiği 


övdüğü ve yerdiği şahsiyetleri seçtik ve bunlarla ilgili fikirlerine yer verdik. 


Abdullah Cevdet: 
Süleyman Nazif “Ben bu mektupların muhteviyatını vatanın harabelerinden 


, 


topladım.” diye başladığı “E7-Cezire Mektupları” adlı eserini ilk zamanlar samimi 
dostu olan Abdullah Cevdet”e ithaf eder. Bu mektulara başlarken “Kardeşim Abdullah 
Cevdet”e El-Cezire Mektuplarını namına ithaf etmek istiyorum.” cümlesi ile başlar. Bu 
mektupları vatanın harabelerinden topladığını söyleyen Süleyman Nazif kendisinin ve 
arkadaşı Abdullah Cevdet'in bu harabeler karşısında “vakf-ı hüzn ü istiğrak olduklarını” 
bu sebeple de mektupların Abdullah Cevdet'e bir nispeti olduğunu söyler. Bu 
mektupların kendisi gibi fani olup gitmeyeceğini baki kalacağını ümit eden Süleyman 
Nazif bu ümidini Abdullah Cevdet'in namına bağlar ve şöyle der: 
“Perişan üsluplu şu birkaç mektup, mecruh bir vicdanın cami"-i infi'âlatı 


olduğundan, ümit ederim ki, benden ziyade payidar olur. Öyle olmasa bile senin nâmın 


buna ebedi bir şeref ifâza etmeye kâfidir.” 


Bu mektupları ithaf ettiği Abdullah Cevdet”e giriş cümlelerinin şu son ifadelerini 
söyler: 
“Fazilet ve hamiyetine olan meftuniyetimin nâçiz, fakat samimi bir nişanesi gibi 


kabul et. “Guillaume (Giyom) Tell” i havârık-perdâzâne tercüme eden metin ellerini tazim 


ile istikbâl-i ümmet namına âfâk-ı dür-a-dür içinde bir şu'le-i ümmid ü tesliyet arayan 


âteşin gözlerini iştiyak ile öperim.” 


Sultan IL Abdülhamid: 

Süleyman Nazif Abdülhamid ve yönetimine karşı şiddetli eleştirilerde bulunur. 
“El-Cezire Mektupları” adlı eserinin birinci mektubunda Abdülhamid”i meşru halife 
olarak gören ümmeti eleştirir. Bu biçare ümmetin “Hâlâ Abdülhamid'i halife-i meşrü“ 
tanıyor.” olmasına şaşar. Ümmete “Hayatına kasdetmekte olan câninin kanlı ellerini ne 


vakte kadar şevk-i perestişle öpeceksin?...” diye sorar. 


ә Süleyman Nazif, E/-Cezire Mektupları, Matbaa-i İctihad, Mısır, 1906, s.3 
10 
a.e., s.3 


Nazif, ikinci mektupta ise kocası hapiste olan ve derdi vali tarafından 
dinlenmeyen biçare kadının derdini padişaha yazacağını söylemesi üzerine “Zavallı 
kadın! Şaşırmış. Celladından istişfa“"" edecek.” der. 


, 


Nazif yine “E7-Cezire Mektupları” “nın dördüncü mektubunda “Vatanın 
öldüğü, daha doğrusu Sultan Abdülhamid Han eliyle öldürüldüğü bir 
günde” diyerek vatanın Abdülhamid tarafından öldürüldüğü söyler. Yine bu 
mektubunda padişaha hitap eder: 

“Kudretli padişahıml... Teb“an fedâ-yı amalindir. Canlar yak, ocaklar söndür. 
Beşiklerde şir-i madere dehen-güşa-yı acz ve iftikar olan masumlardan serbebalin-i ihtizar 
olan ihtiyarlara kadar bütün efrâd-ı milleti hapset, darbet. Nefyet, mahvet. Beni İsrâilden 
daha mazlum olan bu ümmetin başına Firavun”dan daha zalim bir hükümdar kesil. Şevketli, 
kudretli padişahıml... Varsın, babaların sirişk-i teellümü, şühedâ-yı hürriyetin hün-ı her 
dem coşanı gibi çağlaya çağlaya aksın. Varsın, anaların enin-i tezellümü ilelebed dünyayı 
inletsin, ukbayı inletsin. Varsın, ihtiyarlar hayata muzdarip bir nigah ile veda eylesin. 


Varsın, gençler vatanını, vatan istikbalini, istikbal ümidini kaybetsin. Varsın, her tarafta, 


keder, dehşet, ye”s, sefâlet, ızdırap, senin gibi ve seninle beraber hükümrân olsun!” !? 


Süleyman Nazif, “E7-Cezire Mektupları” “nın beşinci mektubunda ise padişah 
hakkında “O mübarek adaletin zalim bir padişah elinde nasıl çirkin bir şekle girmiş 


olduğunu görünüz.” diyerek padişahı zalim olarak vasfeder. 


Nazif bu mektuplarında padişahı eleştirmiş ve padişahı gayr-i meşru bir halife, 
eli kanlı bir cani ve cellat, vatanı elleriyle boğup öldüren, beşikteki çocuktan masum 
ihtiyarlara kadar herkesi ümitsizliğe, kedere, ızdırap ve sefalete atan bir firavun olarak 


niteler. 


Halit Ziya Bey: 

Süleyman Nazif, incelediğimiz birkaç yazısında Halit Ziya Bey”e olan 
hayranlığından söz eder. Halit Ziya, Süleyman Nazif”e göre “rasıd-ı tabâyı'-i beşer” 
yani insanlığın yaratılışını gözlemleyebilen birisidir. Nazif, Servet-i Fünun 
Dergisi”ndeki “İki Söz Daha” adlı yazısında Halit Ziya Bey”in Kırk Para adlı 
hikayesiden söz eder. Ona göre bu hikâyede “Halit Ziya Bey bir insanın bütün 
mukedderat-ı hayatiyyesini hülasa etmiş, milyonlarla bile doymayan çeşm-i hırs-ı 
beşere bu sikkeyi kemal-i meharetle çarpmıştı.” Nazif, bu hikayeden çok etkilenir ve 
nerede bir ihtiyaç sahibi görse onlara çıkarıp hep kırk para verir. Nazife göre, verdiği bu 


оя Şefâat dileme, birinin aracılığını isteme 
242, 5.33-34 


para sadece fakirlere verilmiş bir sadaka değil, Halit Ziya Bey”in edebi kudretine arz 
edilen bir hürmet nişanıdır. Ayrıca parayı alan çocuk dahi aldığı bu para ile Halit Ziya 


Bey”i teşekkür selamı ile selamlamış olur. 


Nazif, yine Servet-i Fünun”da yazdığı “Derekât-ı İdrök” adlı yazısında Halit 
Ziya Bey” den bahseder ve onu yüksek ve derin diye vasıflandırır. Halit Ziya Bey'in bir 
hikâyesini yayınladığı zaman herhangi bir kıraathanede hikâyeye bakanların, hikâyeden 
hiçbir şey anlamadan alaycı gülüşlerle hikâyeye bakacaklarını sadece bir gencin 
kıraathanenin bir köşesinde bu hikâyeyi hayret ve dikkatle okuyacağını söyler. Aslında 
Halit Ziya Bey'in anlattığı olaylar günlük hayatta devamlı olarak olan olaylardır lakin 
burada mühim olan Halit Ziya Bey'in edebi kudretidir. Halit Ziya Bey'in yazdığı eserler 
öyle sıradan, basit bir tarzda yazılan eserler değildir. Bu eserler incelendiği zaman 
psikolojik ve sosyolojik birçok çıkarımlarda bulunulabilir. Halit Ziya Bey yaşadığı ve 
yazdığı dönemlerde toplumuna yabancı olarak görülür ve bu sebepten eleştirilir. Ancak 
Nazif bunun böyle olmadığını şu cümlelerle ifade eder: 


“Halit Ziya Bey şimdiye kadar sahâif-i rüzgârı karalayan muharrirlerin hiçbirisine 


benzemediği için ekseriyet onu ecnebi addediyor. Hâlbuki o bizdendir: Bütün hayatıyla, 


bütün ruhuyla bizden, bizden ziyade bizden...” 


Halit Ziya Bey ilk edebiyat fikrini batıdan aldığı için batının eserleri onun fikrini 
belirlemiş ve bu batı eserleri üzerinde onu düşünmeye sevketmiştir. Nazif”e göre Halit 
Ziya Bey batı edebiyatındaki fikirleri, doğu edebiyatına taşıyıp işler. Halit Ziya Bey 
batıyı körü körüne taklit etmez. Batıdan ve doğudan her ne okursa onlara kendi 
tecrübelerinin ve şahsiyetinin rengini verir. Halit Ziya Bey, eserlerinde şahıs olarak 
batılı ve doğulu tipleri işler. Nazif, bu yazısında Halit Ziya Bey'i popülariteden kurtaran 


şeyin çok yükselmesi ve derinleşmesi olduğunu söyler. 


Mehmet Ali Ayni'ye yazdığı bir mektubunda Zola'nın sosyal ve psikolojik 
tahlillerini derin bulurken bizde de bu konuda başarılı olarak Halit Ziya Bey'i gösterir. 


Mehmet Sadi Bey: 
Süleyman Nazif, Fevaid”de 12 Nisan 1316/1900 tarihinde Servet-i Fünün 
şairlerinden olan Mehmet Sadi Bey hakkında bir yazı yazar”. Bu yazıda Mehmet Sadi 


13 Derekât-ı İdrak, Servet-i Fünun, с.17, nr. 432, 10 Haziran 1315/1899 

14 “Bu yazı imzasızdır. Servet-i Fünün ekolünün savunulduğu makalede bir “istidrat” yapılarak, o sırada tenkitlere 
hedef olmuş bulunan Servet-i Fününcu şâir, (Nazifin kardeşi) Faik Ali de açıkça müdafaa edilmektedir. İktibaslardan 
da anlaşılacağı üzere üslüp ve muhtevasıyla hemen Süleman Nazif'i akla getiren yazının, bu sebeple yani, içinde 
kardeşi savunulduğu için imzasız bırakılmış olması kuvvetle muhtemeldir. Makalenin yer aldığı ve iki yapraktan 
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Bey'in şiirini över. Fuzuli ile Mehmet Sadi Bey'in arasındaki zaman farkından yola 
çıkarak Mehmet Sadi Bey'in şiirini Fuzuli'nin şiilerinden ruhuna daha yakın bulur. 
Çünkü Mehmet Sadi Bey ile aynı çağda yaşamaktadır. Nazif, Mehmet Sadi Bey”i 
şahsen tanımaz. Onu Servet-i Fünün dergisindeki şiirleri ile tanır. Nazif Mehmet Sadi 
Bey ile ilgili olarak şunları söyler: 

“Mehmet Sadi Bey'i şahsen tanımış olsaydık âsârı hakkında daha ziyade vuküf ve 


vuzüh ile beyân-ı mütalaa etmeye çalışırdık. Çünkü bir eser-i edebiyyeyi tamamıyla 


anlamak, müessirini bütün hayatı, bütün temayülat-ı ruhiyyesiyle tanımaya tevakkuf 


eder 9915 


Süleyman Nazif Mehmet Sadi Bey'in şiirlerini değerlendirme bahsinde onun 
şiirlerinin tarafsız olarak incelendiğinde ne doğunun eski şiiri olduğu ne de batıdan 
çalınan yeni şekillerden ibaret olduğu görülür. Nazife göre onun şiirinde “Sırf milli 
birer eser ki tasavvurât ve hayalâtında zeki ve hassas bir Türk'ün şahsiyet-i mümtâzesi 
bütün hüviyeti, memleketi, kavmiyeti, samimiyetiyle görünür.” Nazif bu yazısında 
Mehmet Sadi Bey ile Fuzuli arasındaki devri yani eski devir ile yaşadığı asrı kıyaslar ve 
Fuzuli'yi sevdiğini ve hala tebcil ettiğini söylemesinin yanında, Fuzuli'nin devrinin çok 
eskilerde kaldığını ve artık onun yaşadığı çağa bir şeyler söylemediğini ifade eder ve 
son olarak şu cümleleri söyler: 


“Oh!.. Beni anlayacak olan mahlük benden dört asır evvel inlemiş olan adam değil, 


benimle beraber yaşayan, benimle beraber düşünen, benimle beraber me”yüs veya mes'üd 
3516 


olan Mehmet Sadi Bey'dir. 


Mehmet Ali Ayni: 

Süleyman Nazif ile Mehmet Ali Ayni samimi dostturlar. İncelememizde 
Nazif”in Mehmet Ali Ayni'ye yazılan 15 mektubu vardır. 28 Mart 1314/1898 yılında 
yazdığı mektubunda Nazif, Mehmet Ali Ayni” ye şöyle der: 


“İstediğin kadar sus; muktedir olduğun kadar unut. Yalnız benim seni düşünmeme, 


tahassürlerle yâdetmeme, sevmeme mani olmak isteme. Bu şey ne senin elinden gelir, ne 


: 17 
benim.” 


ibaret olan nüshayı, yazarın hususi evrak ve mektupları arasında bulmuş olmamızın da bu kanaatimize tesiri olmuştur. 
Üstelik yazının bittiği sütunun devamında Nazifin (İbrahim Cehdi) “İhtiyaçlarım” başlıklı bir fıkrası yer almaktadır. 
Hatta, Fevâid'in görebildiğimiz bazı sayıları neredeyse tamamen Nazif'in yazı ve şiirlerinden ibarettir. Kaldı ki, 
buradaki Servet-i Fünün'a dair görüşler, -Nazif”in kaleminden çıkmamış bile olsa- onun başka yazılarında savunduğu 
ve iştirak ettiği fikirlerdir.” (Muhammet Gür, Makale ve Mektuplarına Göre Süleyman Nazif, Marmara Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Doktora Tezi, , İstanbul, 1992, 5.195) 

“ Mehmet Sa'di Bey, Fevâid, nr.8, 12 Nisan 1316/1900 

н а.у. 

17 Ali Kemali Aksüt, Profesör Mehmet Ali Ayni Hayatı ve Eserleri, Ahmet Sait Matbaası, İstanbul, 1944, s.183 
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Bu cümleler Nazif ile Ayni'nin dostluğunun derecesini gösterir. Bu mektupta 
Nazif, Ayni'nin yeni rütbesini tebrik eder. Mehmet Ali Ayni'ye 20 Eylül 1314/1898 
tarihli mektubunda ise edebiyat, hususiyle Servet-i Fünün edebiyatından bahseder. 


Nazif bu mektubunda, Ayni'ye Servet-i Fünün'u savunurken: 


“Rica ederim, sen mutaassıp bulunma. Sen ki hakikatleri yalnız fikrinle anlamak 
değil, hissinle duymak, gözlerinle görmek, ellerinle tutmak istersin. Gözlere batan, kulaklar 
yırtan bir hakikate karşı tegafül ve tecahül gösterme. Ve bu baptaki kanaat-i vicdaniyeni 


bana dür-ü-dirâz yaz.” 


diye yazar. Nazif, 26 Şubat 1322/1906 tarihli mektubunda ise Mehmet Ali 


Ayn? ye şöyle sitem eder: 


“On senelik iştiyakı bir saatlik telaki-i mütelâşi tadil etmek şöyle dursun, 
diyebilirim ki, bu mülakat hasret-i nâimeyi ikaz etti. Seni hiç olmazsa birkaç gece tek ü 
tenha görmek, şu son on sene zarfında gördüğümüz, duyduğumuz, düşündüğümüz şeyleri 
birer hasbihal-i vicdani tarzında teşrih etmek, hâsılı en samimi bir hayat-ı uhuvveti bütün 
ezeliyeti ve ebediyetiyle birkaç gün birlikte yaşamak isterdim. Ruberu teati-yi hissiyat 


edemedikten sonra bence Amare ile Balıkesir'in hiçbir farkı yoktur.” ” 


Bu tarihte kendisi Bursa'da, Mehmet Ali Ayni Balıkesir”dedir ancak görüşmeleri 


uzun sürmektedir. Bundan dolayı üzülen Nazif şöyle der: “...senden her zaman peyâm-ı 


43 


afiyet beklemekle beraber seni, bizzat seni görmek isterim.” “..... Bursa”dan 


79 


çıkamıyorum. “Dağ yürümezse...” estağfirullah şey.. Nazif gidemezse Mehmet Ali 


gelir. Mutlaka bir lüzum, sebep, hatta bir bahane bularak tekrar Bursa”ya gel.” 


29 Mart 1323/1907 tarihinde Mehmet Ali Ayni'nin rütbe alması dolayısıyla 


yazdığı bir mektupta Nazif şunları söyler: 


“Meziyyat-ı mümtâzeni her mazhariyet-i resmiyyenin fevkinde bildiğim için tevcih-i 
musib-i ahiri - tebrikte şitap ve tehalük gösterenlere karışmak istedim. Seni ezelden bu kadar sevecek 


bir kalbin daraban-ı ihtirasat-ı meveddetini süküt içinde daha işitir ve dinlersin.” 


Nazif, dostu Mehmet Ali Ayni çok sevdiğini ve devamlı görüşme arzusunda 


bulunduğunu 21 Nisan 1323/1907 tarihli mektubundaki şu ifadelerde görürüz: 


“Senin gibi bir refik-i mütalaadan mahrumiyet mütalaalarımı hem kemiyet, hem 


keyfiyetçe pek çok tenkis ediyor. Yeni görülen, öğrenilen bir şeyi mutlaka bir hasbihal ile 


8 а.е., s.181 


а.е., s.227 
a.e., s.228 


19 
20 
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dimağa nakış-pezir olmak ister... Sami, Hamid burada bulundukları sırada ne kadar çok 


okur ve müstefid olurduk..””" 

Nazif çok sevdiği ve hasretle mektuplaştığı dostu Mehmet Ali Ayni'yi zaman 
zaman eleştirir. Bazen dostunun yaptığı bir tercümeyi beğenmez. Bazen dostunun 
fikirlerini sevmez. Bu konuları da yeri geldikçe tenkit eder. 10 Mayıs 1323/1907 tarihli 
bir mektubunda dostu hakkında şu tespitleri yapar: 

“Ben sende bir şeye dikkat ediyorum. Malumat ve müktesebatına tahakküm ederek 
arzu ettiğin şekil ve neticeyi vermek istiyorsun. Bu, yeni bir hastalığın olsaydı bir takım 
ihtimalat-ı düradüra ve belki maksad-ı hodgamaneye atf ile bigayr-ı hakkın günahına 


girerdim. Fakat sen ta öteden, seni ilk tanıdığım zamanlardan beri — ki Mekteb-i 


Mülkiye”nin son sınıfında en değerli talebelerindendin- ötiyi maziye yalnız bir mabad-i 


tabii gibi raptetmek değil, bir hâdim-i muhi ve cebri gibi münkad kılmak isterdin.””” 


Yine dostuna bu kadar felsefi eserlerle uğraşmasının doğru olmadığını onun 
görevinin memuriyet olduğunu söyler ve şu sitemde bulunur: 


“Eğer hallal-i müşkilat-ı ulum olanlarla çalışmak hırsında isen memuriyeti, her 


şeyi bırak, Darwin, Spencer vesaire gibi rahle-i tetebbu ve mevki-i tarassuduna çekilerek 


323 


uğraş dur. 
Bu kadar okuyup bu meselelerle bu kadar meşgul olmanın insanı 


aptallaştıracağını söyler. 


Süleyman Nazif, 10 Kânun-ı evvel 1323/1907”de yazdığı bir mektubunda 
Mehmet Ali ayni'ye olan hasretini dile getirir. Yine bu mektubunda dostuna bilerek 
mektup yazmadığını çünkü bir sözüne bin kitapla cevaap verdiğini yani sözü çok 


uzattığını söyleyerek dostuna sitem eder. 


Nazif, 25 Kânun-ı evvel 1323/1907 tarihli mektubunda arkadaşına olan hasretini 


şöyle ifade eder: 


“Fazl-ı tetebbuunun derecatını bilirim. Biz hepimiz huzur-ı kemalatında küçük 
kalırız. Fakat seninle mübahasat-ı ilmiyyeden ziyade şahsiyat-ı samimiyyeye bina-yı 
mükatebe etmek bana daha hoş geliyor. Sen Bursa'ya gelirsen veya ben bir firsat ve 


münasebet düşünerek Balıkesir'e can atabilirsem seninle uzun uzun öpüşür, konuşur, tadil-i 


tahassür ederiz.” 


21 ae., s.183-184 


22 a.e., 5.194 
23 a.e., s.194 
24 де. s.209 
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Nazif arkadaşının yazılarını takdir eder ve onun adi bir şey yazmayacağını ifade 
eder. Yine bir mektubunda arkadaşına şöyle der: 
“Seni hiçbir vakit (yalnız) müddei, müteazzım, başkasını beğenmez addetmedim. 


Asıl meziyatının en eski meftunuyum. Sen okumakla bitmez bir nüsha-i irfan ve kemalsin. 


Biz hepimiz senin huzur-ı ilminde âciz birer şakirt kalırız. Bunu bütün samimiyetimle ve 


seni namusa kasemle temin ederek söylüyorum.” 


Bunun yanında dostunu tenkit de eder. Yine Nazif 11 Nisan 1324/1908 tarihli 
mektubunda dostunu eleştirir. Dostunun gereksiz olarak çok kitap okuyarak, lüzumlu 
lüzumsuz birçok bilgi ile meşgul olduğunu söyleyen Nazif, bunun bir hastalık olduğunu 
vurgular. Dostunun ilmini takdir eden Nazif, dostuna bu sebepten acır. Dostuna yazdığı 
bu mektuptan anladığımız üzere Darwin ve Gazali'yi kıyaslayarak hakikat ortaya 


çıkarmaya çalışmasını Nazif ayıp ve gülünç bulur. 


Namık Kemal: 

Süleyman Nazif, Namık Kemal'i çok sever ve ondan yazılarında hep takdirlerle 
bahseder. Hatta kendisi ile ilgili bir inceleme çalışması da bulunmaktadır. Nazif, Namık 
Kemal hakkında edebi bir inceleme oluşturacağını 20 Mayıs 1324/1908 tarihli Mithat 
Cemal'e yazdığı bir mektupta belirtir. Bu mektupta Mithat Cemal'in Ekrem diye 
birisinden bahsetmesi üzerine Nazif, buna karşı Kemal Bey'in yanında ondan 
başkasından zikretmeyi doğru bulmaz. Bu hususta “Kemal Bey'e mensup ve münasip 
bir kimseyi ne bilmek isterim, ne aramak.” der. Süleyman Nazif, Namık Kemal'in kendi 
milletine ve bütün insaniyete bağlı olduğunu ve onun başı sonu aranamayacağını beyan 


eder. 


Nazif, Mehmet Ali Ayni'ye yazdığı bir mektupta yine Namık Kemal hakkında 
yazacağı incelemeden bahseder.”Kemal Bey bu halkı, bu kütleyi adeta manyatize 
etmiş.” diyen Nazif bu eserinin neşrolduğu zaman dehşetli bir etkisinin olacağını 


belirtir. 


Süleyman Nazif, Ebüzziya Tevfik'e yazdığı iki mektupta Namık Kemal'in 
eserlerini değerlendirir. Namık Kemal'i çok seven ve hakkında müstakil bir inceleme 
bile hazırlayan Nazif, bu mektuplarında Namık Kemal'i eserleri üzerinden eleştirir. 
Nazif”e göre Namık Kemal edebiyat ile siyaseti beceri ve başarı ile kaleme alan büyük 


bir edebiyatçıdır. Namık Kemal, halkın düşüncesine hayat veren bir şahsiyettir. Namık 


25 a.e., s.218 
26 а.е, 5.235 
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Kemal'in yazdığı eserler daima yâd edilip hatırlanacak ve ebediyete kadar gidecektir. 
“Kemal Bey merhuma dair uzunca bir eser-i tahlili yazmak öteden beri menvi-i 
vicdânımdır.” diyen Nazif, Namık Kemal hakkında yazacağı bu inceleme konusunda 
başarılı olacağını çünkü onun eserlerini küçük yaştan itibaren ezberleyecek derece 
okuduğunu beyan eder. Bu incelemesinde ve yazdığı bu mektupta Namık Kemal'in bazı 
hatalarının olduğunu bunların da gösterilmesi gerektiğini vurgular. Bunu söyledikten 
sonra birkaç misal vererek bu hataları gösterir. Nazife göre Namık Kemal'in en büyük 
hatalarından biri “Seriülinfial” yani çok çabuk kızan, çok çabuk sinirlenen biri 
olmasıdır. Kemal, eleştirdiği eserleri çok çabuk eleştirir ve bu yönüyle büyük bir hataya 
düşer. Bu “Gayz ve infialinin sevkıyle yazdığı şeylerde — şiddet ve savletle yükseklerde 
uçarken kanatlarını şahikalara çarparak kıran kartallar gibi- ekseriya kendi kendisini 
cerihadâr ediyor.” Namık Kemal'in gayz ve garazının büyüklüğünü yine onun 
büyüklüğüne bağlayarak “Vakıan büyük adamların, her şeyleri gibi, gayz ve garazları 
da büyük olur.” Diyen Nazif, “Kemal Bey merhum seriülinfial olmasaydı orada 
bilatahkik bu sözü söylemeyecek ve binaenaleyh bugün haksız bir tefahurda bulunmuş 
olmakla bihakkın muâtep olmayacaktı.” der. Namık Kemal'i Ziya Paşa ile Tahrib-i 
Harabat ve Takip adlı eserlerle mücadelesinde de haksız gören Nazif, 
“Sevk-i infial ile vücuda getirdiği eserlerin birisi de (Tahrib-i Harabât)dır ki serâpâ 
muhtâc-ı tamirdir. Kemal Bey'e olan hürmet ve şükran tilmizâne muhafaza ile ve yine 


hürmetle denebilir ki merhum Tahrib”inde bildiği mesâil kadar bilmediği mebâhis ile iştigal 


ve adeta Ziya gibi (Paşa'yı) muaheze etmek isterken kendi nefs-i bülend-i mâhiyyetini 


hücum ve ратаі ediyor.” 


diyerek Namık Kemal'i eleştirir. Yine Nazif bu mektubunda Nazif'in 
gramer/dilbilgisi konusu hakkında yazdığı bir meseleyi eleştirir ve onun yaptığı bu bilgi 
hatasını idadide okuyan bir öğrenci yapsa mektepten çıkarılır der. Lakin böyle demekle 
birlikte büyük yazarların dilin sıradan kuralları ile uğraşıp bunları bilmemesinin eleştiri 
değil övülecek bir tarafı olduğunu, Shakespeare'in bile İngilizcenin gramerini 
bilmediğini söyler. Ancak yine de muallimlik/öğreticilik mesleğine soyunan birinin bu 
konulara vâkıf olması gerekir diyen Nazif, Namık Kemal'in gramerden/dilbilgisinden 
dolayı eleştirdiği Reşit Bey'in dilbilgisi meselesini daha iyi anladığı mektubundan 
anlaşıldığını söyler ve Namık Kemal'i Abdülhak Hâmid'in “Hatayı tashih için ne 


yapalım ki en büyük hata musahhihden sâdır oluyor” cümlesi ile eleştirir. Nazif, Namık 


27 Nazif Beyefendi”nin Asâr-ı Kemal”e Dair Bir Mektubu -1-, Bursa, 27 Şubat 1323/1907, Mecmua-i Ebüzziya, c.10, 
nr.95 
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Kemal'in Tahrib-i Harabat adlı eseri üzerinde durur ve bu eserde Nef"T”nin bir beyti 
hakkında Kemal'in geğirti benzetmesini çok yanlış bulur. Aynı şekilde bu eserde Ziya 
Paşa”ya yaptığı hücumları doğru bulmaz. İrfan Paşa”nın bir beytini eleştiren Namık 
Kemal”in bu eleştirisinde haksız olduğunu belirtir. Doğunun en büyük şairi olarak 
bilinen Ebul- Ala-i Maarri hakkında Namık Kemal”in “habis” sıfatını çok çirkin bulur 
ve bu hakaretini şairin ruhu affetse bile geçmiş ve gelecek zeki ruhların bu ifadeyi 


ayıplayacaklarını söyler. 


Namık Kemal ile ilgili yazdığı ikinci mektubunda Namık Kemal”i eleştirmeye 
devam eden Nazif, kendisinin şahsını düşünmediğini söylemesine rağmen girdiği 
polemiklerin birçoğunun şahsi olduğunu söyler ve bunlara misaller verir. Namık 
Kemal”in edebi yönünü eleştirdiği bu mektubunda Nazif onun siyasi tarafından da 
bahseder. Siyasi düşüncelerinin ve bunların doğurduğu eserlerinin övgüye layık 
olduğunu ve unutulmayacak eserler olduklarını söyler. Lakin siyasi düşüncelerinde de 
edebi düşüncelerinde olduğu gibi “sürat-i azime-i infialin” tesiri ile hatalar vardır. 
Namık Kemal'in hayalperestliğinden bahseden Nazif, onun bu yönünü şu ifadelerle 
eleştirir: 

“Bir kavmi hayalat arkasında koşturmak kadar hiçbir şey ızrâr etmez. Bu hayalat-ı 
hatır-firibe bedel daha hakiki ve makul vezâifi irâe ile iktifa etseydi hizmeti daha zararsız 
faideler, ve daha esaslı neticeler temin ve tevlit ederdi. Bendenize öyle geliyor ki Kemal 
Bey daha az vatanperver, daha mutedil bir gayretkeş-i İslam olsaydı —belki bu kadar 
“populer” olmazdı, fakat- ufk-ı rü”yeti daha ziyade ittisâ* eder ve daha umumi ve insani 
olurdu. Fransızların bugünkü nasyonalistleri rüesasından (Pol Derolt) garazsız bir fedakâr 
olduğu için —evet, fedayiler de ekseriya garazkâr olur!- düşmanlarına kadar herkesin 


mahbup ve muhteremidir. Bununla beraber, maksadının mahdut bir noktaya saplanıp 


kalmış olmasına herkes acıdığından, müessir-i kahrâmânânesine karşı izhar olunan her 


hürmet muhabbette bir şemme-i telehhüf mevcut bulunuyor.” 


Süleyman Nazif, Ebüzziya Tevfik'e yazdığı bu mektubun sonunda 


“Rica ederim bu hususta hakikati tevazua feda etmeyiniz. Zira haksız tevazular, lüzumsuz 


tefahurlar kadar sevilmez.” 


diyerek Namık Kemal'i sadece övüp hiç eleştirmemeyi doğru bulmaz. Kendisi 
Namık Kemal'i tenkit değil takdirden bile acizim diyerek tevazu gösterse de bu 


mektuplarında Namık Kemal'i eleştirmiştir. 


Ni Nazif Beyefendi”nin Asâr-ı Kemal'e Dair Bir Mektubu П, Bursa, 27 Şubat 1323/1907, Mecmua-i Ziya, c.10, nr.95 
a.e. 
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Ali Ekrem Bey: 

Ali Ekrem Bey, Namık Kemal'in oğludur. Süleyman Nazif, Namık Kemal'i 
sevdiği kadar oğlu Ali Ekrem Bey”i sevmez. Hatta onu Mithat Cemal”e yazdığı bir 
mektupta eleştirir. Mithat Cemal”in, Ali Ekrem Bey ile dost olduğunu ve Mithat 
Cemal'in Ali Ekrem Bey'i sevdiğini öğrenen Nazif, Mithat Cemal'e Ali Ekrem”le olan 
dostluğunu bir kenara bırakarak kendisini dinlemesini söyler ve Ali Ekrem Bey”i 
şiddetle tenkit eder. Nazif, Mithat Cemal”e 28 Haziran 1324/1908 yılında yazdığı bu 
mektupta Ali Ekrem Bey”in ilk zamanlar eserlerini sevmediğini daha sonra şahsından da 
tiksindiğini ifade eder. Nazif”in Ali Ekrem Bey'i sevmemesinin sebebi olarak 
kendisinin başkalarına karşı çirkin sözler söylemesi olduğunu ve yazdıklarının edebi bir 
değerinin olmadığını söyler. Nazif, Mithat Cemal'e şiir ve nesirde bu kadar ileride 
olduğu halde nasıl olur da Ali Ekrem”in eserlerini beğendiğini sorar ve şöyle der: 
“Dikkat ediniz ki hiss-i meveddet zevk ü hükmünüze kadar tahakküm ediyor.” Ayrıca 
Ali Ekrem Bey”in Namık Kemal”in oğlu olması da onun başkalarına saldırıp onların 
eserlerini küçük düşürürek haddiden tecavüz etmesine izin vermeyeceğini söyleyen 
Nazif, bunu şöyle ifade eder: 

“Jean Jacgues Rousseau”nun üzerinde tıraş olduğu pek âdi bir berber iskemlesi 


değerinin birkaç yüz misline satılmıştı. Onun gibi Kemal Bey”in oğulcağızı da varsın 


müstehak olmadığı bir kıymet-i izafiyeyi ihraz etsin. Lakin tesadüfün bu lütf-ı müstehzisi 


ona her iki mânâsıyla edebin düsturlarına tecavüz selahiyetini veremez.””” 


Ali Ekrem Bey”in yazdıkları Nazif”e göre edebi olmaktan uzaktır. Nazif, Ali 
Ekrem Bey”i sokaklarda çıpınan arsız bir çocuğa, Tevfik Fikret”ten naklen onu çirkef 
bir buluta, mahallelerde gürültü eden şımarık bir çocuğa benzetir. Eğer Namık Kemal 
Bey'in ruhu ölümünden sonra oğlu Ali Ekrem Bey'in yaptıklarını hissediyorsa inleyip 


durduğunu söyleyen Nazif, Ali Ekrem Bey'i Nuh peygamberin oğluna benzetir. 


Manyasizâde Refik Bey: 
Süleyman Nazif, 29 Temmuz 1324/1908 tarihli Yevmi Servet-i Fünun'da yazdığı 
yazıda Refik Bey'den bahseder. Refik Bey bu tarihlerde Zaptiye nezaretine getirilir. 
Nazif, bu makama getirilen Refik Bey'i tebrik eder ve bu olaydan çok memnun olur. 
Çünkü Nazife göre Refik Bey bu makama layık birisidir. Refik Bey namuslu ve 
faziletli bir kişidir. İstibdatta adı kötüye çıkmış olan bir makama böyle bir şahsın 


gelmesi sevindiricidir. Nazif, Yazısının sonunda Refik Bey'e şunları söyler: 


30 Muhammet Gür, “Süleyman Nazifin Hususi Mektupları”, Türklük Araştırmaları Dergisi, S.8, syf.211 
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“Me”müriyet-i cedidenizi bilumum ahrar-ı ümmet tebrik eder Refik Bey. Bu 
тапыр hizmetinizin mükâfatı değil, bir mâba'd-ı tabi”isidir. Hükümetle ahali arasındaki 


rabıta-yı samimiyyeti eslâfınız bi-rahmane kırmışlardı. Siz tamir ve teşyid edeceksiniz. Bu 


hizmeti de kabul ve.... devam ediniz.””" 


Ancak Nazif ikinci olarak Refik bey”den bahsettiği yazıdan anlaşıldığı üzere 
Refik Bey bu makamda çok durmaz. Nazif, 19 Ağustos 1324/1908 tarihli yine aynı 
gazetede Refik Bey”in bu makamı kabul etmediğini ve onun mebusluğa layık olduğunu 
söyler. Refik Bey”in zaptiye nezaretindeki makamını o makamın istibdattaki kötü 
namından dolayı olduğunu söyleyen Nazif şöyle der: 


“Refik Beyefendi”yi mebus intihâb etmekle heyet-i ictimâiyye-yi Osmâniyye hem 


bir tefahhur-ı ahrâra olan deyn-i şükrânı edâ edecek, hem ihtiyâcât-ı ictimâiyyesinin vâsıta- 


yı istifâsı olacak eyâdi-yi iktidâra bir dest-i metin-i fazilet ilave eylecektir.”” 


Samipaşazâde Sezai Bey: 

Süleyman Nazif, yedi sene evvel yazmış olduğu bir yazının bir kısmını 1908 
tarihinde Demet adlı bir mecmuada yayınlar. Bu yazısı Samipaşazâde Sezai Bey'in 
Sergüzeşt adlı eseri hakkındadır. Bu eserin yazıldığı devirde nasıl bir etki bırakmış 
olduğuna dair Nazif değerlendirmelerde bulunur. Ayrıca yazıda Samipaşazâde Sezai 
Bey hakkındaki kanaatlerini de bildirir. Süleyman Nazife göre Samipaşazâde Sezai 
Bey hayalimize sığan bütün güzellik ve yüceliği kapsayan bir isimdir ve bu yönüyle 
farklı bir kişiliktir. Süleyman Nazif, Samipaşazâde Sezai Bey'in eseri Sergüzeşt 
yayınlandığında kendilerinin onu tanımadıklarını ve Samipaşazâde Sezai Bey'in onlar 
için bir hayal kişi olduğunu beyan eder. Samipaşazâde Sezai Bey yazdığı bu eser ile o 
dönemin gençlerinin düşüncesine bilinmeyen ve hayali olan fikirleri bu eseriyle 
ulaştırmış ve “ümmete o zamana kadar büsbütün meçhul bir lisân-ı şiir ve edeple hitap 
etmiş olan Sezai Bey bir sınıf halkın asâb-ı his ve idrakinden garip ve medid bir cereyan 


geçirmiştir.” 


İbrahim Hakkı Bey (Paşa): 

Süleyman Nazif, Meşrutiyet döneminde Dâhiliye Nazırlığı yapan Hakkı Bey'i 
eleştirir. Onun istibdat döneminden kalma bir kişilik olduğunu vurgular. Hakkı Bey ile 
ilgili “Hakkı Bey'in İnadı” başlıklı bir yazı kaleme alan Nazif, Hakkı Bey'in meşrutiyet 
mi yoksa geçen istibdat idaresine mi taraftar olduğu konusunda belli bir duruşunun 


olmadığını söyler. Süleyman Nazif, Hakkı Bey'in âlim bir kişilik olduğunu söyler. 


31 Manyasizâde Refik Bey, Yevmi Servet-i Fünun, nr.17,29 Temmuz 1324/1908 
> Manyasizâde Refik Bey'in Mebusluğu, Yevmi Servet-i Fünun, nr.53, 19 Ağustos 1324/1908 
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Ancak Nazif'in eleştirisi Hakkı Bey'in istibdat devrine cephe almaması bilakis o devri 
güzel görmesidir. Nazif, bu düşüncesini Hakkı Bey'in şu beyanı ile ispatlamaya çalışır: 


“Hakkı Bey o zaman şu sözlerle vicdanını teşrih ediyordu: “idâre-i müstebide namı 


verdiğiniz” devr-i sâbıkta maarif yok değildi. “Hepimiz o devirde yetiştik.” Badema dahi 


“daire dâhilinde” tezyid-i maârife çalışmak vazifemizdir.” 


Hakkı Bey bu söylemleri ile ilerleme ve hürriyete engel olabilecek durumları 
kıracak yerde arttırır. Söylemlerinin birçoğu geçmiş yönetime ait hatırlama ve şükran 
içerir. Nazif, Hakkı Bey'i hem geçmiş idareye dair beyanları hem de o devirden daha 
kötü bir yönetimde bulunduğu için eleştirir. Nazife göre yaptığı uygulamaların yanlış 
olduğunu Hakkı Bey'in kendisi de bilir ancak “mevzüât-ı kadimeye adeta taassupkörane 
9934 


bir hürmetle merbut bulunduğu için hiçbirisini değiştirmeye, bozmaya kıyamıyor. 


diyerek onun eskiye bağlı olduğunu söyler. 


Sadrazam Ferit Paşa: 

Süleyman Nazif, 11 Temmuz 1908 tarihinde dostu Mehmet Ali Ayni”ye yazdığı 
bir mektubunda Ferit Paşa”dan bahisle onun eski devirlerde takdir edilip sonradan 
lanetle anılan yöneticiler gibi olacağını söyler. Nazif, Ferit Paşa”yı şu ağır sözlerle 
eleştirir: 

“Yirminci asr-ı temeddünü, Avrupa ile Asya”nın mülteka-yı nazik ve hassasını, 
Avrupa müvazenesini, Avrupa murakabesini, müfredat-ı umura kadar dikkat ve ihtimam ile 
iştigal ve takip buyuran bir hükümdar-ı muazzamın teyakkuzât-ı mütevaliyesini kavanini, 
mahakimi, matbuatı bir tarafa bırakırsak, zatından hırçın, haris, nefsinden başka hiçbir şeyi 
düşünmez, herkesle uğraşmak hastalığına doğduğu günden beri müptela, yalancı, mürai, 


ihtilalcilikle casusluk arasında lağzişdâr-ı tereddüd, sadrazamların adam öldürmeye mezun 


bulundukları zaman bu dünyaya ve mevki-i iktidara gelmediği için talihine, halikine söven 


bir herifin pek iğrenç bir sima-yı mahiyeti bütün hutut-ı eşkâliyle görürüz.”” 


Hatta mektubun ilerleyen kısmında Ferit Paşa'nın herkesten ziyade hırsız 
olduğunu söyleyen Nazif “defolup gittiğine herkes sevinsin.” der.“ Yine Nazif, Yeni 
Gazete'de yazdığı “Haftalık Ahvâl-i Umumiyye Hülâsası” adlı yazısında Ferit Paşanın 
ikiyüzlü, üç yüzlü, bin yüzlü olduğunu siyasetine tükürüldükçe onun halini hiç 
bozmadan devam ettiğini söyler. Ferit Paşa'ya Kâbe'den bile beddualar gelmektedir. 


Nazif yazısının Ferit Paşa'ya ait olan kısmını ise şöyle bitirir: 


33 Hakkı Bey”in İnadı, Yeni Gazete, nr. 97, 12 Teşrin-i sini 1324/1908) 
34 
а.е. 
35 Ali Kemali Aksüt, Profesör Mehmet Ali Ayni Hayatı ve Eserleri, Ahmet Sait Matbaası, İstanbul, 1944, 5.243 
36 
a.e., s.243 
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“Öyle görünüyor ki Ferid Paşa'nın son mazhariyeti istibdadın son sadrazamı 


kalmak olacaktır. Her kula müyesser olmayan bu mansıp o zata mübarek olsunl...””” 


Abdülhak Hâmid Bey: 

Süleyman Nazif, Abdülhak Hâmid'den şair-i azam diye bahseder ve onun için 
bir yazı kaleme alır. Nazif, Abdülhak Hâmid'e her saltanat yok olsa bile kendisinin 
açtığı yolun yok olmayacağını ve ebedi olarak yaşayacağını söyler. Hamid”in açtığı yol 
gelecek nesillerin hafızasında daima yaşayacaktır. Nazif, Hamid”i şu ifadelerle över: 

“Fuzuli”de enin ile başlayarak Nefi”den velvele-i cenk ve cidâl, Nedim”den hây u 
hüy-ı şevk ü tarab, Nabi”den servet-i mebzüle-i elfâz, Şeyh Galip”ten tahayyülât-ı tasavvuf 
alan şi'r-i Osmâni sizin dest-i feyyâz ve mu'cizât-nümünunuzun ân-ı temasına kadar şekl-i 
matlüb ve muhayyeli alamayarak bir takım perişan fikirlerin, serseri hislerin, âvâre 


maksatların zarf-ı harâb ve mütehayyiri olmaktan başka bir feyiz görmemiş ve 


gösterememişti.””” 


Geçmiş devirlerin hayalllerini ve düşüncelerini taklit etmekten başka bir şey 
yapmayan geçmiş şairleri eleştiren Nazif, onların o karanlık fikirlerini gündüze 
çevirenin Hamid olduğunu ve perişan olan Osmanlı edebiyatının Hamid sayesinde 
medeni milletlere layık seviyeye geldiğini ifade eder. Nazif”e göre Hamid Bey her 
ilerlemenin/tekemmülün ve edebi oluşumların büyük sebebidir ve sadece onun eserleri 
sahnelenebilecek seviyededir. Onun eserlerini sahneleyen bir genç bu sebepten 
övünebilir ve ismi belki daima hatırlanabilir. Süleyman Nazif, bu yazısını şu cümleler 
ile tamamlar: 

“Asırlara hâkim dehalardan birisine mazhar olamamak o koca kurün-ı vustâyı 


kapamış olan kavmimiz için büyük bir hüsran ve mahrumiyet idi. Mevcüdiyet ve mesâi-yi 


mübecceleniz bu noksanı cebr ve tazmin etti. Kemal Bey'in hakkı vardır: “Sizi muhatap 


etmeye adınızdan büyük kelime bulunamaz.””” 


37 Haftalık Ahvâl-i Umumiyye Hülâsası, Yeni Gazete, nr. 106, 21 Teşrin-i sâni 1324/1908 
38 Şair-i Azam Abdülhak Hâmid Bey'e, Yeni Gazete, nr: 118, 3 Kânun-ı evvel 1908 
39 

a.y. 
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SANAT VE EDEBİYAT KONULARI: 

Süleyman Nazif, siyasi tarafının olması ve bu konuda yazılar yazması yanında 
iyi bir edebiyatçı olarak edebiyat tarihlerinde yer alır. Nazif, incelediğimiz kısımda daha 
çok Servet-i Fünün dergisinde olmak üzere birçok gazete ve dergide edebiyat üzere 
yazılar yazar. Bu yazılarında işlediği konular yaşadığı devrin ruhunu yansıtır 
mahiyettedir. Sanatta güzellik, sanat ve ahlak, edebiyatta taklit gibi konuların yanısıra 


Namık Kemal gibi sanatçıların eserleri üzerinden edebi değerlendirmelerde de bulunur. 


Şiir: 

Süleyman Nazif, edebiyat ve sanat hakkında çeşitli dergi ve gazetelerde 
değerlendirmelerde bulunur. 1898 yılında Servet-i Fünun dergisinde “İki Söz Daha” 
başlıklı yazısında şiirden bahseder. Nazif”e göre “şiir insanın gıda gibi, hava gibi kat'i 
bir ihtiyacıdır.” ve “bu ihtiyaç daima bir zemin-i istifâ arar ki o da güzelliktir.” Nazif, 
kâinatın baştan ayağı güzel olduğunu ve şirin de bu güzellikleri aradığını söyler. Hatta 
bizim kötü olarak gördüğümüz şeylerde dahi bir güzellik tarafı vardır ve bu güzellik 
şiire konu olabilir. Nazif bu yazısında insanın durağan bir şeyden hoşlanmadığından 
daima fevkalade şeyler aradığından söz eder. İşte bu fevkaladelik arayışı da insana 
hayal güzelliği verir. Nazif, bu yazısında etkili olan şair ile sadece halkın alkışlarını 
düşünüp şiir yazan şairi karşılaştırır. Birisi sadece gürültü çıkarır ve halkın teveccühünü 
düşünür. Buna Victor Hugo'nun “Kaba Babalık” adını verdiğini söyler. Ancak 
gerçekten hassas olan şair ise şiirde duyguyu öylesine verir ki okuyan kişi okuduğu 
şiirde adeta yaşar. Nazif, bu şekilde şiir yazan şairin şiirini şu cümle ile tavsif eder : 
“İşte şiir burada vücut bulur; şairliğin nokta-yı tecellisi budur.” Burada Nazif, Halit 
Ziya ve Tevfik Fikret”ten örnek vererek bu iki sanatkârın nasıl etkili olduklarını kendi 
yaşadığı tecrübelerle anlatır. Bu değerlendirmesinin sonunda şu cümleleri söyler: 


“İşte âsâr-ı ahire ile müellifât-ı kadime arasındaki fark bunlardır. Şimdiki müessir-i 


edebiyye insana yalnız bir hayret vermekle kalmıyor. Şimdiki asap fevkalade rakik ve 


mütehassistir. Pek büyük ve gürültülü şeylerden müteezzi oluyor.” 


Nazif, şiirin sadece görünen şeyi anlatmadığını, görünenin ardındaki 
görünmeyen duyguyu yansıttığını ve bu oranda da başarılı olduğunu söyler. Yalnız 
görüneni anlatan şiirin harçsız ve emeksiz duvar gibi olduğunu ve gürültüden ibaret 
kaldığını ifade eder. Ona göre şiir yalnız görünen tasvirden ibaret kalırsa hiçbir 


güzelliği, hiçbir hissi ifade edemez. Göz ile görülen her şeyin gizli ve görülmeyen bir 
“0 İki Söz Daha, Servet-i Fünun, c.15, nr.5, 1 Şubat 1898 
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güzelliği var ki o şeyin büsbütün zıddıdır. Nazif”e göre duygusuz yazılan bir şiir iri iri 
taşlardan yapılmış harçsız, emeksiz duvarlara benzer. Onda sanatın ifade etmek istediği 
şey yoktur. Oraya hiçbir mimarın şahsiyeti aksetmemiştir. Yalnız maddi bir ihtiyacın, 


mekanik bir hareketin kaba bir eseri göze batar durur. 


Edebiyat: 

Nazif, Servet-i Fünun dergisinde yazdığı “İki Söz Daha” adlı yazısında 
edebiyatın bir güzellik arayışı olduğunu söyler. Edebiyat, gizli bir duyguyu Nazif'in 
deyişi ile bir “hiss-i hafi”yi ortaya koyarak sıradan eserlerden ayrılır. Edebiyat, “bir 
kalbin en derin nişâne-i infiâlini veya en masum bir şevkin âsârını nazarda, bir çehrede 
göstermek kudret-i mebde'ânesine” sahiptir. Nazif, edebiyatın çok değiştiğini ve daha 
da değişeceğini, çünkü kâinatın devamlı değişmekte olduğunu ve kâinatta geçerli olan 
“tarik-i tekâmül” yani olgunlaşma, ilerme yolunun olduğunu söyler. İşte Nazif, her 
şeyde cari olan bu tekâmül kanunundan dolayı “edebiyat da her şey gibi ve her şeyle 
beraber değişecek.” der. Değişim konusunda Nazif, Servet-i Fünun'da yazdığı “Sıfatlar, 


Mevsuflar ve Taklit” başlıklı yazısında da şunları ifade eder: 


“Tahavvülât-ı tab'iyye ve ictimâiyyeden en çok müteessir olan edebiyattır. Ahval 


değiştikçe yeni hisler, yeni fikirler, yeni emeller peyda olur...” 


Nazife göre edebiyatın isimleri ve çeşitleri farklı olsa da hakikatte birdir. Bunu 
şöyle ifade eder: 
“Edebiyatın cedidi, atiki, garbisi, şarkisi hakikat de birdir, bir asıldan, bir 


menşeden, bir müessirden geliyor. Tabiat-ı muhita yalnız eşkâlini değiştirdi. İhtiva ettikleri 


şerâit-i hayâtiyyeye göre iklimler hayvânât ve nebâtâtı nasıl değiştiriyorlarsa edebiyata da 


öyle bir inkılap veriyorlar.””” 


Aslında her insanın “lisan-ı hiss ve emeli birdir.” Sadece yaşadığı coğrafyalar 
farklıdır. Coğrafyaların farkları onların duygularını ve isteklerini çok değiştirmez. 
Nazif, ilk çağ devirlerinde mağaralarda yaşayan insanlardan, son devir insanlarına kadar 
her insanın duygularının aynı olduğunu sadece zamanın ve mekânın değiştini söyler. 
Bunu şu cümleleriyle ifade eder: 

“Bizim bugünkü edebiyatımızda yalnız Arap'ın, Acem'in, Fransız'ın tesirâtını 
aramakla iktifâ etmeyiniz. Bunlar yeni şeylerdir. Daha ileriye gidiniz. Latin, Yunan, Mısır, 


Babil, Hind edebiyatının izlerini bulursunuz. Bunlarla da tamam olmaz. Dünkü, bugünkü, 


yarınki, edebiyatımızda ezmine-i kablet-tarihiyyenin yadigârları bile mevcuttur. Ben 


n Sıfatlar, Mevsuflar ve Taklid, Servet-i Fünun, c.16,nr.403, 19 Teşrin-i sâni 1314/1898 
“? İki Söz Daha, Servet-i Fünun, с.15, nr.367, 12 Mart 1314/1898 
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eminim ki a“sar-ı bi-nihâyenin terâküm-i keşfi arkasından.. İlk penâh-ı beşer olan bir 
mağaranın karanlık, râtib bir köşesinden bir hecalı bir sözün aksi bugün yazılmış bir 


manzumede gizlidir ve ilk insanların hayvanat-ı vahşiyyeye karşı kopardığı çığlıkla 


bugünkü insanların en ihtizâzlı enin-i infiâli arasındaki râbıta asla münkatı* olmamıştır.” 


Süleyman Nazif, 20 Eylül 1314/1898 yılında dostu Mehmet Ali Ayni'ye yazdığı 
bir mektupta edebiyattan özellikle de Edebiyat-ı Cedide” den bahseder. Edebiyat-ı 
Cedide yazarları olan Cenap Şahabettin, Halit Ziya Bey ve Tevfik Fikret ile kendini 
karşılatırarak onları üstün görür. Bu yazarları onlara karşı olan muarızlarına üstün tutar. 
Arkadaşı Mehmet Ali Ayni'ye şu cümlelerle Edebiyat-ı Cedide”yi savunur: 

“Edebiyat-ı Osmaniye'nin ahiren ikiye inkısam eden tarz-ı cedidi hakkında bir 
fikir almak ister misin? Bir günde, bir memlekette ve hatta bir sokakta intişar eden “Servet- 
i Fünun” ve “Malumat” ceridelerine sathi bir nazar atfet. Anlaşılmayan bir şey varsa o da 


emin ol ki, kelime değil, histir... Biz o kelimatı biliyoruz. Fakat o hissiyat ile bigâneyiz. Bu 


eserler her iki şeyin icra ettiği tesiri icra, yani hem hayret, hem hiddet hislerini ilka 


ediyor.” 


Arkadaşına bu eserleri sadece fikriyle değil duygusu ile anlamaya çalışmasını 


söyler. 


Süleyman Nazif, 1898 yılında Servet-i Fünun dergisinde yazmış olduğu 
“Sıfatlar, Mevsuflar ve Taklit” adlı yazısında dönemin batıdan aldıkları şekil ve 
formları kullanan ve yeni kelimeler üretip kullanan, batıyı taklit ettikleri düşüncesi ile 
eleştirilen edebiyatçılardan bahseder ve onları savunur. Yeni kelimeler kullananları 
eleştirenlere Nazif, yeni nesle eski kelime ve tabirleri kullandırmaya çalışmanın taasup 
olduğunu ifade eder ve bunun milliyete zarar vereceğini söyler. Lisanın sadece 
iskeletinin olmadığını onun bir de ruhu olduğunu ve bu ruhunda kendine has bir tarzının 
olduğunu ifade eder. Nazif, zamanla kelimelerin eskiyebileceğini ve bu eski kelimelerin 
yeni neslin nazarında küçük duruma düşebileceğini bu sebeple kelimelerin 


yenilenmesinin çok normal olduğunu belirtir. 


Nazif”e göre yaşanan şeyler pek değişmez lakin onları ifade biçimi, anlatış tarzı 
değişir. Bu da kelime ile olur. Yeni edebiyatçıların batıyı taklit ettiklerinden dolayı 
eleştirildiklerinden bahseden Süleyman Nazif, batıda kullanılan sembolizmin aslında 


doğulu şairler tarafından da kullanıldığı söyler. 


43 
a.y. 
^ Ali Kemali Aksüt, Profesör Mehmet Ali Ayni Hayatı ve Eserleri, Ahmet Sait Matbaası, İstanbul, 1944, s.181 
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Nazif, taklit konusunda ise herkesin ilk başta her işe taklitle başladığını ve sonra 
kendi tarzını bulduğunu bu sebepten bizim yeni edebiyatçıların batıyı taklitle suçlanıp 
eleştirilmemesi gerektini beyan eder. Bir zamanlar birçok ihtiyaçlarımızı İran”dan temin 
ettiğimiz için edebiyatımız İran”dan etkilenir ve onun hayal dünyası ile dolar. Ama yine 
her büyük şair -ki Fuzuli gibi- kendi duygusunu yazdıklarına katar. Nazif buradan 
hareketle son zamanlarda maddi ihtiyaçlarımızı batıdan aldığımızı ve edebiyatımızın da 
batıdan bir şeyler almasının doğal olduğunu ifade eder. Eğer batıdan bir şeyler almak 
eleştiriliyor ve milliyete aykırı görülüyorsa Nazif bunun çözümünü şöyle bulur: 

“Bu hal şân-ı milliyyete mugayir görülüyorsa ıslahı kolaydır: Buhar, elektrik 
kuvvetleri âb ve havanın düş-ı semâhatına iade ve tahsil olunsun, şerâit-i hâcize-i 
ietimâiyye Konfüçyüs”ün kanunlarıyla mübadele olunarak enzâr-ı efkâr daima maziye 
müteveccih bulundurulsun, o vakit bu tarz-ı vahşi-yi edebden hiçbir nümune, bu acib ve 
mehib terkiplerden hiçbir nişane görülmez; o vakit geçen asırların erbâb-ı tefekkürü 
gelecek devirlerin ashâb-ı tahririne ilelebed imlâ-yı şiir ve hikmet eder durur. Yoksa nefsini 


tahkir ve tezlil etmek istemeyen bir adam kendi derece-yi iz“anının madununa inmeye kail 


olmaz. Marmara sahillerinde teessür-yab olanlardan Kaşgarlıların zevkine mülayim bir söz 


istemek dimâğ-ı beşeri eşyâ-yı hasise imal eder.”” 


Ancak Nazif, maddi meta ile edebiyatı bir görmenin sakıncalı olduğunu ve bu 
teklifin mümkün olmadığını belirtir: 
“Bir kârgâh haline ve teessürât-ı vicdâniyyeyi posta çantaları, tüccar denkleriyle 
naklolunur mevâdd-ı âdiye sırasına koymaktır. Şair fikr-i ticâreti rehber-i seyâhat edinen 


cihân-girdân ve vahşetten değildir ki bilâd-ı mütemeddinenin boncuklarını akvâm-ı 


ibtidâiyyenin nazar-ı hayret ve iştihasına arz etmeye tenezzül etsin. Bu teklif mâlâyutaktır. 


Kimden sâdır olursa olsun. Kemal-i infiâl ile reddolunurl...””” 


Nazif, taklit konusunda her insanın işe taklitle başladığını ancak sonrasında 
kendi mesleğini bulduğunu söyler. Herkesin aynı duyguyu hissetmesi çok doğaldır. 
Ancak o duyguyu ifade etme biçimi değişmektedir. Bu sebeple de farklı ve çeşitli 
edebiyat meslekleri ortaya çıkmaktadır. 


Süleyman Nazif, taklitle ilgili yazısının sonunda sosyal olarak ve yaratılış itibari 
ile değişimin devamlı olduğunu ve bu değişim, dönüşüm sebebiyle “bir şeyin hal ve 
şanını beyan” eden kelimelerin de yenilerine ve daha kapsamlı olanlarına ihtiyaç 
duyduğunu ve bu yenileşmenin taklit olmayıp doğal olduğunu, ruhun da böyle bir meyli 
olduğunu ifade eder. 


2 Sıfatlar, Mevsuflar ve Taklid, Servet-i Fünun, c.16,nr.403, 19 Teşrin-i süni 1314/1898 
46 
a.y. 
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Nazif, aynı çevrede olan kişilerin yazılarında benzerlik ve yakınlık bulunmasını 
da doğal karşılar. Ancak ne kadar benzerlik olsa da her yazar ve şairin yazdığı eser 


kendi şahsiyetini yansıtır. 


Süleyman Nazif, 1899 tarihinde Servet-i Fünun dergisinde yazdığı “Derekat-ı 
İdrak” adlı yazısında edebi bir eserin popüler olup avam tarafından beğenilip takdir 
edilmesi hakkında vefat eden bir arkadaşının yazısını aktarır. Yazıda “Rağbet-i amme” 
diye geçen popülarite eleştirilir ve avam tarafından sevilip takdirle karşılanan eserlerin 
gelecekte unutulup gidieceğinden bahseder. Bu yazıda avamın hissi hayvanların hissi ile 
eşit görülür hatta avamın zevk ve hissi hayvanlardan bile aşağı görülür. Avamı memnun 
eden bir eser geleceğe kalamayan döneminde sevilip beğenilen, popüler hale gelen ve 
sonrasında yok olup giden bir eser olarak görülür. Eser eğer kaliteli olsa avam 
tarafından takdir değil tahkir edilmesi gerekir. Nazif, bu yazıda avamın özelliğinin bir 
eserin faydalı olduğunu bilse bile onu inkâr ve reddetmek olduğunu söyler. Avamın en 
çok huylandıran şeyin edebiyatın yenileşmesi olduğunu söyleyen Nazif, doğuda ve 
batıda asırlara meydan okuyarak unutulmayan eserlerin ilk yazıldıkları dönemde 
eleştirilip kabul edilmediklerini söyler. Avamın güzel eserleri değerlendirecek idrak ve 
marifetten yoksun olduğunu belirtir. Hatta avamın yazının da başlığı olan “derekât-ı 
idrak”e sahip yani idrakin aşağı seviyelerinde olduklarını söyler. Yazılan güzel ve kalıcı 
eserler küçük bir zümre tarafından kabul edilir ve genel kabulün dışında kalır. Yazıda 
yazılan edebi eserlerin avam için yazılmadığı, eser yazanların da bu düşünceyle 


eserlerini yazmamaları çünkü avamın rağbet ettiği eserlerin kalıcı olmadığı vurgulanır. 


Süleyman Nazif, 12 Nisan 1316/1900 tarihinde Fevaid'de yazdığı “Mehmet Sadi 
Bey” adlı yazısında Mehmet Sadi Bey'i değerlendirirken edebiyat hakkında da 
Edebiyat-ı Cedide'ye uygun fikirler ortaya koyar. Bu yazıda Nazif, Fuzuli dönemi ile 
kendi dönemini kıyaslar ve Fuzuli'nin yaşadığı dönemin eskidiğini ve artık bir 
geçerliliği kalmadığını söyler. Nazife göre her asır kendi çehresini gösterir. O sebepten 
Fuzuli, Nedim, Galip gibi şairlerin divanları bize yol gösteremez çünkü devir değişti 
der. Fuzuli'nin divanı hakkında Namık Kemal'in düşünce ve görüşünü hissettiren şu 
cümleleri kurar: “Fuzuli'nin kınalı, sürmeli, zülüflü, perçemli mahbubesini rüyada 
görecek olsam dehşetyâb olurum.” Fuzuli'yi sever, över lakin onun şiirlerinin bu 
zamana söyleyeceği bir şey kalmamıştır. Çünkü asır değiştimiş, hayat şartları 
başkalaşmıştır. Fuzuli'nin divanı ortaçağdan kalma harabelere benzer. Kendi 


döneminde birçok şeyler ifade eder. Lakin bu zamanda yıkık bir harebeden ibarettir. Bu 
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şiirlerin üzerinden geçen asırlar, şiirlerin manasını da alıp götürmüştür. Bu yazıya bir 
istidrat yapan Nazif, bu istidratta kardeşi Faik Ali'nin bir şiirinden örnekle Faik Ali'yi 
savunur. Ona göre Faik Ali “Dicle kenarında bile bir Lamartin hayat-ı masumuyla 
yaşar.” Nazif, Fuzuli'yi okur, mütalaa eder, sever, över lakin onun Fuzuli divanını 
okuması ona göre: 

“Şehirlerin metâib-i izdihamıyla bitab düşen bir adamın, münzevi dağların sine-i 


sükünunda cây-ı ârâm aramasına veya yorgun, münkesir bir hayatın eski hâtırât-ı 


masümeden istiane etmesine müşâbih bir ihtiyac-ı meftürâne bu mütalâada enin- 


s 47 
künandır.” 


Fuzuli'nin şairlik mertebesini çok yüce ve aşılmaz bulan Nazif, onun şiirlerinde 
kendi zamanına ve kendi yaşadığı hayata dair bir şey göremez. Bu sebepten onun şiirini 
ve şairliğini her ne kadar sevse de kendi ruhu ile onun şiirleri arasında soğuk bir perde 
görür. Çünkü onun yaşadığı çağ ile Nazif”in yaşadığı çağ çok farklıdır. Nazif'in 
ifadesine göre “Aramızda dört asrın kitle-i enkazından müteşekkil bir hail vardır.” 
Ancak Servet-i Fünün”da yazan Mehmet Sadi Bey onunla aynı çağda yaşayan ve onunla 


aynı düşünen yani onu tam ifade eden bir şahıstır. 


Nazif, 10 Şubat 1323/1907”de dostu Mehmet Ali Aynf”ye yazdığı bir mektupta 
Pol Burje'nin Lamartin için yazmış olduğu bir makalenin bir kısmını tercüme ettiğini 
söyleyip o tercümenin bir parçasını da mektuba yazar. Ve orada geçen bir ifadeyi nasıl 
tercüme ettiğini uzun uzun arkadaşına izah eder. Bu da Nazif'in kelimlere ne kadar 
dikkat ettiğini gösterir. Hatta bunu kendisi şu ifadeleriyle beyan eder: “Ben kelimelerin 
efradı cami ve ağyarı mani surette nakil ve tercüme olunmasında adeta taassup 
gösterenlerdenim.” Nazif, bu konu ile ilgili dostu Mehmet Ali Ayni ile uzun uzun 
mektuplaşır ve dostunun çevirisini eleştirir. 31 Kanun-ı evvel 1323/1907 tarihli 
mektubunda uzun bir şekilde tercüme ile ilgili bilgiler ve misaller verir ve mektubun 
sonuna doğru dostu Ayni'ye şöyle der: 


“Şimdilik bu kadarla iktifa zaruridir. Terceme ve sair hususatta sana hizmet-i nafia 


arz edebilirsem hakikaten müftehir ve memnun olurum. Artık sakalını birçok öperek 


susayım iki gözüm.” 


21 Nisan 1323/1907 tarihli mektubunda Nazif, Mehmet Ali Ayni'ye Zola”dan 


neleri okuduğunu sorar ve Zola'nın sosyolojik ve psikolojik tahlillerini derin bulur. 


“7 Mehmet Sâ'di Bey, Fevâid, nr.8, 12 Nisan 1316/1900 
48 Ali Kemali Aksüt, Profesör Mehmet Ali Ayni Hayatı ve Eserleri, Ahmet Sait Matbaası, İstanbul, 1944, s.213 


26 


Frenklerin bu tür eserleri ona göre halkın insaniyetini yükseltmektedir. Bizde de bu 


konuda başarılı olan Halit Ziya Bey vardır. Ondan sonra Hüseyin Rahmi Bey”i sayar. 


Nazif, Mehmet Ali Ayni'ye 10 Mayıs 1323/1907 tarihli mektubunda kendisinin 


şairlik ve yazarlığı hakkında karamsar ifadeler kullanır: 


“Abesiyat ile ifna-yı sabavet ve şebab edip durdum. Vaktiyle şair değildim. Şimdi 
ise — beni vaktiyle halka şair zannettirmiş olan- mevzun karalamak melekesinin bile yavaş 
yavaş düçar-ı akamet olduğunu görüyorum. Zaten feyyaz olmayan hayatımın hususiyle şu 
an on senelik kısm-ı ahiri atalet ve sükünetiyle bütün kuva-yı idrakimi felce uğrattı. 
Zamanın saniyelerinden müteşekkil dişleriyle mevcudiyet-i maneviyyemi bila-fasıla 
kemiriyor. Ben bugün metin bir muharrir, kavi bir mübahis olmak şöyle dursun, bayağı bir 
gazetede bir şuun-nüvis bile olamam. Alfred dö Musset, evahir-i mariza-i hayatından 


izmihlal-i maneviyatına, 
Musset qui vit, tue Musset дш a vécu. 


nalişleriyle telehhüfhan olurmuş. Benim arkamda Musset gibi bırakılmış bir hayat- 


ı münevvere, bir mevcudiyet-i fazıla olmadığından mazimi halimden daha az şayan-ı 


merhamet bulmuyorum. Fakat bu cerihayı kendi kendine kanamaya terk edelim.””” 


Nazif, Mehmet Ali Ayni'ye yazdığı mektubunda Tolstoy”u anlamadığını şöyle 
ifade eder: 
“Tolstoy'un “Eşia-i Fecir” ünvan-ı müşa"şaı altında cemolunmuş bazı 
mektuplardan müteşekkil bir mecellesini Faik giderken bilhassa bırakmıştı. Kurun-ı vustaya 
layık bir papaz olan bu şöhretli muharrirden ben bir şey anlamadım. Sanki idraki ile 


hakayık arasında sakalı kadar kalın bir perde var. Tolstoy”un birkaç sene evvel Annales”de 


bir “interview”sünü okumuştum. İpsen'i anlayamadığını söylüyordu. Bu aynı bizim Ahmet 


Mithat Efendi'nin Zola”yı beğenmemesine benzer.””” 


Süleyman Nazif, Sergüzeşt eserini değerlendirdiği “Sergüzeşt'e Dair” adlı 
yazısında dönemin edebiyat anlayışını ortaya koyar. O dönemin genç edebiyatçıları 
sanatı, uzun bir ağlayış ve tekdüzelik olarak görürler. Onlara göre her şey ağlar ve 
onların da bu sebepten eserleri gözyaşları ile doludur. Nazif, Bunu şu cümleler ile beyan 
eder: 

(...) “O vakitteki gençler sanatı bir bükâ-yı medid ve mutarraddan ibaret 


zannediyorlardı. Çiçekler seherin cerihası, şebnemler çiçeklerin gözyaşları idi. Tulü" , 


gurüb, semâ, derya bütün tabiat onların nazarında ağlardı. O mudhik eserleri, ağlayarak ve 


* Ali Kemali Aksüt, Profesör Mehmet Ali Ayni Hayatı ve Eserleri, Ahmet Sait Matbaası, İstanbul, 1944, s.192 
50 
а.е., 5.196 
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tabiat-ı eşyayı ağlatarak vücuda getirenlerce her eser-i edebi dem" ve hün ile muharrer ve 


her kahramanın tıynet ve terbiyesi hüzn-i sevdi ile muhammer idi.” 


Süleyman Nazif, 1908 tarih Resimli Kitap”ta yazdığı “Şiir ve Ahlak” isimli 
yazısında edebiyat ile ahlakın farklı şeyler olduğunu ve bunların farklı değerlendirilmesi 
gerektiğini vurgular. Konuya Namık Kemal”in Nedim divanını değerlendirmesi ve onu 
ahlaka aykırı bulması ve okunmasının caiz olmadığını söylemesi ile giren Nazif, bu 
düşüncenin Namık Kemal'den ziyade yaşadığı devrin edebiyat anlayışı olduğunu 
söyler. Namık Kemal döneminin edebiyat anlayışı ahlak ile edebiyatı bir tutarken 
Nazif”in yaşadığı dönemde bile bu görüşte olan edebiyatçılar vardır. Nazif, bu görüşü 
doğru bulmaz ve sanat ile ahlakın çok başka şeyler olduğunu ifade eder. Sanat, insanın 
yaratılıştan gelen güzellik duygusunu tatmin maksadı ile yapılır ve ahlakla doğrudan 
doğruya bir ilişkisi yoktur. İyi veya kötü şeyleri tasvir etmekte ahlaktan ziyade onun 
sanatsallık yönü önemlidir ve önplana çıkarılması gereken şey de odur. Sanat eserleri 
olan her şeyde bu kural geçerlidir. Edebi olan sanat ile ticaret ve memuriyeti ayıran 
Nazif, bunlardaki ahlak ile edebiyattaki ahlakın farklı olduğunu ve ticarette ve 
memurlukta ahlakın olması gerektiğini söyler. Bir şeyin yüceliğini tasvir ile onun 
kötülüğünü tasvirde sanat açısından bir fark görülemez. İyi şeyler sanat eseri olarak 
kabul edilip kötü tasvirden ibaret olanlar sanat dışı olarak değerlendirilemez. Süleyman 
Nazif; Nedim, Nef'i, Fuzuli gibi şairlerden yola çıkarak sanatı dolayısıyla edebiyatı 
hususi olarak da şiiri değerlendirdiği bu yazısında iki temel noktaya parmak basar. 
Bunlar ise zaman ve mekândır. Yani bütün eserleri zamanına ve yazıldığı coğrafyaya 
yani mekâna göre değerlendirmek gerekir. Misal olarak Nedim ile Fuzuli'yi 
karşılaştıran Nazif, Fuzuli ile Nedim'in aynı tarzda yazamayacağını çünkü: 

“Nedim Fuzuli gibi bir ömr-i me”yüsun enin-i telehhüfâtını tesbit ve te“bid edecek 


neşaid-i figan ve teellüm terennüm etmedi; çünkü peri-yi sanatı her sabah Dicle ve Fırat 


nehirlerinin feşâfeş-i kelâli ve vadilerinde yaşayan sergerdenân -ı hüzn ve bedâvetin elhân-ı 


melâliyle değil, Sadâbad bülbüllerinin sürür-ı eşvâkıyla uyanırdı.”” 


Aynı şekilde Nedim, Nef'i gibi divanını savaş gürültüleri ile cenk 


cidal kasideleri ile düzenleyemezdi. Çünkü Nedim, 


əl Sergüzeşt”e Dair, Demet, c.1, nr:3, 1 Teşrin-i evvel 1324/1908 
> Nazif Beyefendi”nin Asâr-ı Kemal'e Dair Bir Mektubu —П- (Bursa,27 Şubat 1323/1907) Mecmua-i Ebüzziya, с.10, 
nr.95, 12 Cumade”l1-ula 1329/1911, s.527-534 
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“Ahmed-i Salis devrinin sükün ve ezvakı içinde pür-gaşyolan tab“-ı şüh ve neşve- 


peresti bir asır evvelki Ahmed-i Evvel, Osman-ı Süni, Murad-ı Rabi" zamanlarının kerr u 


ferr-i hüninini tasvir değil, tahatturdan incinirdi.”” 


Yazar ve şairlerin yaşadıkları coğrafya/mekân yazdıklarını etkilediği 
gibi Nazif”e göre yaşanan zaman da bunu etkilerdi. Nazif, bu düşüncesini şu 
cümleler ile ifade eder: 

“Fuzuli, Nef'i, Nedim: Her üçü de kendi zamanlarının temâyülât-ı hakikiyyesine 


tercüman oldu ve gitti. Müfsit olan Nedim'in divanı değil, zamanıdır. Gerek siyâsiyyâtımız 


da, gerek edebiyatımızda âsâr-ı fesâd ve inhitât var ise esbâbını şuarâdan ziyade vüzerânın 


divanlarında aramak icabeder.””” 


Büyük zekaların isteseler bile toplumu bozamazlar diyen Nazif, onların 
yaptıklarının yaşadıkları mekân ve zamanı bütün ince ayrıntılarıyla eserlerinde ortaya 


koymaları olduğunu söyler. 


53 
а.е. 


54 Şiir ve Ahlak, Resimli Kitap, c.1, nr.2, Teşrin-i evvel 1324/1908 
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SİYASİ KONULAR: 

Süleyman Nazif, edebiyatçı olmasının ve edebi konularda yazılar yazmasının 
yanı sıra siyasi kounularda da çeşitli yazılar yazar. 1908 yılında Yeni Gazete'de “Yine 
İntihâbât İçin” adlı yazısında ülkenin durumunu Fransız Hariciye Nazırı üzerinden 
değerlendirir. Fransız Hariciye Nâzırı Mösyö Hanuto Osmanlı ile ilgili bir makale yazar 
ve bu makalesinde tarafsız bir şekilde Osmanlı Devleti hakkında şunları söyler: 

“Türkiye hareketsiz bir memleket zannolunursa da hakikatte böyle değildir. Son 
yüz sene zarfında Avrupa memalikinin en sık Tanzimat görmüş memleketi Türkiye 
addolunur. Tanzimat Hatt-ı Hümâyünu, Islahat Ferman-ı Âlisi, 93 Kanun-ı esasisi Osmanlı 
tarih-i hürriyetinin en ziyade nazar-ı dikkate alınacak vakâyi'idir. Her türlü kuyüd-ı esaret 
ve mevâni'-i tekâmülden âzâde bir hayat-ı umumiyye Osmanlılar gerek müctemian, gerek 
kısmen bir meyelân-ı mütemâdi izhar etti. İki tarz-ı mütezâd ıslahat-cüyâne mücâdelât-ı 
daimede bulunarak yekdiğerini nokta-i maksuda vusulden menetmişti. Bu mesleğin birisi 
Hristiyan”dır, hususi bir istiklal ve imtiyaz istihsaliyle bir infirâd-ı dini temin etmeği 
şikâyet ettiği fenalıklara deva değil zanneder. Diğeri Türklerin tarz-ı muhtarıdır ki hedef ve 
gayeti gerek meslek-i hükümette, gerek mesalih-i umumiyyede umumi bir teceddüdün 


temin-i husulüdür. Hürriyeti birincisi cemiyetin iftirak ve inkısamında, ikincisi intizam ve 


insiyakında taharri eder.” 


Bu yazısında Nazif, Rumlardan bahisle Rumların bazı sıkıntılar çıkardığını 
lakin onların toplum hayatımızın şımarık ve fakat sevimli çocukları olduklarını daima 
gürültü edip, daima mesele çıkardıklarını, bununla beraber daima Osmanlılığın şefkatli 
tarafı karşısında sâkin ve alışkanlık gösterdiklerini ve her meseleye akıllıca bir sonuç 
verdilerini söyleyen Nazif, Osmanlının hiçbir kavime şahsi bir garaz beslemediğini ve 


Rumların da bunu bildiğini söyler. 


Süleyman Nazif, “Efkâr-ı Avam” adlı yazısında Abdullah Zühdü Bey'e bir 
İngiliz”in söylediği bir memlekette her şeyden evvel halkın fikirlerinin terbiye, tenmiye 
ve takviye etmek gerektiğini söylemesi üzerine bunun mümkün olmadığından bahseder. 
Bu hayalin Nazif”te devamlı olarak sürdüğünü lakin “ İngiltere de dâhil olduğu halde 
zannetmesin ki bugüne kadar hiçbir yere tatbik edilebilmiş olsun.” der. Nazife göre bir 
memleketin 


(...) “her ferdini aynı surette harekete alıştırarak bir kavmi bir nizamiye taburu 


haline koymak ve bu intizam ve terbiye ile milletin kuvâ-yı medeniyyesine birkaç misli 


55 Yine İntihâbât İçin, Yeni Gazete, nr.101, 16 Teşrin-i süni 1324/1908 
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kudret ve ehemmiyet ifaza etmek pek iyidir. Keşke bu her yerde ve bilhassa bizde kabil 


olsa,“ 


Süleyman Nazif, 29 Teşrin-i süni 1324 tarihli Kürt ve Kürdistan adlı yazısında 
Kürtlerin hakkını savunur. Kürt kavminin, Osmanlı Devleti'nin her türlü 
medeniyet/ümran olanaklarından mahrum kaldığını, bütün gelişmişliklerden uzak bir 
diyarda yaşadığını bunların yanında dört buçuk asırdır saltanatı koruduklarını söyler. 
Kürtlerin kendi istekleri ile dâhil olduğu Osmanlıdan hiçbir zaman şefkat 
görmediklerini söyleyen Nazif, “Kürtlerin şu dört yüz bu kadar sene zarfında 
gördükleri, zulüm ve hakaretten başka bir şey değildir” der.” Nazif, Kürtleri cesur ve 
zeki adamlar olarak görür. Ancak bütün bu özellikleri yanında Kürtler hakkında şu 
olumsuz havanın olduğunu söyler: 

“Tabiat ve hükümetin şedaid-i zalimesine mütevaliyen maruz bulunan biçare 
Kürtlerin bugüne kadar ne hastalarına bakacak hekimleri, ne haklarını müdafaa edecek 
hâkimleri yoktur. Ne kulübelerden müteşekkil köylerini birbirine raptedecek yoları, ne 
mektepleri, hastahaneleri, hülasa bu mevcudiyet-i dünyeviyenin esbab-ı izz-ü refahiyeti 
olabilecek müesseseleri, hiç... hiç.... Hiçbir şeyleri bugüne kadar düşünülmedi. Kürtler 
nazar-ı idarede vergi vermekle mükellef bir sürüden başka bir şey değildi. Vergi verir ve 
askerlik eder biri sürü!” 

Kürtlerin kendi kanlarını canlarını bu devlet için verdiğini söyleyen Nazif, artık 


devletin de onların haklarını muhafaza etmesi gerektiğini söyler. 


Vatan Sevgisi: 

Süleyman Nazif “E/-Cezire Mektuları””nın ilk mektubunda vatan ve vatan 
sevgisinden bahseder. Süleyman Nazif için” “Vatan!” denildiği zaman hayalde her taşı 
bir hassas kalpte her zerresi bir ruh-ı sâriden, her manzarası bir şairane hayalden vücut 
bulmuş bir mutluluk feyizleri tecelli eder. Süleyman Nazif bu mektubun girişine Vatan 


kelimesi ile girer ve şöyle devam eder: 


Bu mübarek kelimenin medlulünde bilmem nasıl bir tesir-i vicdân-rübâ vardır ki 


lisân-ı perestişi tezyin eder etmez kulüb-ı âliyede bir ihtizaz, efkâr-ı fâzılada bir cereyan 


husule gelir.” 


56 
а.е. 


” Kürt ve Kürdistan, Kürt Teavün ve Terakki Gazetesi, nr.2, 29 Teşrin-i sâni 1324 
58 
a.e 


È Süleyman Nazif, El-Cezire Mektupları, Matbaa-i İctihad, Mısır, 1906, s.5 
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Süleyman Nazif”e göre fazilet kitabının ilk konusu vatan sevgisidir ki bunu da şu 
cümle ile ifade eder: “Kitâb-ı faziletin ilk mebhasını “vatan muhabbeti” teşkil eder.” 
Nazif”e göre, insanların vicdanı her hata ve suçu affetmeye meyilli olsa bile vatana olan 
ihaneti affetmez ve daima lanetler. Vatan sevgisi tarihten öğrenilmez o sevgi zaten 
insanların vicdanında yaratılıştan mevcuttur. Bunu şu cümlelerle ifade eder: 

“Her ümmette, her kavimde, her kabilede, her adamda vatanına tabii bir incizâp, 


samimi bir temâyül mevcuttur. Bunun için vatanperverliğin âsâr ve vezâifini “Yunan”, 


“Roma” tarihlerinde, Arap, Acem vakâyı'ında değil, tabiat-ı beşeriyyede aramak 


icâbeder.”* 


Vatanın iki ucu olduğu ve bunların da beşik ve mezar olduklarını ifade eden 
Süleyman Nazif, “Mamafih adamın vatana irtibatı mehdden evvelde mevcut, lahdden 


sonrada daimdir.” der. 


Süleyman Nazif kendi vatanını “Mezapotamya” yani Arapların “El-Cezire” 
dedikleri Dicle ve Fırat arası olarak ifade eder ve ben burada doğdum diyen Süleyman 
Nazife göre bu iki nehir, tarihin iki gümüş mecrasıdır. İnsanlar pek çok defalar 
mukedderâtı bu nehirlerin vadilerinde karşıladılar. Ezelden ebede dökülen olayların 
büyük bir kısmı bu iki mecrâdan çağlaya çağlaya akıp gitmiştir. Nazif, “Ben ki doğup 
büyüdüğüm yerlere ebedi bir râbıta-i vicdâniyye ile merbüdum” dedikten sonra “ben ki 
insanlığa ait olan her türlü vezâif-i âliyyenin “Vazife-i vatanperveri” ta'bir-i şâmilinde 
cem? ve hülâsa edilmiş olduğuna mu'tekidim, ben ki vatanımın taşına, toprağına, 
rüzgârına, yağan yağmuruna olan borcumu kanımla ödemeye vicdanımla 


müte”ahhidim.” diye cümlesini tamamlar. 


El-Cezire Mektuplarının birinci mektubu olan bu mektupta Süleyman Nazif, 
Vatan sevigisinin en yüksek sevgi ve gaye olduğunu, vatana ihanetin asla 
affedilemeyeğini ve bu vatana borcunu ödemek için kanını döküp canını feda etmeye 


hazır olduğunu söyler. 


İstibdat ve Kötü Yönetim: 

Süleyman Nazif E/-Cezire Mektuları”nın birinci mektubunda istibdattan 
bahseder. Vatanın bu harap ve kötü halini istibdada bağlar. Ancak bu istibdat Nazifi 
ümitsiz hale getirse de ümidini kırmaz aksine onun azmini arttırır. Nazif bunu şu 


cümleler ile ifade eder: 


60 
а.е., 5.6 
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“Beşerin en aziz hatıratıyla memlü olan bu mübarek kıt‘anın zulm ve istibdad 
yüzünden her şehrini bir cihân-ı vahşet, her karyesini bir muarız-ı sefalet, her manzarasını 
bir cây-ı hüzn ve hasret görmekle me”yusum. Fakat ye”s, azmimi ihlâl değil, te”yid eder!”"! 

Bu mektubunun sonunda Nazif Abdülhamit idaresini eleştirir ve bunları 
yazmaktaki maksadının vatanın harap hali ile idarenin yönetimi arasındaki farkı ortaya 
koymak olduğunu belirtir “Ta ki hükümet-i Hamidiyye ile “El-Cezire” ahali-i necibesi 
arasındaki hak ve vazife tamamıyla ma'lüm olsun, Ta ki bizi girdâb-ı inkirâza doğru 
şiddetle atmakta olan ahvâl ve mu'amelâtın mâhiyeti bi-hakkın inkişaf etsin, Ta ki her 
türlü hareket ve tenkidin ne kadar şedid olursa olsun derece-i lüzum ve meşrüiyyeti 


bilinsin” için Nazif bu mektupları kaleme alır. 


Nazife göre bu harap hale düşmemizin birçok sebebi vardır ve Nazif, bu 
mektupları ile vatanın kötü halini tasvir eder ki hak ve hakikat ortaya çıksın. Vatanın 


harap halini Nazif şöyle hülasa eder: 


“Ahâlimizin cehil ve gafleti, köylülerimizn dert ve sefâleti, memurlarımızın zulüm 
ve hıyâneti, zabıtalarımızın vahşet ve rezaleti, hâsılı tutulan meslek-i idârenin sekâmeti 
tadad olunmakla bitmez. Bu gün şu felaketlerin tedkik-i esbâb ve mahiyâtıyle çare-i ta'dili 
taharri, yani vilâyet vâlisinden zabıtaya neferine kadar her memur tarafından bi-pervâ 
irtikâp olunan zulm ve hıyanetin nasıl bir meyl ve maksadla tervic ve teshil edildiği süret-i 


mahsusada teşrih olunuyor.” 


Süleyman Nazif, E/-Cezire Mektupları'nın ikinci mektubunda vatanın harap 
halini ve idarenin kötü yönetimini tasvir eder ve bu konu ile alakalı Bitlis vilayetinde 
yaşadığı acı bir hatırayı anlatır. Bu mektupta Abdülhamit yönetimini eleştiren Nazif, 
halka da bu yönetime boyun eğip ona itaat ettiği için kızar ve bu boyun eğişin cezasını 
dünya ve ahirette bu halkın çekeceğini söyler. Nazif, Abdülhamit'i zalim olarak niteler 


ve şunları söyler: 


“Biçâre ümmet! Hâlâ zâlimi ma”süm, mukaddes, vâcibü”l itâ'a, “La yüs”el атта 
yef”al” addediyor. Hala felaketlerinin esbâbını başkalarının günahında arayacak yerde 
kendi sevâbında bulmaya çalışıyor. Hâlâ Allah'ın adâletine atfettiği nazar-ı takdisin bir 
aynını padişahın zulm ve hıyânetine dikmiş duruyor. Hâlâ Yıldız'ın o emriyle kaderin 
ahkâmına bir derecede isnad-ı kudsiyyet eyliyor. Hâlâ Abdülhamid'i halife-i meşrü* 


tanıyor.” 


Bu ümmetin padişaha itaat etmesi hakkında ümmete şu ifadeleri kullanır: 


Süleyman Nazif, E/-Cezire Mektupları, Matbaa-i İctihad, Mısır, 1906, s.8 
62 
a.e., s.9 


63 
а.е., s.12 
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“Biçâre ümmet! Hayatına kasdetmekte olan caninin kanlı ellerini ne vakte kadar 
şevk-i perestişle öpeceksin?...Hayat sana emanetullahtır. Devlet ve millet ise daha büyük 
bir vedi“a-i ilahiyyedir, daha büyük bir tuhfe-i nebeviyyedir. Bu gayr-i meşrü" itâat ve 
tahammülde devamının mutlaka ve mutlaka dünyevi ve uhrevi cezasını çekeceksin. Bir 
süika gibi acz ve meskenetini berbat edecek olan gayret-i ilahiyyeden kork ki zuhuru uzak 
değildir!”* 

Nazif Bitlis vilayetinde mağarada yaşayan ve çok fakir olan köylüler ile yaşadığı 
acı bir hatırayı nakleder. Köylülerin yiyecek pişirmek için olan tek bir tenceresini 
oradaki yönetim vergi adına alır ve köylüleri çaresiz bırakır. Nazif bu durum karşısında 
çok üzülür ve oradaki köylüye para verir. Köylünün şu sözleri o dönemin yöneticilerinin 
idaresini ortaya koyar: “Eğer bir zaptiye daha gelip beni tazyik etmezse bu para ile bir 
tencere daha satın alırım. Yine Allah devlete ömür versin.” Nazif bu mektupta o köye 
giderken geçtiği yerlerin harap halini ifade eder ve bu yerlerin medeniyetten çok uzak 
olduğunu, buna sebep olan şeyin de yönetimin ihmali ve kötü idaresi olduğunu ifade 


eder: “Bizdeki hükümet vazifesini imâr ile değil, tahrib ile 1fâ eder de onun için.” 


Süleyman Nazif E/7-Cezire Mektupları тп dördüncü mektubunda yine bir hatıra 
nakleder. Fakir bir kadının kocası yönetim tarafından hapsedilir. Kadın fakir ve çaresiz 
durumda eline bir dilekçe alarak valiliğe gelir ve derdini anlatmaya çalışır lakin kimse 
tarafından dinlenmez. Hatta vali tarafından kovulur. Nazif bu olaya şahit olur ve bu 
olayı naklederken o dönemin yöneticilerini eleştirir. Nazif dönemin yöneticilerini 


anlatırken şöyle der: 


“Bizim taşralarda garip bir âdet var. Büyük rütbeli küçük mahlüklar makamlarının 
şerefini - eğer kalmışsa!- muhafaza için sahte vakar, lüzumsuz taazzum satarlar. Millet 
kesesinden, yani jandarma, polis, odacı güruhundan bir daire halkı tertip ederler. Miskinleri 
mahşer-i mesâkin, makamları meşher-i esafildir. Sokağa jandarma taburları müdahin 
alaylarıyla çıkarlar. Müteaddid haramları, bi-hesâp dalkavukları var. Az sevilirler, hiç 


gülmezler, hele hiç dinlemezler.”” 


Her şeyin önünde bir tek şeyin olduğunu, her şeyin o bir tek şeye feda olduğunu 
o şeyin de menfaat olduğunu söyler: “Namus, vazife, mehafetullah hep bir hisse, bir 


1” 


emele, bir maksada feda olunmuş: Menfaatl” Rüşveti, dalkavukluğu anlatırken de 


şunları ifade eder: 


“Daima aşağıdan yukarıya pusulalar, poliçeler, çıkınlar atılır. Yukarıdan aşağıya 


da aferinler, nişanlar yağar. Her resmi kâğıdın bir de gayrı resmi melfufu vardır. Sene 


64 ae., s.12-13 


65 
a.e., s.22 
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başında hesap görülürse tahakkuk eder ki bir memleket harap olmuş. Fakat birkaç bankada 
bir nâme birkaç altın yatırılmış. İşte bu kadar1””” 

Nazif anlattığı bu hatıranın sonunda kadını pazarda bir şeyler satarken görür, 
gidip hal hatır sorar kadın kışlık için ayırdığı ürünleri çaresizlikten satmaktadır. Kadın 
sonunda şöyle der: “Vali de şikâyetimi dinlemedi. Kışlık zahiremizden kalan şeyleri de 
getirdim. Satıyorum. Parasıyla padişaha bir telgraf çekerek halimizi anlatacağım. 
Padişah için merhametli diyorlar. Belki derdimize çare bulurl...” Nazif ise kadının bu 
söyledikleri karşısında şu cümle ile mektubunu bitirir: “Zavallı kadın! Şaşırmış. 


Celladından istişfa“ (Şefâat dileme, birinin aracılığını isteme) edecek.” 


Nazif, Е1-Селте Mektupları adlı eserinin dördüncü mektubunda devleti dolaylı 
olarak da Abdülhamid ve yönetimini eleştirir. 
“Lakin devlet kimdir? Ben ortada müşevveş, mağşüş, bununla beraber dessâs 


muzır, hâin, habis bir maksattan başka, devlet namına kimse göremiyorum, gören varsa 


göstersin, emin olsun ki bu millete en me”yüs ve mütehayyir bir demde büyük bir medâr-ı 


tesliyet bahşetmiş olur.””” 


Nazif, Е1-Селте Mektupları”nın beşinci ve son mektubunda Anadolu'nun 
ümitsizlik, karamsarlık içerisinde olduğunu söyler ve bunu yönetimin özellikle de 
Abdülhamid'in yönetiminin kötülüğüne bağlar. Bu mektubunda Nazif hükümeti “her 
dert ve felaketin müsebbib-i yegânesi, her elemin menşe-i münferidi, her sefaletin 
bâdiye-yi mahzı” olarak niteler. Anadolu'daki adliye adaletli davranmaz ve haksız yere 
hükümler icra eder, Nazif bunu şöyle ifade eder: 

“Mutasarrıf canlar yakıp ocaklar söndürüyormuş. Kaymakam mutasarrıfa münkâd, 


zebün, peyrev, hâdim imiş. Bu mutasarrıfla kaymakamın zulüm ve tahribine âlet olan da 


adliye memurları imiş. Bilmem hangi mutasarrıfın eski bir beyti hatırıma geldi: 
Adalet def"-i feryad-ı mazlümain iken eyvah! 
Eder mazlüm olanlar şimdiki adliyyeden feryâd.”“* 
Nazif, oradaki halka verilen cezalarla ilgili halkın kendisinden aldığı malumat 


üzere adaletin olmadığını ve adliyenin haksız cezalar verdiğini görür ve şu şekilde 
serzenişte bulunur: 
“Ey ahalil Adaleti emreden Allah aşkına... Adaleti talim ve tavsiye eden 


Rasulullah aşkına. Adaleti meslek ittihaz eden hulefa-i râşidin ve ashab-ı güzin aşkına; 


6626, s.23-24 
67 а.е., s.28-29 
68 а.е., s.38-39 
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Hale bir kere atf-ı nigah-ı dikkat ediniz dahilinde cereyan eden ahvali bir dakika... Bir 


saniye gözden geçiriniz. O mübarek adaletin zalim bir padişah elinde nasıl çirkin bir şekle 


girmiş olduğunu görünüz.” 


Süleyman Nazif, “Aşair Alayları” adlı yazısında bu alayı eleştirir. Aşair aşiretler 
demektir ve bu alaylar aşiretlerden oluşan diğer bir ismi ile Hamidiye Alaylarıdır. Nazif 
bu alayların bir hata olduğunu ifade eder. Bu alaylar İslam Ansiklopedisinde verilen 
bilgiye göre 

“Doğu Anadolu'da merkezi otoritenin sağlanması. Devletin etkin olacağı yeni bir 


sosyopolitik dengenin kurulması, aşiretlerin askeri gücünden faydalanılması, bölgede 


Ermeniler'in sürdürdüğü faaliyetlerin engellenmesi ve muhtemel bir Rus saldırısına karşı 


bölge savunmasının güçlendirilmesi için teşkil edilmiştir.” 


Bu yazısında Nazif, bu alayın ne kadar zulmettiğini anlatır ve doğu vilayetlerinin 
Moğollardan beri çektiğini ve hala da bu alaylar vasıtası ile eziyetinin devam ettiğini 
vurgular. Bu alayları Nazif, haydut olarak görür. Bu alaylardan hizmet beklemek 
aldanmaktır Nazife göre. Nazif bu yazısının başından sonuna kadar bu alayların 
fenalık, çirkinlik ve zulümlerini anlatır ve yeni açılan Meclis-i Mebusan”ın bu çirkinliği 


ortadan kaldırması gerektiğini vurgular. . 


Süleyman Nazif, 25 Ağustos 1324/1908 tarihli Yevmi Servet-i Fünun'da yazdığı 
“Ferik Nâzım Paşa” adlı yazısında istibdat yönetimini eleştirir. Burada Ferik Nâzım 
Paşa'nın rütbelerinin eski idare yani Abdülhamit idaresi tarafından söküldüğü, bunun da 


bir camide yapıldığı anlatılır. 


“İstibdâd o şerefli Osmanlı ordusundan bu namuslu zabiti ayırırken bu iftiraka 
müteallik işkenceyi — vicdanların huzur ve sükün içinde Allah'a 1”14-yı ibâdet etmesine 
mahsus olan- bu mübarek yerde icrâ etmiş... Nâzım Paşa'nın nişanları burada sökülmüş... 
Kılıcı burada kırılmış... Hatırası vakâyi'nâme-yi mezâlimde ebedi bir ceriha gibi 
kanayacak olan bu zulüm ve taaddi öyle bir yere de irtikab edilmiş ki Cenâb-ı Halık”ın 
ibadet-i zekiyyesine adl ve ihsânı emr ile fahşa ve münkerden nehiy ettiğini her Cuma günü 
yeşil sarıklı, ak sakallı bir hatib-i münevver-sima ahlâk-ı güzin-i ashab olan askerlerimizin 


hatırına orada getirdi.” ” 


diye bu durumu yazısında dile getiren Nazif, geçen idarenin yaptığı bu olay ile 
“adl ve insaf gibi, şer” ve dini de pamal ederek yalnız ibadullahın vicdan ve meskenine 


değil, Allah”ın da evine ve hakkına tecavüzle ma”bed-i İslimı bir mahbes, bir maktel, 


69 
a.e., s.40 


70 Cezmi Eraslan, “Hamidiye Alayları”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.15, s.462 
7 Aşair Alayları, Yevmi Servet-i Fünun, nr: 21, 2 Ağustos 1324/1908 
” Ferik Nâzım Paşa, Yevmi Servet-i Fünun, nr: 65, 25 Ağustos 1324/1908 
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bir işkencehane ittihaz etmiş.”” der. Nazif”e göre eski idare zalimdir ve her türlü sosyal 


bağı yıktığı gibi dini bağları da tarumar etmiştir. 


Meşrutiyet Dönemi: 

Süleyman Nazif, IL Meşrutiyet ile birlikte devlet yönetiminde yapılması gereken 
düzenlemelerden bahseder. Bu ise eski devirlerin enkazıyla yapılamaz. Eski devirlere 
katılacak yeni unsurlar ile ancak gelecek hazırlanabilir. Eski istibdat dönemine göre iş 
yapmak muhaldir. Ya yeni hale göre işler düzenlenecek ya da izmihlal yaşanacaktır. 
Bunu Nazif şu cümleler ile ifade eder: 


“İnkılaplar, ne kadar esaslı olursa olsun, mebnâ-yı müstakbeli mazinin enkazıyla 


yapmak müfid bir takım anâsır-ı cedide ilave edilebilirse işte o zaman âtiyi temine ihrâz 


edilmiş demektir.” 


Bizim devlet yönetimimizde ilerlemenin iki engeli olduğunu bunların da 
“tedkik”, “tecrübe” eksikliği ve “ifsat”, “izlal” olduğunu ifade eder. Nazif, eski 
yönetimin yani istibdat yönetiminin resmi şöyle çizer: “İctimâ memnü" , okumak 
tehlikeli, düşünmek müteassir olduğu zamanlar müsta'd-ı izlâl olmayan istidâdlarda 


75 А : Aa m 
? Memurların kendi vazifelerinin ne olduğuna 


eskiyor, köreliyor, sönüyor, bitiyordu. 
dair bilgiden mahrum olduğunu söyleyen Nazif, bizde idareye dair bilginin 
olmadığından şiköyet eder. Nazif, idarede iş bölümünden bahisle bir diş hekiminin göz 
doktorluğu, bir hukukçunun maliyeci olamayacağını söyler. Eski devir ile yeniyi 
kıyaslayan Nazif, eskiden yaşamın kolay bu sebepten de yönetimin kolay olduğunu 
ifade eder. Ancak şimdi yani yeni devirde yönetimin farklılaştığını ve herkesin iş 
bölümü yapması gerektiğini beyan eder. Yeni dönemde “Ef"al-i âdiye gibi a“mal-i zekâ 


da inkısâm etmiştir.””” 


Nazif, yaşadığı devrin ruhunu okur ve o dönemin idaresinin 
yeniden tanzim ve düzenlemeye muhtaç olduğunu görür ve bunun da sadece içeriden 
düzenlemelerle olmayacağını dışarıdan yönetimle ilgili konuda yardıma muhtaç 
olduklarını ifade eder. Süleyman Nazif ülke idaresinin düzelmesi için yurt dışından 
bilgin insanların rehberlik ve müsteşarlık yapması için ülkeye gelmesi gerektiğini 
söyler. “Kaht-ı Rical Çarelerinden” adlı yazısında bir ecnebiden şu sözleri nakleder: 
“Siz ordunuzdan, donanmanızdan evvel maliyenizi ıslah etmelisiniz, çünkü 
orduyu, donanmayı, her şeyi vücuda getiren paradır. Fakat maliyeden ve her şeyden evle 


muhtaç olduğunuz bir cihet var: Zabıta! Payitaht ve vilayetinizde âsâyiş mütevaliyen 


73 
а.е 


74 Kaht-ı Rical Çarelerinden, Yevmi Servet-i Fünun, nr. 45, 15 Ağustos 1324/1908 
75 

а.е. 
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ihtimâl-i halel karşısında titredikçe ne siz müsterih olabilirsiniz, ne cihan-ı medeniyyet size 


emniyet eder.” 


Süleyman Nazif, Meşrutiyetin ilanına sevinir ve onu över. Lakin bu dönemin 
geçen dönem yani istibdat idaresinden farklı olması gerektiğini vurgular. “Hakkı Bey'in 
İnadı” adlı yazısında yeni yönetimin uygulaması olan yol tezkiresi adlı uygulamayı 
eleştirir ve bu uygulamanın eski yönetimde bile olmadığını eğer bu yönetimde bu tür 
uygulamalar yapılırsa yeni yönetimin getirdiği hürriyetin mahçup duruma düşeceğinden 


bahseder. 


Süleyman Nazif, “Efkâr-ı Avam” adlı yazısında bir hatırasını nakleder. 
Hatırasında yaşlı bir ihtiyarın emekli maaşını almak için defterdarlığa geldiğini ve 
defterdardan maaşını alamadığına şahit olduğunu söyleyen Nazif, bu dönemin 
meşrutiyetten önce olduğunu söyler. Nazif”in bu acı hatırasının üzerinden üç ay 
geçtikten sonra meşrutiyet ilan edilir. Nazif, meşrutiyetin ilanını şöyle ifade eder: 

“Bu maceranın yevm-i muzlim vuküu 1324 sene-i rümiyyesi nisanının dokuzuncu 
günüdür. Tam üç ay sonra Temmuzun onuncu günü mukadderâtını idare hakkı ümmete 
iade olundu. İşte Resne dağlarında yükselen avâze-i hürriyyete Basra çöllerinin sadâ-yı 
lebbeyk ile cevâb-ı icâbet vermesini icap eden elim, fakat hayırlı sebeplerl...””” 

Süleyman Nazif, dostu Mehmet Ali Ayni'ye 11 Temmuz 1324-1908 tarihli 
mektubunun sonunda Meclis-i Mebusan'ın açılmasına sevinir. Bu olayın bir ilerleme 
adımı olduğunu ve ülkenin içinde bulunduğu buhrana çözüm olamasını diler. Ancak 
yine de atılan bu adımın bir uçuruma doğru atılıp atılmamış olacağını zamanın tayin 


edeceğini söyler. 


Süleyman Nazif 29 Temmuz 1908 tarihinde Yevmi Servet-i Fünun gazetesinde 


Manyasizâde Refik Bey adlı yazısında siyasi hayattaki ani değişimlerden bahseder. 


Süleyman Nazif, 4 Kânun-ı evvel 1908 tarihli Yeni Gazete'de yazıdığı “Meclis-i 
Mebusan Açılıyor.” başlıklı yazsında istibdat yönetimi ve meşrutiyete gelinen süreci 
kısa bir şekilde anlatır ve meşrutiyet yönetimini över. Nazif, başından beri istibdat 
yönetimine karşıdır bu yazısında da bunu anlatır. Burada Nazif'in istibdatı sadece П. 
Abdülhamid yönetimine değil de bütün bir Osmanlı tarihine şamil olarak görmesi dikkat 


çekicidir. Bunu şu şekilde beyan eder: 


7 а.е. 


78 Efkâr-ı Avam, Yeni Gazete, nr.110, 25 Teşrin-i süni 1324/1908 
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“Altı yüz seneden beri istibdat ve izmihlal içinde inleyen, kıvranan, çırpınan, 
ezilen büyük ve tarihi bir ümmet nihayet zimâm-ı mukadderâtını yed-i ihtiyârına alıyor. 
Osmanlı bir koyun sürüsü olmadıklarını a“sâr-ı adide-i gâlibiyetle his ve derk etmişlerdi. 


Fakat kendi kudret ve iradelerine daima galebe ve daima tahakküm etmiş olan dessas ve 


kâhir bir istibdat insanlıklarının hukuk ve mukteziyatından istifadeye daima mani oldu.”” 


Nazif, meclisin açıldığı yani meşrutiyetin ilan edildiği gün bütün bir milletin 
Müslüman, gayr-i müslim, erkek, kadın herkesin çok sevindiğini ve mutluluk ve refaha 
ulaştığını ifade eder. Hatta Nazif bugünü o kadar över ki “Târih-i akvâm bundan daha 
kutlu ve pahalı bir meşrutiyet gösteremez.” der. Nazife göre aslında meşrutiyet daha 
önce memlekete gelecektir lakin başa gelen yöneticeler (Âli ve Fuat Paşalar) sebebiyle 
bu hürriyet gecikir. Padişah Sultan Abdülaziz meşrutiyet taraftarı olan Mithat Paşa'yı 
övmüştür lakin yanında bulunan paşalar Mithat Paşa'nın önünü hep kesmiş dolayısıyla 
hürriyetin memlekete gelmesini geciktirmişlerdir. Nazif bunu şu ifadelerle beyan eder: 

“Abdülaziz'in evâil-i saltanatında izhar ettiği meşrutiyet-perverlik hissi şu iki 
vezir-i nâmdârın şeâmet-i ilkââtıyla öldürülmeseydi bugün biz dünyanın akvâm-ı 
müterakibesi meyanında bulunurdukl..”"” 

Mithat Paşa”yı hürriyet yolunda öncü gören Nazif, hürriyetin memlekete gelmesi 
için birçok aydının uğraştığını (Namık Kemal ve Ziya Paşa gibi) lakin baştaki 
yöneticiler bu istekleri engellemişti. Hürriyetin olamdığı istibdat döneminde “Fakr, 
sefalet, ye”s ve nevmidiyle ağlamayan hiçbir ocak ve bucak kalmamıştı...” Nazif bu 
yazısını hürriyet için mücadeleler edenlerin ruhları huzurunda onların başında da Mithat 


Paşa'nın ruhu bulunmasıyla okunan nutk-ı hümayunu dinlediklerini söyleyerek bitirir. 


Yine Nazif bir gün sonra yazdığı ve meclisin açılması, hürriyetin artık 
memlekete gelmesi ve mebusların meclise girmesi karşısında hislerini yazdığı 
“Bugünkü İhtisasâtım” adlı kısa yazısında milletin hür olduğuna ve seçtiği vekillerin 
hakkıyla vazifesini yapacağına kanaatinin olduğunu vu kanaatin özellikle de gençler ve 
mekteplilerde olduğunu onların coşkulu alkışlarından anladığını söyler. * Bu olay 
karşısında yani hürriyetin ilanı olayından dolayı da Nazif, meşrutiyetin gelmesi için 
uğraşıp şehit düşenlerin ruhlarına seslenerek şöyle der: “Ey ervâh-ı şühedâ-yı 


meşrütiyet, teselli-niyâb oldunuz mu?” 


” Meclis-i Mebusan Açılıyor, Yeni Gazete, nr.119, 4 Kânun-ı evvel 1908” 
80 
a.e. 
SI а.е. 
82 Bugünkü İhtisasâtım, Yeni Gazete, nr:133, 5 Kânun-ı evvel 1908) 
83 


а.е. 
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SOSYAL HAYAT: 

Süleyman Nazif, Fevâid'de 26 Kânun-ı sâni 1317/1901 yılında “Def Eder Bin 
Kazayı Bir Sadaka” adlı yazısında ellilik bir ihtiyarın sefalet içerisindekini halini tasvir 
eder. Bu ihtiyarın çapaklı gözlerle fersiz bakışlarla kırık kavalını sallayarak “Def eder 


bin kazayı bir sadaka!” dediğini söyler. 


Süleyman Nazif küçük yaşta Mardin'de yaşadığı bir hatırayı 1 Ağustos 
1317/1901 yılında Fevâid'de anlatır. Küçük yaşta Mardin sokaklarında dolaşan Nazif, 
kalabalık bir inleme duyar. Hemen o iniltiye doğru giden Nazif “Matemdâr olsun 
olmasın hep siyah-püş kadınlar, bir kısmı abani sarıklı, bir kısmı siyah kefyeli ve hepsi 
siyah abalı erkeklerle dolu bir avlu”ya girer. Ortada bir tabut ve ona ağlayan kadınlar 
vardır bu avluda. Bu avluda, ortada yatan ölüye ağlayan kalabalık bir güruha karışan 
Nazif “Ve yemin ederim ki, müteveffanın en yakın akrabası dâhil olduğu halde, 
hepsinden ziyade ağladım.” der. Tabut kaldırılıp gittikten sonra arkasında kalan 
nevhager kadınların avuçlarına bir adamın bir şeyler bıraktığını görür. Kadınlar verilen 
ücretten memnun olmadıklarından bağırıp çağırmış hatta sövmüşlerdir. Nazif, nevhager 
yani para ile ölüye ağlayan kadınların bu sitemini haklı bulur. Çünkü ona “göre bu 
âlicenâp gözyaşları o ailenin bütün servet ve sâmânından, hatta mütevveffanın 
hayatından ziyade kıymettar idi”. Nazif, bu olaydan çok etkinlendiğini şu ifadelerle 
beyan eder: 

“O akşam ne benden yedi yaş küçük olmaaktan başka hiçbir kabahati olmayan 
kardeşim Faik'i ağlattım, ne hemşiremi pederime mecbür-ı şikâyet ettim, ne validemden 
mevâid-i darb ve tevbih aldım. Yalnız ağladım... Ağladım... Hiç tanımadığım bir cenazenin 


hayal-i tabutu karşısında ücretle ağlayan ve ağlatan mavi gömlekli, siyah abalı, dağınık 


saçlı, ecel simalı kadınlarla beraber, bütün safvet ve masumiyetimle sabaha kadar 


ağladım.””" 


Süleyman Nazif, “Dad Bir Feryad İki” adlı yazısında sokakların kirliğinden 
bahsedip bu pis görüntüyü eleştirir. Dünyanın herhangi bir yerinden bir seyyahın 
İstanbul şehirne geldiğinde karşılacağı ilk şey bu pisliktir. Bu seyyah İstanbul'a girince 
gördüğü bu pislik manzarasına tükürür ve doğal olarak belediyeyi övmez aksine onu 
tenkit eder. Süleyman Nazif, İstanbul'un Bizans dönemine ki memurlarının, Yeniçeriler 
dönemindeki ağaların bu dönemdekiler kadar ihmalkârlığı sever, onun tabiri ile 
teseyyüp-perest değildirler. Nazif, Belediyenin bu ihmalkârlığını şu cümleler ile 


eleştirmeye devam eder “Dört, beş ay zarfında koca bir âlemi değiştiren Allah, ne 


– Nevhagerler, Fevaid, 1 Ağustos 1317/1901 
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olurdu biraz da şehremanetinin rehavet ve tereddüdünü ta“dil etsel” Süleyman Nazif, 
yazısında bir arkadaşını gördüğünü ve üzerinin çamur lekeleriyle dolu olduğunu ve 
arkadaşının belediyenin ihmalkârlığından bahsettiğini söyler. İstanbul'un pislik 
içerisinde olduğunu ve orada yaşayan insanların sağlık ve hayatının tehlike altında 
olduğundan bahseden Nazif, ne içilen sulara, ne de diğer hayatı koruyan vasıtalara 
bakılmadığını hatta “hâsılı hiçbir şeye bakılmıyor.” diyerek eleştirir. Nazif, belediyenin 
yapmamak hususunda uzun bir ısrar içinde olduğunu söyler ve ironik bir şekilde sigara 


yasağından bahseder ve şunları söyleyerek yazısını bitirir: 


“Ha gerçek, haksızlık etmeyelim. Mukarrerat-ı müttehaze meyanında “müzakere 


olunurken sigara içilmemesi” mütezammın bir karar var. Bu pek münasip ve lazımdır. Hiç 


olmazsa müzahrefat-ı mevcudeye daha az tütün külü iltihak eder.” 


55 Dad Bir, Feryad İki, Yeni Gazete, nr.133, 18 Kânun-ı evvel 1324/1908 
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SÜLEYMAN NAZİF”İN YAZILARI: 
(4 AĞUSTOS 1308/1892- 19 KANUN-I EVVEL 1324/1908) (METİN) 


Süleyman Nazif'in incelememiz arasındaki ilk yazısı 4 Ağustos 1308/1892 
tarihinde Madenli Yusuf Efendi adında bir arkadaşına yazdığı mektuptur. Son yazısı ise 
18 Kânun-ı evvel 1324/1908 tarihinde Yeni Gazete'de yazdığı “Dad Bir, Feryad İki” 
isimli yazısıdır. İncelememizde farklı dergi ve gazetelerde yayınladığı ayrıca mektup 
olarak yazdıkları da dahil toplam 51 yazısı vardır. Yazılar kronolofik olarak sıralanmış 
ve her yazının yayın tarihi yazının başlığının altında belirtilmiştir. Yazarın dipnotları 


aynı şekilde korunarak yıldızlı olarak (*) aktarılmıştır. 
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MADENLİ YUSUF EFENDİ”YE MEKTUP 
(4 Ağustos 1308/1892, Gövsa, s. 219-22) 


Diyarbekir”den 4 Ağustos 1308 
Ah kardaş, 


Yeis ve tahayyürdeyim . Bilmem ne söyleyeyim! Sekiz ay evvel cihana ifâ-yı 
veda eden babamı, on sekiz gün evvel de — fakire ikinci peder olan- dayım Ali Hamit 
Efendi takip etti. Bir sene içinde -bence pek muhterem- iki vücudu mezara kadar teşyi 
etmek bedbahtlığını meğer kalem-i kader ta ezelden cebin-i derd-karinime yazmış, 


meğer o yara iltiyam-pezir olmadan gönlümde bir yara daha açılmak mukaddermişl 


İnsan ister mutekit olsun, ister münkir, kaderin tecelliyât-ı muzlimesine hedef 
olmaktan bir türlü kendini kurtaramıyor. Şu muhakkaktır ki hayat denilen bu rüz-ı 
siyah-ı musibet , zalâm-ı ezelisini saadet-i hakikiye envarıyle ilelebet tadil edemeyecek. 
Meslek ve maişetçe birbirine mübayin görünen dayım ile babam arasında pek hafi ve 
pek büyük münasebetler var. Babamın birçok metrukât-ı kalemiyyesi kaldı ki ekserini 
ikmale — sahife-i hayatına hatime çeken- kilk-i kaza müsait olmadı. Dayımın da altı tane 
mahsul-i hayatı kaldı ki en büyüğü on altı yaşında, en küçüğü dört aylık ve nısfı erkek, 


nısfı kadın yetimlerdir. 


Ah Yusufum! O nâkıs kalmış eserlerle bu ikmal edilmemiş hilkatler beyninde 
pek rakik bir münasebet var. İşte bana dağ-ı derün olan da budur. Yoksa tabiiliğini, 
lüzumunu.. Ah evet lüzumunu bildiğim mevte karşı aylarla temdid-i şikâyet etmenin 
abes bir şey olduğunu bilmez değilim. Evet, insan dünya ile olan rişte-i münasebeti 
kırmalıdır. Fakat vezaif-i dünyeviyyesini taamamiyle ifa ettikten sonra. Her ne ise 
kalbin bu teessürât-ı zeval-napezirine tercüman olmak vazife-i elimesini gözyaşlarına 
tevdi ile başka şeylerden bahsedeyim: Geçen inayetnamene hastalık mâniasıyla biraz 
geç cevap verdim. Ümit ederim ki cevap-namem şimdiye kadar şeref-i destbusi-i 
daderanene mazhar olmuştur. Diyarbekir”in ab ü havasıyla imtizaç benim için kabil 
olamıyor. Hâlâ hastayım. Şu bir hafta zarfında yazı yazabilecek kudreti yalnız bugün 


bulabildim. 
Gelmiş kelâl gönlüme mülk-i vücuttan 
Künc-i ademde kendine câ-yı karar arar.. 


Beytinin bir hakikat-i mahzaya tercüman olduğuna itimat et, gözüm. 
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Talib-i alelmetalip ne demdedir? Mektubuma niçin lütfedip de cevap vermedi. 
Ben onun “İzmit”le aksettirdiği “Bitlis”ten muvaffakiyetsizlikle döndüm, feryadını 
burada işitiyorum da o benim gönüllerin, yani arş-ı ala-yı ulühiyetin fevkine isal ettiğim 


ah ve enin-i tahassürü işitmemezlik gibi bir haksızlıkta bulunuyor. Sağ ol Talip! 
İster bize lütfeyle, diler bizden irağ ol 
Dünyada hemen sen şeref ü şan ile sağ ol 


Enis Efendi'nin tavsiyesi üzerine Vali Paşa Ağuş Efendi”yi Mardin 
muhasebeciliğine inha etti. İnhanın terviç olunacağı akva-yı ihtimaldir . Mardin hem 
güzel, hem sehlül-idare bir yerdir. Ah Mardinl Allah seni bir mamüriyet-i daime ile 


kâmyab etsin ki bana kıblegâh-ı daimisin1”” 


Müftü Efendi Hazretleri”nin bir ay evvel aldığım irade-name-i bende- 
perverilerine felâket-i malüme cihetiyle cevap takdim edemedim. İşte o vazife-i 
Nazifeyi şimdi ifa ediyorum. Melfuf arizayı , hâk-i pâ-yı fâzılanelerine lutfen arz ve 


takdim et. 


Çadır için Handanyan Karabet Efendi'ye müracaat ettimse de parayı getiren 
adam teslim etmeden avdet ettiğinden iradeni infaza şimdilik fırsat-yâb olamadığını 
söyledi. Bittabi sana da cevap yazmıştır. Bence ne yapılmak iktiza ederse hemen emir 
ve iş'ar buyurulsun. Diyarbekir'in hâlihazırını tasvire kalemim tahammül edemiyor. 
Vilâyet bir sahne-i rezalete dönmüş! Hamdolsun ki Maden ağnam meselesini — bu idare 
zamanında çıkmayacak- bir torbaya attılar. Bu idare zamanında çıkmadıktan sonra hiç 
çıkmayacağını bilirsin. Bitlis'in halini, Ahmet Lütfi Paşa'nın ba-irade-i seniyye-yi 
Hazret-i Padişâhi oradan kaldırıldığını haber almıştım. Bu bapta bana tafsilât-ı 


mükemmele verirsen gerçekten memnun olurum. 


Muş ne demdedir. Muş'ta da olup biten şeyleri yazarsan beni minnettar edersin. 
En mesut hatıratımı hıfzeden o iklim-i mübareke ait olan her şeyde kendimi alakadar 
addedeceğimi bilirsin. Baki: 


İla oa ölə Yl aş igh ie gə 
Birader-i mütehassirin 
Nazif 


86 Nazif'in babası Mehmet Sait Paşa”nın mezarı Mardin”dedir. 
57 “Hezâr cân-i men u sad çü men feda-yı to bad” (Binlerce canım ve yüzlerce benim gibisi sana feda olsun.) 
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EL-CEZİRE MEKTUPLARI Т-П-1П-ТУ-У 
7 Haziran 1313 


Kardeşim Abdullah Cevdet”e 


El-Cezire Mektuplarını namına ithaf etmek istiyorum. Ben bu mektupların 
muhteviyatını vatanın harabelerinden topladım. O harabelerin birçoğu karşısında zaten 


birlikte vakf-ı hüzn ü istiğrak olmuştuk. Eserin bu yüzden de sana bir nispeti vardır. 


Kardeşim Cevdet, zaman bir hükümdara vazifesini, bir millete hakkını 


unutturabilir. Lakin bir vicdanı inleten infial bakidir, fâni bir heves gibi sönüp gitmez. 


Perişan üsluplu şu birkaç mektup, mecruh bir vicdanın câmi'-i infi'âlatı 
olduğundan, ümit ederim ki, benden ziyade payidar olur. Öyle olmasa bile senin namın 


buna ebedi bir şeref ifâza etmeye kâfidir. 


Fazilet ve hamiyetine olan meftuniyetimin naçiz, fakat samimi bir nişanesi gibi 


kabul et. 


“Guillaume (Giyom) Tell”i havârık-perdâzâne tercüme eden metin ellerini 
ta”zim ile, istikbâl-i ümmet namına âfâk-ı dür-a-dür içinde bir şu“le-i ümmid ü tesliyet 


arayan âteşin gözlerini iştiyak ile öperim. 


Birinci Mektup 


Kânun-ı Esasi — 18 Kânun-ı Sâni 1897 


Bu mübarek kelimenin medlulünde bilmem nasıl bir tesir-i vicdân-rübâ vardır ki 
lisân-ı perestişi tezyin eder etmez kulüb-ı âliyede bir ihtizaz, efkâr-ı fâzılada bir cereyan 


husule gelir. 


“Vatan!” denildiği zaman nazar-ı tahayyülde her taşı bir kalb-i hassastan her 
zerresi bir ruh-ı sâriden, her manzarası bir hayâl-i şâirâneden vücut bulmuş bir feyz- 
âbâd-ı meserret tecelli eder: Kuşları ezeli bir incizâbın şevkiyle vecde gelmiş gibi 
nağâmat-ı şâikâne ile ibtilâ-füzüd, çiçekleri türâbına karışan kulüb-ı ahrârın o hâk-i 
раке birer nişâne-i ihtirâmı gibi sevdâ-nümüd, ufkunda taban olan güneşin her şuaıyle 
evladının kalbi arasında bir münasebet-i hafiyye mevcut, semasında titreyen yıldızların 
birer dem'-i tahassüre benzeyen şekillerinde ruha serâir-i ezeliyeyi telkin edecek bir 


kudret-i bedi'a meşhüddur. 
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Kitâb-ı faziletin ilk mebhasını “vatan muhabbeti” teşkil eder. Çünkü insanlar 
takdir-i me'âliyi vatana muhabbetle öğrenmişlerdir. Her fenalığı affa meyyâl olan 
vicdân-ı beşer yalnız vatanına ihânet etmek isteyen edâniyi ebedi bir nefrete müstehak 
gördüğünden vatan muhabbetine karşı lâkayd bulunanları bir la'net-i dâimeye 


“arzetmeyi vazife addeder. 


Her ümmette, her kavimde, her kabilede, her adamda vatanına tabii bir incizâp, 
samimi bir temâyül mevcuttur. Bunun için vatanperverliğin âsâr ve vezâifini “Yunan”, 
“Roma” tarihlerinde, Arap, Acem уакдуппда değil, tabiat-ı beşeriyyede aramak 


icabeder. 


Ezelden ebede kadar ızdırap çekmek için yaratılmış gibi nevmid, sefil, bununla 
beraber mütehammil, müteşekkir görünen vatandaşların hukukuna, hürriyetine, 


istikbâline taarruz eden her kim olursa olsun, er geç ef"alinin cezasını görecektir! 


Vazifesini en çok adaletperver olan insanlardan ziyade doğrulukla ifâ eden tarih, 
muhakeme-i ulviyye-yi heybetnümâsı huzuruna bir celladı satırıyla, bir casusu 
jurnaliyle, bir muharriri kalemiyle, bir askeri kılıcıyla, bir hükümdarı {дс ve tahtıyla 
ihzâr etmekte acz göstermez. Ervâh-ı eslâf ve ahlâfın ahz-ı mevki-i ihtirâm etmiş 
oldukları o mahşer-i ef"alde fedâkârlığın mükafatı semihâne 1°, hunharlığın mücâzâtı 


şiddetperverâne tertip ve icrâ olunur. 


Vatanın iki hududu var: Mehd ve lahd! Mamafih adamın vatana irtibatı mehdden 


evvelde mevcut, lahdden sonrada daimdir. 


Benim vatanım “Mezapotamya” dadır. Dicle ve Fırat nehirleri arasındaki daire- 
yi mütetâvileye — Mâ-beynün-nehreyn manasına olmak üzere- eski Yunaniler 
“Mezapotamya” derlerdi. Araplar bunu “El-Cezire” diye tercüme ve o surete isti'mâl 


ettiler. 
Ben burada doğdum. 


Bu iki nehir, tarihin iki mecra-yı siminidir. İnsanlar pek çok defalar mukedderâtı 
bu nehirlerin vadilerinde istikbâl ettiler. Denebilir ki ezelden ebede dökülen emvâc-ı 
havâdisin büyük bir kısmı bu iki mecrâdan çağlaya çağlaya akıp gitmiştir. 


Sefine-i Nuh burada tanılıyor, Âsur, Bâbil devletlerinin velvele-i inkirâzı, 


22295 


İskender'in bir enin-i ihtizâr ile ta”kip olunan âvâze-i gâlibiyeti, “Dârâ”nın feryâd-ı 
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istimdadı, server-i şuhedânın dem-i vâpesini, hilafet-i Abbasiye”nin gulgule-i zevali bir 


sükün-ı bedâvete bürünmüş olduğu halde sâmi'a-i intibahta tanin-endaz oluyor. 


Ben ki doğup büyüdüğüm yerlere ebedi bir râbıta-i vicdâniye ile merbütum, ben 
ki insanlığa ait olan her türlü vezâif-i âliyenin “Vazife-i vatanperveri” tabir-i şâmilinde 
сет“ ve hülâsa edilmiş olduğuna mutekidim, ben ki vatanımın taşına, toprağına, 
rüzgarına, yağan yağmuruna olan borcumu kanımla ödemeye vicdanımla müteahhidim. 
Beşerin en aziz hatıratıyla memlü olan bu mübarek kıt‘anın zulüm ve istibdad yüzünden 
her şehrini bir cihân-ı vahşet, her karyesini bir ma'raz-ı sefalet, her manzarasını bir cây- 


ı hüzn ü hasret görmekle me”yusum. Fakat ye”s, azmimi ihlâl değil, te”yid eder! 


Ümmetin lisan-ı hâli kadar ulvi, câzip, müessir olan ceridenizin muhteviyâtı 
arasına birkaç feryât da ben karıştırmak istiyorum. Su-i idârenin yakıp yıkmakta olduğu 
bu harâbe-zârda tasvire şâyân çok şeyler vardır. Daha doğrusu her şey şâyân-ı tasvirdir: 
Ahâlimizin cehil ve gafleti, köylülerimizin dert ve sefâleti, memurlarımızın zulüm ve 
hıyâneti, zabtiyelerimizin vahşet ve rezaleti, hâsılı tutulan meslek-i idârenin sekâmeti 
tâ'dâd olunmakla bitmez. Bu gün şu felaketlerin tedkik-i esbâb ve mahiyâtıyle çare-i 
ta“dili taharri, yani vilâyet vâlisinden zabtiye neferine kadar her memur tarafından bi- 
pervâ irtikâp olunan zulüm ve hıyânetin nasıl bir meyil ve maksadla tervic ve teshil 
edildiği süret-i mahsusada teşrih olunuyor. Bu meyanda ben de dâire-yi meşhüdâtım 
dâhilindeki hakâyık-ı elimeyi tasvire çalışacağım: Ta ki hükümet-i Hamidiye ile “El- 
Cezire” ahâli-i necibesi arasındaki hak ve vazife tamamıyla malüm olsun, ta ki bizi 
girdâb-ı inkirâza doğru şiddetle atmakta olan ahvâl ve muamelâtın mâhiyeti bi-hakkın 
inkişâf etsin, ta ki her türlü hareket ve tenkidin ne kadar şedid olursa olsun derece-i 


lüzum ve meşrüiyeti bilinsin. 


Baki: Feryâd-ezin nev-i vücüd adem-âlüd! 


İkinci Mektup 
Mizân- 21 Haziran 1897 


Sefâlet-i Osmaniye'nin en hüzn-âver menazırı önümdedir. Bununla beraber ne 
yazacağımı, tabir-i esahla o silsile-i derd ve felâkete hangi noktasından yapışacağımı 


tayinde mütehayyirim. 


Ey mizan! Adalet nâmına icrâ-yı habâset eden memurlardan ashab-ı şebâb ü 


hamiyeti mahv için hâme-bedest-i mel'anet olan “atufetlü” casuslardan, zâlimâne 


55 Bu yokluğa bulanan varlık cinsine yazıklar olsunl 
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kahkahalardan, mütezallimine eninlerden hangisini yazayım?... Bedbaht Anadolu 
yıkılıyor me”yus “El- Cezire” yanıyor. Müteheyyiç Rumeli'nin feryad-ı can-hıraşı 


uzaktan uzağa sâmi'a-yı teellüme çarpıyor! 


Pâyitaht ise pây-ı tahkiri altında sefilâne, nevmidâne ve fakat hala inkıyâd- 
perverâne boynunu bükerek o nemnâk gözlerini meded-cüyâne cellâdının çehre-i 
menhüsuna nasbetmiş olan bedbaht vilayetlerin bedbaht ahâlisini son nazar-ı hışm u 


infiâliyle titretiyor. 


Padişah her velvele-i sukütu bir aks-i sadâ-yı gâlibiyet, her enin-i ızdırâbı bir 
nişâne-i muvaffakıyet addediyor. Çünkü bu felaketlerin hepsi meslek-i müttehazinin 


birer netice-i menfüre ve müellimesi olduğuna kâniidir.! 


Biçâre ümmet! Hâlâ zâlimi masüm, mukaddes, vacibü”1 itâ'a, “La yüs”el amma 
yef”al””” addediyor. Hâlâ felaketlerinin esbâbını başkalarının günahında arayacak yerde 
kendi sevâbında bulmaya çalışıyor. Hâlâ Allah'ın adâletine atfettiği nazar-ı takdisin bir 
aynını padişahın zulüm ve hıyânetine dikmiş duruyor. Hâlâ Yıldız'ın evamiriyle kaderin 
ahkâmına bir derecede isnâd-ı kudsiyet eyliyor. Hâlâ Abdülhamid'i halife-i meşrü 


tanıyor. 


Biçâre ümmet! Hayatına kasdetmekte olan câninin kanlı ellerini ne vakte kadar 


şevk-i perestişle öpeceksin?... 


Hayat sana emanetullahtır. Devlet ve millet ise daha büyük bir vedi'a-i 
ilahiyedir, daha büyük bir tuhfe-i nebeviyedir. Bu gayr-i meşrü itâat ve tahammülde 


devamının mutlaka ve mutlaka dünyevi ve uhrevi cezasını çekeceksin. 


Bir sâika gibi acz ve meskenetini berbat edecek olan gayret-i ilahiyeden kork ki 


zuhuru uzak değildir! 


Önümdeki mahşer-i sefâleti görmemek için gözlerimi mâziye çevirdim. Eyvah! 


Orada da bin manzara, bin hatıra var. 
Birisini teşrih edeyim: 


İki sene evvel o bedbaht.... O yaralı “Bitlis” vilayetinde bir seyahat icrâ 


ediyordum. 


. Yaptığından sual olunmaz. 
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Emniyet-i umumiyyeyi sağlam ve kat'i esaslara isnad ile âsâyişi temin edecek 
yerde her yolu bir eşkıya çetesine teslim etmiş olan şaşkın hükümet beni yırtık libaslı, 
kırık tüfekli bir zabtiye onbaşının muhafazasına tevdi etmekle vazifesini ifâ eylediğine 


kâni görünmek istiyordu. 


Uçurumlarına düşmemeye, derelerinde boğulmamaya dikkat ede ede o 
sengistân-ı pür-mehâliki geçmeye çalışıyorduk. Geçtiğimiz yerlerde şose gibi, köprü 
gibi müessir-i umrâniyeden eser mefküd idi. Bizdeki hükümet vazifesini imâr ile değil, 


tahrib ile ifâ eder de onun için. 
Bi-tâb ü tüvân bir köye geldik. 
Köy mü?...... 


Evet, insanların bir kısmı büyük şehirlerde yaşar. Bir takımı küçük kasabalarda 
ikâmet eder. Bir kısmının ârâmgâhı köylerdir. Bir takımı mevsim-i baharı takip eden 
kuşları rehber-i maişet ittihaz etmişler gibi mutedil iklimlerde zümrüdin sahralarda 


göçebelikle ta“ayyüş ederler. 


Bunlardan başka “Emâkin-i kablet-tarihiye” nâmı altında bir tabaka-i mesâkin 
teşkil eden mağaraları ikâmetgâh ittihâz etmiş biçâregân var ise de bunlar mâzinin 
zâlâm-ı nisyânıyle âlem-i vahşetin târiki-i mestüriyeti içinde muhtefi bulunduklarından 


nazarlarımızdan nihândırlar. 


Nihânmı?......... 


Bizim vâsıl olduğumuz köy bu kabil “emâkin-i kablet-tarihiye”den yirmi otuz 
tanesinin bir yerde içtimâıdan başka bir şey değildi. Bu köyleri görenler pek çoktur. 
Dicle nehri tarikiyle Bağdat'a gitmiş olan her adam elbette bunların bir çoğu karşısında 


vakf-ı veleh olmuştur. 

Ey şark ve garbın ukâlâ ve hükemâsı! Ey Osmanlıların mütehassis, terakki- 
perest efrâdı! Ey mâzi! Ey hâl! Ey istikbâl! Ey ümid-i halâs? Ey hevl-i inkirâz! Geliniz, 
görünüz: Dünyanın en güzel, en mühim, en münbit bir parçasında bugün bile 


mağaralarda müte“ayyiş insanlar vardır. 
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Köylüler bizi uzaktan görür görmez tahsilât için geldiğimizi zannederek 


erkekleri dağa, kadınları mağaralarının en iç taraflarına doğru kaçtılar. 


Dicle nehri bu hale ağlar gibi cereyânında devam ediyordu! Yalnız seksenlik bir 


kadın titreye titreye takarrüp ederek ne istediğimizi sordu. 


Her hali, her tavrı câlib-i rikkat idi. Kadınlık, ihtiyarlık, fakirlik, sitem-didelik 
gibi her vicdâna nâfiz bir takım evsâfı hâiz olduğu için taarruzdan masün kalacağına 
emin ve binaenaleyh metin olmalı idi. Halbuki korkuyor, titriyordu. Sesi vücudu kadar 


mühtez, kalbi esvâbı gibi sâd-pâre idi! 
Bu kadın da heyet-i Osmaniyenin bir ferdidir!! 


Kimseye mazarrat etmez bir yolcu olduğumu anladıktan sonra bir iki saat 
istirâhat etmek üzere bize gölgelik göstermesini ricâ ettim, etvârım vahşetini izâle 


eyleyecek derecede hilm ve tevâzuyla mal idi. 


Bir mazlüm ne kadar câhil ve gâfil olursa olsun, yine bir nazardaki hayır-hâhlığı 


tanır. Bir kalpteki tahassüs-i şefkate karşı bigâne bulunamaz. Bu muhakkaktır. 


Huzurunda bir zaptiye onbaşısı kesmez kılıcı, atmaz tüfeğiyle kâim-i makam-ı 
edep ü ihtirâm olmuş bulunduğu halde bu kadar tenezzül, tevâzu, rüy-i ibtisâm, âsâr-ı 
şefkat gösteren bir adamın dünya yüzünde bulunabileceğine taaccüpler izhâr ederek 


birer birer yanıma gelmeye başladılar. 


Ah! O adamın nazarında vatandaşlık her râbıtadan metin bir münâsebet, sitem- 
didelik her kuvvete gâlip bir medâr-ı istihkâk ve liyâkat olduğunu bilselerdi belki o 


kadar taaccüp etmezlerdi. 


Yatakları kuru ot yığınlarından müteşekkil idi. Oturduk. Büyükleri, yani en 
ziyade zabtiye kırbacı yemiş olanı kırklık bir adam idi. Bana ömürlerinin süret-i 
güzerânını anlatırken farkında olmaksızın sefâletlerinin tarihini de hikâye etti, ki bu 
hikâye tarih-i Osmaninin pek elim bir sahifesidir. Sultan Abdülhamid-i Sâni 


hazretlerinin zib-i levha-i amali olsa becâdır!! 
Mağaralı diyordu ki: 


-Her sene harman vaktinden üç ay evvel zehâir ve hububâtımız tükenir. 
Dağlardan topladığımız taze otları kaynatarak bu müddet zarfında onların menkü'iyle 
geçiniriz. Bu yolda istimâl ettiğimiz bakır bir tencere vardı ki hepimizin alet-i yegâne-i 


tabhı idi. 
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Geçen gün nahiyenin zabtiyesi tahsilât için geldi. Evimizin !!! vergisini istedi. 
Verecek paramız yoktu. Hâiz-i kıymet yegâne eşyâmız bulunan tenceremizi aldı, 
götürdü. O günden beri otu kaynatmakta müşkülâta uğruyoruz. Çünkü toprak çanak 


ateşe dayanmadığından sık sık kırılıyor. 


Zabtiye tencereyi satıp parasını borcumuza !! mahsup edecek yerde evine 
götürdüğünü işittim. Nâhiye müdürüne,sonra kaymakamına müracaat ettim. Bana: 
“Hukuk mahkemesine müracaatla zabtiye aleyhinde ikâme-i davâ etmekten başka senin 
için çâre yoktur!” dediler. Param yok. Kimsem yok. Olsa da hiçbir devlet memurunu 


bırakıpta bana hak verirler mi? döndüm. Evime geldim. 


Mağaralı ahvâl-i idâre-i Osmaniyeyi teşahhus ve tecessüm ettirmekte 
olduğundan ihtimal ki bi-haber idi. Fakat ben o dakikada altı yüz on üç senelik devr-i 
Osmaninin en şanlı, en kanlı manzaralarıyla birer birer gözlerim önünden geçerek 
akıbet kesif, muzlim bir nihâyete müncer olduğunu gördüm. Dil-hün oldum. Ağlamaya 


bile kudret-yâb olamayacak bir halde idim. 


Mağaralı bendeki teessüre taaccüp ediyordu. Meğer bu biçâre Osmanlı, felaket 
ve hakaretin pek eski hedeflerinden olduğu için her zulüm ve tahkiri tabii ve 


binaenaleyh bizlerce izhâr-ı teessüre değmez âdi şeylerden görürmüş. 
O felaket ocağından ayrılmak istedim. Hatırımda ebedi bir mevki tutan 


mihmandârıma iki mecidiye çeyreği verdim. Bir müddet tereddütle yüzüme baktıktan 


sonra uzattığım on kuruşu aldı. Ayrılırken kendi kendine şu sözleri söylediğini işittim. 


-Eğer bir zabtiye daha gelip beni tazyik etmezse bu para ile bir tencere daha 
satın alırım. Yine Allah devlete ömür versin. 

Feryad ezin nev-i vücüd adem-âlüd! 

(ZEYL) 

Naklettiğim hikâye harfiyen vâkidir. Buna dâir Bitlis vilâyetiyle (Siirt) sancağı 
ve “Garzan” kazâsı arasında cereyân eden muhaberât-ı resmiye evrâkının bir kısmı 
nezdimizde mahfuzdur. Devr-i hâzırı muhâkeme edecek olan edvâr-ı âtiyeye, bu gibi 


binlerce zulüm ve hıyanetin her türlü evrâk-ı resmiye ve delâil-i subütiyesiyle beraber 


arz olunacağına vatandaşlarımız emin olsunlar. 


Üçüncü Mektup 
Osmanlı- 1 Kanün-ı Evvel 1897 
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Bir türlü gözümün önünden gitmiyor. Kadın yirmi altı, yirmi yedi yaşlarında 
ancak var. İkisi kız, biri erkek üç çocuğuyla beraber sabahtan beri hükümetin avlusunda, 


rüzgarın karşısında, yağmurun altında bekliyor. 

Büründüğü palaspare, kalbi, emeli, hayatı, ümidi gibi sad-pare, sefalet cismini, 
felâket ruhunu harâp etmiş. Tabiat, cemiyet karşısında titriyor. 

Son ümidi elindeki arzuhâldir. Arzuhâlini de bir taraftan yağmur, bir taraftan göz 
yaşları ıslatıyor. 

Şu aile “Bir aşiretten cihângirâne bir devlet çıkarmış olan” heyet-i içtimâiye-i 
Osmâniye'nin bir cüzü, bir unsuru, vâhid-i kıyasisi olacak! 

Kadında bir azm-i metin, bir vakâr-ı vazife-perverâne var, kocasını bigayr-i 
hakkın hapsetmişler. Onu kurtaracak düşmanlardan, iftiracılardan, yalancı şahitlerinden 
malına göz diken memur kıyâfeli haydutlardan öcünü alacak. 

Nahiye müdürüne, zabtiye binbaşısına, alay beyine, bidâyet ve istinâf müdde-i 
umumilerine derdini anlatamadı, bu sefer de vilâyetin valisine, padişahın fermanlı 
vekiline arzuhâl verecek. 

Yârâ-yı feryâd mevcüd iken niçin susmalı? 

Tarlalar ekinsiz, ocaklar ateşsiz, çocuklar ekmeksiz kaldı. Yarın için ise hiçbir 
ümit yok! 

Arzuhâlinde her hakikat,her istitâf yazılıdır. Hele bir kere vali gelsin. Elbette bu 
kağıdı okuyacak. Elbette zararları tazmin, hataları tamir, hakları ihkâk edecek. 


Yırtık gömlekler altında çarpan bu kalpte hala bir ümit, bir itminân var. 


Ah ey ümid! Sen hem gâfilsin, hem muğfill Tecârib-i meşhüdât sana intibâh- 
bahş olacak yerde gaflet-âver oluyor. 

İşte kale kapısından boru çalındı. Herkeste bir telaş. Meraklı kâtipler pencerelere 
üşüştüler. 


Vâli geliyor. Gerdüne-i azameti önünden uzun boylu, kara bıyıklı, esmer çehreli, 
çatık kaşlı iki süvâri silah-bedest-i heybet olarak koşuyor. Arkasında la-tu'add ve la- 
tuhsâ haşerât var. Cephe-i azameti Pür-çin-i gurur, makâm-ı memuriyetine hücüm eder 


gibi geliyor. 
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Bizim taşralarda garip bir âdet var. Büyük rütbeli küçük mahluklar 
makamlarının şerefini - eğer kalmışsal- muhafaza için sahte vakar, lüzumsuz taazzum 
satarlar. Millet kesesinden, yani yandarma, polis, odacı güruhundan bir daire halkı tertip 
ederler. Meskenleri mahşer-i mesâkin, makamları meşher-i esâfildir. Sokağa jandarma 
taburları müdahin alaylarıyla çıkarlar. Müteaddit haremleri, bi-hesâp dalkavukları var. 


Az sevilirler, hiç gülmezler, hele hiç dinlemezler. 


Adamı idâreten azl, siyaseten haps, hikmeten nefiy, hamiyeten jurnal ederler. 


Kanunun vesâitinden ziyade desâisine müracaat etmek âdetleridir. 
Bununla beraber ara sıra: 


“Bu memleketi sahibi, bu bendesine teslim etti. Yıkarım, asarım, keserim, 


biçerim, kimse benim işime karışamaz!” gibi vâ esefâ ki doğru sözler de söylerler. 
Namus, vazife, mehâfetullah hep bir hisse bir emele, bir maksada fedâ olunmuş: 
Menfaat! 


Bunlar derecelerine göre kaymakam, mutasarrıf, vali tesmiye olunurlar. 


Aralarındaki irtibât-ı hususi ve manevi münâsebât-ı zâhire-i resmiyeden daha kavidir. 


Daima aşağıdan yukarıya pusulalar, poliçeler, çıkınlar atılır. Yukarıdan aşağıya 
da aferinler, rütbeler, nişanlar yağar. Her resmi kağıdın bir de gayrı resmi melfufu 
vardır. Sene başında hesap görülürse tahakkuk eder ki bir memleket harap olmuş. Fakat 


birkaç bankada birkaç nâma birkaç altın yatırılmış. İşte bu kadar! 


Borular hây u hülarla, gelen bu vali de onlardandır. Bin kere mesleğini 
değiştirmiş, bin hıyanete, bin habâsete, bin cinâyete âlet olmuş nihâyet bu bedbaht 


makamı yakalamış. İbâdullahı soyup soğana çeviriyor. 


Rütbesi bâlâdır. Müteaddid, murassa nişânları da var. Lakin süllem-i menhüs-ı 
ikbâline bakılsa her kademesi insanlığın bir hissinden, bir icâbından tertip olunmuş. Her 
kademede vicdânın bir enin-i ızdırâbı işitilmiş. Mamafih ilerlemiş. Mevki-i iktidâra, 


makâm-ı ikbâle gelmiş. Emrine, arzusuna, müştehiyâtına karşı durmak kimin haddine! 


Bugün zihni her günden ziyâde meşgul. Gelirken küçük haremi bir iş sipâriş 
etmiş, mukarreblerinden birisi de selamlık avlusunda beş rakamlı bir pusula uzatmıştı. 
Şu iki iş görülürse hem hanımın gönlü hoş edilecek, hem geçenlerde iâne-i askeriye için 
verdiği on iki bin kuruş gizlice, kolayca eski yerine gelecek. Bir günde iki 


muvaffakiyet. Bundan iyi şey mi olur? 
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Yılan bakışlı gözlerini hırs ve tama“ dumanları bürümüş. Bu işler için 
mektupçuya, idare kâtibine, muhasebe mümeyyizine, vereceği evâmir ve talimâtın şekil 


ve esâsını tertip ediyor. Cihâna bakacak hali yok! 


Kadın o çeşman-ı gururu celp için elindeki arzuhali havaya kaldırdı. Bakan 
olmadı bile. “Aman Allah aşkına. Padişah başı için halimize bakın!” dedi. Ses işitilmedi 
bile. 


Fevkalade bir hareket, bir cüret göstermek zaruri. Birdenbire çocuklarının 
ellerinden kavrayarak ye”s ile, infiâl ile süvârilerin atları önüne atıldı araba durdu. Vali 


ayıldı. Hali, mevkii anlar anlamaz tehevvürle yaverine: 
“Görmüyor musunuz? Şu muacciz kadını def edin!” dedi. 


Kadının istitâfı, valinin emri içinde boğuldu. Ümidi, talebi, hakkı arabanın 


tekerlekleri altında ezildi, kaldı. 


Şu vaka-i elimenin bugün üçüncü yevm-i güzerânıdır. Biraz evvel çarşıda idim. 
Buğday pazarında kadına rast geldim. Bir palaspârenin bir tarafına arpa unu, bir tarafına 
döğülmüş mercimek koymuş. Bunları satmakla meşguldü. Yanına yaklaşarak halini, 


arzuhalini sordum. Dedi ki: 


-Vali de şikayetimi dinlemedi. Kışlık zahiremizden kalan şeyleri de getirdim. 
Satıyorum. Parasıyla padişaha bir telgraf çekerek halimizi anlatacağım. Padişah için 


merhametli diyorlar. Belki derdimize çare bulurl... 
Zavallı kadın! Şaşırmış. Celladından istişfa" edecek. 
Feryad ezin nev'-i vücüd adem-alüdl 


Dördüncü Mektup 
Osmanlı- Numara 4- 1897 
İstanbul”dan bir haber geldi: Yunan baş kaldırmış, Âl-i Osman Devleti tehlikeye 


düşmüş dediler. 


Bu haber en velveleli kasabalardan en hecri (ücra), en tenha, en sakit kulübelere 
kadar bütün memleketi inletti. Her tarafta bir hareket-i müteessirâne, bir gayret-i vatan 
perverâne görüldü herkesin cephe-yi azm ü emelinde vatanı kurtarmak...İslAmiyeti 


kurtarmak...Hilâfeti kurtarmak... Devleti kurtarmak... Emelleri okundu. 


Kazmalar tüfenğe, sabanlar süngüye tahavvül etti. Kulağımla işittim: Köyün 


cenge gidenleri harman yerine kadar teşyi" olunurken ak saçlı bir ana hem ağlayarak 
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hem memnun ve müftehir görünerek tek bir oğluna “ Seni bu gün için doğurdum, ya 
babana git ya bana gel. Allah işini rast getirsin oğull” dedi. Kara gözlü nişanlı bir kızda 
kızararak “ Nişanlı git şanlı gel, gelsen de gelmesen de seni bekleyeceğim!” diye bir 
kahraman kulağına bir şeyler fısıldadı. Bu kahramanlar kuzular gibi gittiler, arslanlar 
gibi döğüştüler, “Tırhala” o yüksek dağları o geniş ovaları, o geçilmez boğazları, o 
coşkun nehirleriyle ilk hamleye karşı duramadı, askerin muvaffakiyeti, yani milletin şan 
ve şevketi arzu edilse idi bu hamle daha çok yerleri zir ü zeber edecekti evet, askerin 
muvaffakiyeti milletin şan ve şevketi demek olduğu için arzu olunmadı, zira kahır 
altında... Zulüm altında... Hakaret altında inlettirilen bir kavim, galibiyetin lezâiz ve 
mefahirini öğrenirse kahra zulme dayanamaz, hakarete cevap verirmiş o hayvan sürüsü 
insan olduğunu anlayarak “Biz de insanız, bizim de lüzumumuz mevkiimiz, 
binâenaleyh hakkımız haysiyetimiz var!” diye feryat edebilirmiş. Hasılı devletin 


büyümesi devlete muzır imiş! 
Lakin devlet kimdir? 


Ben ortada müşevveş, mağşüş, bununla beraber dessâs, muzır, hâin, habis bir 
maksattan başka, devlet namına kimse göremiyorum, gören varsa göstersin, emin olsun 
ki bu millete en me”yüs ve mütehayyir bir demde büyük bir medar-ı tesliyet bahşetmiş 


olur. 


İşte o şahıs Yunan'ın mağlübiyetinden yani milletin gâlibiyetinden 


korkuyormuş. 


Askerimiz, her adım attıkça, “Selam ve iltifât” şeklinde bir kaza-yı nâgehâniye 
tutuldu. Bu selamlar, Yunanilerin toplarından çıkan güllelerden ziyade hezimet-âver idi. 
Maksad askeri taltif değil tevkifdir. Bu muhakkaktır ki şüc“ain-ı Osmaniyan her hatve-i 
azmine bir mania atılmamış olsa idi harbin müddet-i devamı daha kısalır, şühedânın 
adedi daha azalır fütuhât-ı Osmaniye “Atina”'ya, “Pire”“ye daha çabuk, daha kolay 


vâsıl olurdu. 
Vâ esefâ, ki bu güzel şeyler istenmedi. 


Ter bıyıklı, ak sakallı birçok kahramanlarımızın kan pahası olan “Tırhala” 
kıtasını “Yunanistan”"a iade edeceğini padişah Rusya İmparatoru ile cereyan eden 
hususi ve samimi bir müzâkere neticesinde hasıl olan bir itilaf üzerine Kral Yorgi ye 


vaad etmiş imiş. 


55 


2936 


Ah işte milletin ilelebed kanayacak cerihalarından biri de “Tırhala”'nın iadesi 
olacaktır. Mağlubun gâlibe tahakkümü, gâlibin mağluba bahşişi bizim milletin tâlii. 


Bizim tâliin icâbıdır!... Geçelim. 


İstanbul'un bu hafta gelen resimli resimsiz gazeteleri Gazi Osman Paşa'nın 
efrâd-ı şâhâneye tebliğ-i selam-ı “Şâhâneye!” memuren ordu-yu hümâyün cânibine 


gönderilmiş olduğunu süret-i resmiyyede haber veriyorlar. 


Evvela, Bu selama lüzum yok... İhtiyaç yok... Münasebet yok... Din yoluna, 
Allah yoluna döğüşen kahramanlar, padişahın selamı, iltifatı, ihsanı hatırı için 
fedâkarlık meydanlarında can alıp can vermiyorlar. Onlarca bugün ifâ edilecek bir 


vazife, takip edilecek bir emel var: 
Vatan tehlikede! 
Haberleri, 
İmdat! Müslümanlar! 
Naraları onları hudutlara, hudutların daha içerilerine sevketti. 


Kahraman askerlerimiz vatan yolunda ölmeye gidenler kadar müftehir, 
vazifelerini ifâ edenler kadar müsterihdirler. Bir münafığın iltifatıyla memnun olmaya 


tenezzül mü ederler?... 


Sâniyen göğsü kordonlu bir kol ağasının görebileceği lüzumsuz, şerefsiz, küçük 
bir işi “Gazi Osman Paşa” gibi mefâhir-i ümmetin bir hatıra-i zihayatına yükletmek 
zulümdür, hakarettir, ihânettir. Zaten mabeyn müşirliğiyle kadr ü şanı düçâr-ı taarruz 
olmuş olan bu kahraman Osmanlı'yı — mahzâ mefâhir-i ümmetin bir hatıra-i zihayatı 
olduğu için- daha çok tezlil edip etmeyeceklerini bu muztarip, fakat muktedir, düşkün 
fakat ümitvâr, mecrüh fakat mehib, muti“ fakat cesur, mütehammil fakat âlicenâb millet 
bilmek istiyor, öğrenmek istiyor. Artık halk evvelki kadar câhil değildir. Artık herkesin 
gözü önünde bir ridâ-yı cehl ü serâir yoktur. Midhat Paşa, Süleyman Paşa, Kemal Bey, 
Murat Bey her muzlim perdeyi çâk çâk ettiler. Hakikatin nuruyla ümmetin vicdanı 


arasında bir perde bir hâil kalmadı. 


“Tırhala”“yı şehit cenazesi, düşman na'şı ile dolduran bir kavmin bir sual hakkı 
vardır. İşte o kavim bilmek ister, ki Plevne kahramanı daha çok tezlil ve tahkir olunacak 


mı? 
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Osman Paşa, bugün her hangi mevkide bulunursa bulunsun millete en me'yüs, 
en muzdarip bir gününde bir gam-güsar, bir tesliyetkâr oldu. Bir ümit, bir emel, bir 
intizâr hediye etti. Vatanın öldüğü, daha doğrusu Sultan Abdülhamid Han eliyle 
öldürüldüğü bir günde, o Tokatlı müşir, askerimizin namusunu, haysiyetini, eski 
yeniçerilerin şan ve sıfatını kurtardı. “Plevne”'nin velvele-i sukütu Osmanlılığın 
ölmediğini ve ölmeyeceğini şark ve garba ilan etti, bu hakikate Moskof çarı bile iman 


eylemekte muztar kaldı. 


Dünkü Plevne fedailerinin davasını bugünkü Tırhala serdengeçtileri isbat ediyor. 
Ah!... Bizden Plavne şühedasına... Plevne gazilerine... Plevne kahramanına selam 


olsun!... 


Ey Tırhala şühedası!... Ey Osmanlı bayrağını “Termopil” geçidine... 
“Leonidas”'ın düştüğü yere rekzeden gaziler! Sizin de hatıranız ebedidir!... Şevketli 
padişahım!... Hak kılıcını keskin, düşmanlarını kör etsin!.. İşkodra göllerinden Basra 
körfezlerine kadar kan deryaları aksın, Akdeniz, Karadeniz kırmızıya boyansın. Teb“an 
olan bedbahtlar huzurunda zânü-zede-i tazarru‘ olarak senden nevmidâne istimdâd 
etmekte, tab“-ı bülend-i şâhânen o me'yüsların feryad-ı tazallümüyle istihzâ eylemekte 
devam edip dursun mahlukat-ı ilahiyyeden yirmi üç milyon derd-mendin dünyayı bi- 
huzur eden enin-i sefâleti seni uyutsun. Hazâin ve defâinin halkı idame-i hayat için 
muhtaç olduğu bir lokma ekmek vasıta-i tedarikinden bile mahrum ve mehcür edecek 


kadar lebriz-i nuküd olsun!... 


Kudretli padişahım!... Teb'an fedâ-yı âmâlindir. Canlar yak, ocaklar söndür. 
Beşiklerde şir-i mâdere dehen-küşâ-yı acz ve iftikâr olan masumlardan serbebalin-i 
ihtizâr olan ihtiyarlara kadar bütün efrâd-ı milleti hapset, darbet. Nefyet, mahvet. Beni 
İsrâilden daha mazlum olan bu ümmetin başına Firavun”dan daha zâlim bir hükümdâr 


kesil. 


Şevketli, kudretli padişahıml... Varsın, babaların sirişk-i teellümü, şühedâ-yı 
hürriyetin hün-ı herdem-cüşânı gibi çağlaya çağlaya aksın. Varsın, anaların enin-i 
tezallümü ilelebed dünyayı inletsin, ukbayı inletsin. Varsın, ihtiyarlar hayata muzdarip 
bir nigah ile veda eylesin. Varsın, gençler vatanını, vatan istikbalini, istikbal ümidini 
kaybetsin. Varsın, her tarafta; keder, dehşet, ye”s, sefalet, ızdırap, senin gibi ve seninle 


beraber hükümrân olsun! 
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Ey şevketli, kudretli padişahıml... İstediğin her şeyi, her yapılmaz şeyi yap!... 
Yalnız... Ah benim şevketli kudretli padişahıml... Yalnız o bir hatıra-yı milliyyedirl 


Plevne kahramanına dokunma... 


Beşinci Mektup 
Üç yüz yedi temmuzunda idi. Hasta pederimle sekiz günlük bir seyahat-i 


müt'ibenin meşâkkını düş-ı tahammüle almaya mecbur idik. 


Bitlis vilayeti merbütâtından “Cabakçur” kazasının “Davdan” adlı bir köyüne, 
hareketimizin üçüncü günü ikindiden evvel indik. Pederim galebe-i za“f-ı marazle bitâb 


idi. O geceyi orada geçirecektik. 


Babam direksiz, küçük bir yol çadırının içinde, karyolasına uzanmış, son 


saatlerinin suret-i güzerânını metin, müsterih nazarlarla temâşâ ediyordu. 


Evet, ölüm siyah kanatlarını o zayıf vücudun üstüne germiş, lakin o metaneti 


bükememişti. 


Çadırın arka tarafına düşen sayesine gelişi güzel atılmış bir seccadede benim bu 


dağdağa-gâh-ı hestide fâni bir ârâmgâhım idi. 


Yanımdaki hasta pederin hali... Önümdeki harap memleketin hali... Yanımda, 
önümde, her tarafımda inleyen muhtazır vatanın hali, o ızdıraplı, teablı dakikalarda bana 


pek elim birer maye-i tefekkür olmuştu. 
Üstad Ekrem: 
Benim nedime-i rühum tefekkürâtımdır 
Dem-i tefekkürüm en hoş dem-i hayâtımdır! 
diyor. 


Anadolu'da ise tefekkür bir haz, bir arzu değil, bir âdet, bir tabiattır. О 


memlekette her şey sâkit, sâmit, câmid fakat mütefekkir durur. 


Yolda bir ihtiyar köylüye tesadüf edersin: Uzak dağların karlı tepelerinden 
merkebine birkaç dal odun yüklemiş, insanların mahsul-i himmeti olmaktan ziyade, 


a'sârın mecra-yı seyelanı olan dar, uçurumlu, tehlikeli yollardan düşüne düşüne gidiyor. 


Tarlada çift süren fakir bir adam görürsün: Üstünde ümmetin berat-ı hürriyeti 
gibi sad-çâk bir libâs, elinde vatanın ümid-i halâsı kadar zayıf, bi-tâb, mütehezziz, 


münkesir bir sapan var. Maye-i hayat olmaktan ziyade insafsız hükümete karşı medar-ı 
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necat olabilecek birkaç taneyi talii gibi suht ve siyah olan topraklardan istihsal için 


yorgun yorgun, fakat mütefekkir mütefekkir çalışıyor. 


Meralarda otlayan hayvanların evzâ'ı tefekkür-nümündur. Bir tepenin üstünde 
tek bir çınar veya dut ağacı manzür olur. O köyün şahit-i mukadderâtı, nigehbân-ı 
hüznü, sayesinde istirahat-güzin-i ebed olanların fatiha-hanı, enisi, nişâne-i tahatturu 
imiş gibi ciddi bir vaz“-ı tefekkür almış, daha ötede, bilmem hangi zelzeleyle yerinden 
kopmuş, hangi tufanla oraya atılmış, cesim bir kaya insanların zaafına karşı heybet- 


nüma-yı tefekkürdür. 


Ah! Anadolu'da işitilen en lakaydane kahkahalarda bile derin... Pek derin bir 


tefekkürün tanin-i melâli var. 


Bu kahkaha, bu enin, ensal-i ötiyeyi ağlatacaktır. Siz de ağlayacaksınız ey gaflet- 


perverane muasırinl.. 
İşte ben de o dakikada herkes gibi... Her şey gibi düşünüyordum. 


Köylüler birer birer, fakat yine mütefekkir mütefekkir yanıma gelmeye 
başladılar. Kafamın içindekilerle gözümün önündekiler ezeli âşinâlardı. Derhal 


hasbihale koyuldular. 


Sefalet, ihtirâz, istihfâf-ı nevmidi teşahhus etmek istese bizim köylülerden başka 


bir şahıs ve şekle temessül edemez. 


Lakin ben bu din ve vatan kardeşleriyle hasbihal etmeyi severim. Bu hasbihal 
bence bir vazife, bir murâkabe, bir ibadettir. Ruhum nerede çalışkan, masum bir insan 
görürse saf gönülden kopup gelen tasannusuz, sade sözlere sarılarak Allah'a kadar 


yükselmek ister. 


Söz döne dolaşa bizde her dert ve felaketin müsebbib-i yegânesi, her elemin 


menşe-i münferidi, her sefaletin bâdi-i mahzı olan hükümete intikâl etti. 


Mutasarrıf canlar yakıp ocaklar söndürüyormuş. Kaymakam mutasarrıfa 
münkâd, zebün, peyrev, hâdim imiş. Bu mutasarrıfla kaymakamın zulüm ve tahribine 


âlet olan da adliye memurları imiş. 
Bilmem hangi mutasarrıfın eski bir beyti hatırıma geldi: 
Adalet dâfi-i feryâd-ı mazlümân iken eyvah! 


Eder mazlüm olanlar şimdiki adliyeden feryâd. 
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Adliye memurları zulüm ve tahribe alet -nasıl âlet!- bizzat zalim ve muharrib 


oluyorlarmış!!!... 


Bunu kimse inkar edemez. Çünkü göze batıp duran hakikati inkara kimsede 


mecâl yoktur. 


Bu biçarelerin on iki sene zarfında hikmet-i cezâ hakkında ne fikir hasıl etmiş 
olduklarını anlamak istedim. Madem ki görüyorlar, madem ki hissediyorlar, hususuyla 


madem ki çekiyorlar, elbette bunlarda bir fikir, bir kanaat-ı vicdaniye vardır dedim. 
Sordum ki: 
-Adliye memurları sizi niçin hapsederler ve nasıl bırakırlar? 1.... 


Sualime en tecrübesizleri olmak lazım gelen en gençleri kemal-i itminân ile 


cevap verdi. Dedi ki: 


-Bizi hapsederler. Bir ay... Üç ay... Beş ay hapishanelerde yatırırlar. Paramız 
varsa verir kurtuluruz. Yoksa bizi beş seneye... Yedi seneye... On seneye mahkum 
ederler!... 

Ey ahali! Adaleti emreden Allah aşkına... Adaleti talim ve tavsiye eden 
Hale bir kere atf-ı nigâh-ı dikkat ediniz uzaklara gitmeye hacet yok evleriniz, 
kulübeleriniz dahilinde cereyan eden ahvâli bir dakika... Bir saniye gözden geçiriniz. O 
mübarek adaletin zalim bir padişah elinde nasıl çirkin bir şekle girmiş olduğunu 
görünüz. 

Bitlis vilayetinin dört yüz bin nefsten ziyade ahalisi yoktur. Bununla beraber 
adliyenin bidayet-i teşekkülünden bugüne kadar yalnız o vilayet dahilinde kırk bu kadar 


bin adamın hukuk-ı medeniyeden sukütuna karar verilmiştir. 


Bu bedbahtlar köylü, çiftçi ve ekseriyetle masumdurlar. Haydi mücrim, câni, 
hunhar olsunlar!... Iskat olunan hangi hak, haczedilen hangi medeniyettir? Hukuk-ı 
medeniyeleri şöyle dursun — çünkü o hiçbir yerde yoktur- istirahat-ı bedeviyeleri temin 
olunmak iltizâm edilmeyen bir sürü sitem-didegânı hukuk-ı medeniyeden ıskat etmek 


ne kadar elim ise o kadar da gülünçtür. 


Lanet olsun size ey muharribân-ı vatan!... 


Feryad ezin nev-i vücüd-ı adem âlud!.. 
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Umumi bir infiilden hususi bir teessüre intikâl etmek istemezdim. Mamafih 
pederimin küçük bir hatırasını burada teşrihe mecburum. Bu olmazsa bahis na-tamam 


kalacak. 


“Davdan” karyesi ahalisiyle ettiğim hasbihali babam ölüm döşeğinde işitmiş. 
Çadıra girdiğim vakit, ecele bile metin nazarlarla bakan gözlerinde birkaç damla yaş 
gördüm. İhtimal ki bu taneler sirişk-i teessür ve hamiyetinin son katarâtı idi. Lisanı bana 
hiçbir şey söylemedi. Fakat vicdanının en derin hissiyatını, bu hissiyat ile beraber en na- 


kabil-i iltiyâm cerihalarını ben o birkaç damla gözyaşı içinde ayan ve vâzıh gördüm. 


Ah babal... Bister-i ihtizârının etrafında vakf-ı istiğrâk olduğum zamanlar — 
Vatandan sonra yaşamamaya alenen yemin etmiş olan — fedâkârân-ı ahrâr ile beraber 
ölmek arzusu bana ilham olundu. Bu arzuyu ben merkâd-i mübareğin önünde karara 


tahvil ettim. Bu karardan nükül etmeyeceğime şimdi yemin ediyorum. 


Hayatıyla beraber hissiyatının da evladına intikâl etmiş olduğunu gören bir peder 


kadar müteselli ol baba!... 


Hitâm 
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İKİ SÖZ DAHA 
(12 Mart 1314/1898, nr.367) 


Servet-i Fünün”nun 364 numaralı nüshasında “İki Söz” ünvanlı bir musahabe-i 
edebiye var. Bu iki söz altında edebiyatımızın bir tarihçe-i tekâmülü yazılarak “Sözün 
ahvâl-i vicdaniyeyi tahvildeki te”sir-i beliği ” müessirleriyle , dekâyıkıyla ta“yin ve izah 
olunmuş. Bir kavim edebiyatının nukat-ı tahavvülünü göstermek o kavmin sima-yı 
ma'nevisini en ince hutüt ve eşkaliyle tersim eylemektir. Muharrir-i musahabe hakikati 
— üstüne çekilen ridâ-yı muzlim altında da- görmüş, tanımış, hatta sevmiş, âşık olmuş, 


bize samimi bir lisanla anlatıyor. 


Şiir insanın gıda gibi, hava gibi kat'i bir ihtiyacıdır. Bu ihtiyaç daima bir zemin-i 
istifâ arar ki o da güzelliktir. Kâinat serâpâ güzeldir. Herkesçe güzel bilinen şeyler bir 
tarafa dursun.. Bir yangın, bir inhidâm , bir cenaze, bir cerihada bir şiire, hem de 


müessir , muhalled bir şiire mevzu olabilecek bin türlü güzellikler vardır. 


Dikkat oluna oluna şu hakikat anlaşıldı ki güzellik — dairesi küçüldükçe kudret 
ve câzibiyeti artıyormuş gibi- büyük şeylerden ziyade küçük mahlükatta tecelli ediyor. 


Eşyadaki ıttırâd kelâl-âverdir . İnsan seveceği şeyde bir tenevvü , bir teceddüd , 
tabii olmakla beraber bir fevkaladelik arar. Tabiatın manzara-i hariciyesi onun hevesât-ı 
bedâyi-perestânesini teskin edemez. Dağınık bir halde bulunan güzellikleri bir yere, bir 
noktaya toplar. Onları istediği şekilde tecelli ettirir. Bütün mehâsin-i tabiiyye onun 
elinde ham eşya gibidir. İstediği gibi kullanır. İstediği şekl-i bedia kor. Nihayet öyle 
manzaralar irâe eder ki tabiatın fevkinde olmakla beraber misline hiçbir yerde tesadüf 


olunmak ihtimali yoktur. 


İşte hayali güzellik budur. Bazen bu mehâsin-i hayaliye o kadar teâli , o kadar 
kesb-i rikkat eder ki tanılmaz, anlaşılmaz, fakat daima câzip , her zaman müessir , 


ilelebed güzeldirl 


Ahl Ben isterim ki eşya-yı mer”iyyenin ötesindeki bir şeyi görmeksizin, 
tanımaksızın seveyiml O şeyin güzelliğiyle benliğim arasında öyle bir münasebet-i 


mestüre mevcut olsun ki bütün havass-ı zâhirem ona bigâne kalsın! 


Bana öyle geliyor ki bütün kalemler, fırçalar, teller, yalnız bu hafi güzelliği 
tasvire hadim olurken bir fark, bir temâyüz , bir tesir gösterir: Edebiyat ancak bu hiss-i 
hafi huzurunda kitabet-i âdiyeden ayrılır, bir kalbin en derin nişâne-i infiâlini veya en 


masum bir şevkin âsârını bir nazarda, bir çehrede göstermek kudret-i mübdiânesi bir 
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ressamın fırçasına burada ifâza olunur, bir kemanın telleri ancak bu makamda bir 


hayatın enin-i ızdırâbını gizler!.. 


Evet, bizde edebiyat değişti.. Pek çok değişti. Daha değişecek.. Pek çok 
değişecek. Madem ki dünya dönüyor, madem ki eyyâm ve mevâsim lâyenkatı* 
değişiyor, madem ki bu kâinat-ı hayat içinde her şey “tarik-i tekâmül ” denilen bitmez 
tükenmez bir daire dâhilinde — fakat her adımda yükselerek, büyüyerek, tebdil-i şekil ve 
suret , tevsi-i muhit eyleyerek — bilâ-tevakkuf devrediyor, edebiyat da her şey gibi ve 


her şeyle beraber değişecek. 


Edebiyatın cedidi , atiki , garbisi , şarkisi hakikat de birdir, bir asıldan, bir 
menşeden , bir müessirden geliyor. Tabiat-ı muhita yalnız eşkâlini değiştirdi. İhtiva 
ettikleri şerâit-i hayâtiyeye göre iklimler hayvânât ve nebâtâtı nasıl değiştiriyorlarsa 
edebiyata da öyle bir inkılap veriyorlar. Bir Eskimolu ile bir Sudanlı'nın efkâr ve 
ihtisâsâtındaki fark bundandır. Yoksa esasen her ikisi de insan olduğu için her ikisinin 
de lisan-ı hiss ve emeli birdir. Her ikisi de bir tabiata karşı irâe-i tesir ediyor. Şu kadar 
ki birisinin kürsü-yi istiğrâkı buzdan dağlar, diğerinin mevki-i tefekkürü kumdan 


sahralardır. Her biri kendi meşhudâtıyla mütehassis oluyor ve mahsüsâtını ifade ediyor. 


Bizim bugünkü edebiyatımızda yalnız Arap'ın, Acem'in, Fransız'ın tesirâtını 
aramakla iktifâ etmeyiniz. Bunlar yeni şeylerdir. Daha ileriye gidiniz. Latin, Yunan, 
Mısır, Babil, Hind edebiyatının izlerini bulursunuz. Bunlarla da tamam olmaz. Dünkü, 
bugünkü, yarınki, edebiyatımızda ezmine-i kablet-tarihiyenin yadigarları bile 
mevcuttur. Ben eminim ki а“ѕаг-1 bi-nihâyenin terâküm-i kesifi arkasından.. İlk penâh-ı 
beşer olan bir mağaranın karanlık, râtib bir köşesinden bir heceli bir sözün aksi bugün 
yazılmış bir manzumede gizlidir ve ilk insanların hayvânât-ı vahşiyeye karşı kopardığı 
çığlıkla bugünkü insanların en ihtizâzlı enin-i infiâli arasındaki râbıta asla münkatı' 


olmamıştır. 


Eserlerde müessirin şahsiyetiyle beraber — tabir mazur görülsün- zamanın 
şahsiyeti, mekanın şahsiyeti var. Mesela edebiyat tumturaklı kelimelerden ibaret zan 
olunduğu bir zamanda, velvelelere teveccüh edilen bir mekânda alkışlarla tehyic , daha 
doğrusu ıdlâl edilmiş bir şair her şey içinde kendini göstermek, sarir-i hamesine bir 
nara-i hod-nümâyı terdif etmek isterken — yine mesela- bir “Fırtına” yazar. Dalgaların 
kıyılara çarparken çıkardığı sadalar kadar gürültülü, velveleli sözler söyler. 


Manzumesinin yevm-i intişarında — Le Miserable müellifinin “Kaba babalık” diye tavsif 
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eylediği — avam tarafından gösterilecek alkışlardan başka bir şey düşünmez. Manzume 
okunurken valihane açılacak ağızlardan başka gözlerinin önüne bir şey gelmez. Yazar, 
yazar hesapsız beyitler yazar. Yüzgeçliğiyle, dalgıçlığıyla iftihâra kadar varır. Bu 


sözlere “Sarhoş” un hatıratı bile kahkaha-zen-i istihfâf olur. 


Halbuki beride hakikaten hassas olan bir şair o fırtına karşısında asabı lerzide-i 
buhrân olurken uzaklarda enzârıyla her dakikada müsâdemeler eden ufukların ötesinde.. 
Denizlerin, göklerin ortasında bir balıkçı görür ki dalgaların sine-i mehâlikinde taharri- 
yi hayat ederken meskeninden, rub-ı meskündan uzaklaşmış, kendini birdenbire 
göklerin, denizlerin, fırtınaların, dalgaların, ümitsizliklerin, dermansızlıkların içinde 
bulmuş, kârgâh-ı müteharriki bin parça olmuş, o müttekâ-yı maişetinin , o ümmid-i 
münkesirinin narin bir haşeb-pöre suretinde ellerinde kalan son parçasına olanca 
kuvvetiyle sarılmış, köpüren dalgalara yalvarıyor, boğulan ufuktan imdat, esen 
rüzgârdan merhamet, yağan yağmurdan tesliyet bekliyor... İşte bu manzara o ufukları, o 
enin-i tazallüm bu fırtınaları yararak sahilde vakf-ı istiğrak olan şairin dimâğ-ı âteşinine 
olanca şiddet ve rikkatiyle çarpar. O şair bu manzarayı tersim etmek ister. İşte şiir 
burada vücut bulur; şairliğin nokta-yı tecellisi budur. O şiiri okuyan adam artık fırtınayı, 
denizi, dalgayı, ufku, bunlarla beraber insaniyeti evvelkinden daha nafiz ve daha 
samimi bir nazarla görmeye başlar. O kâri ile balıkçılar arasında o dakikadan itibaren 


kalbi ve ebedi bir münasebet hasıl olmuştur: 
Burada hayat ve hatıratımdan küçük bir sahife arz edeyim: 


Halit Ziya Bey'in “Kırk Para” ünvanlı bediasiyle tezeyyün eden İkdam Gazetesi 


buraya o musahabe ile müzeyyen olan Servet-i Fünün”la beraber geldi. 


“Kırk Para”yı ihvandan üç dört sâhib-i iz'ân ile beraber okuduk. Her cümle bin 
ibâre-i tenkidiyeye sarılıyor; fakat derhal tenkitler takdirlere, takdirler tahassüslere , 
tahassüsler teheyyüclere inkılap ediyordu. Mesela bir ağız diyordu ki: 


-Bu güzel fikri “Mai ve Siyah” muharriri niçin bu edâ-yı rekik ile ifade etti? 
Lakin derhal yine o ağızdan: 
-Çünkü başka suretle ifade kabil değil! sözleri dökülüyordu. 


Evet, başka suretle ifade kabil değil, değil. Türkçe, Arapça, Fransızca, Çince her 
lisan, her sada ahvâl-i vicdâniyeyi tasvir ederken serairden , infialattan , tahassüslerden , 


ihtiyaçlardan müteşekkil , payansız uçurumlara müsadif olur: Orada bir ihtizaz , bir 
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tezelzül gösterir, zayıf ise bir daha kalkmamak üzere düşer, değilse Halit Ziya gibi 
nurlar, renkler, rayihalar , nağmeler saçarak teganni veya hitabet ederek ilerler. 
Denebilir ki fırtınalar De Musset'nin(?) asabına ifâza-i kuvvet ettiği gibi bu tündbâd-ı 
insâniyet de önünde daha vâsi bir ufk-ı maksad , daha feyizli bir zemin-i ikâz açılan bu 


genç muharririn asâb-ı üslübuna bir gerginlik, bir kuvvet verir. 


“Kırk Para” bittiği zaman hepimiz sermest-i safâ olmuştuk. O gün sokakta beş 
altı yaşlarında bir fakir çocuğu gördüm. Ceketi yoktu. Siyah pantolonunu pamuklu 
nimten”” üstüne çekmiş, askılarını omuzlarının üstünden sıkı sıkı geçirmiş, kaldırımın 
taşını sedir-i ârâm ittihaz etmiş ; kâinatı enzâr-ı lâkaydânesiyle dolduruyordu. Kendi 
kendime dedim ki: “Halit Ziya Bey'in penceresinden gördüğü çocuk bu olacak!” 
yanıma çağırdım. Davetime omuzlarını kaldırarak mukabele etti. Ben yanına gittim. 


Kırk para verdim. 


İkinci gün mevki-i memüriyetimde çalışırken biri kız, diğeri erkek iki fakir 
çocuk geldi. Ellerinde birer deste yeni bağlanmış menekşe vardı. Bu iki çehrede de Halit 
Ziya Bey'in tersim etmiş olduğu o levha-yı masümeyi görür gibi oldum. Bunlara da kırk 


para verdim. 
Kırk para! Hep kırk para! 


Halit Ziya Bey bir insanın bütün mukedderât-ı hayâtiyesini “Kırk Para”da hülasa 
etmiş , milyonlarla bile doymayan çeşm-i hırs-ı beşere bu sikkeyi kemâl-i mehâretle 
çarpmıştı. Ben o maden parçasında en nazik hissiyat ve teessüratımı görüyorum. 
Verdiğim bu sikke bir fakire inayeten verilmiş bir sadaka değil, bir cerihaya raptedilmiş 
teessür, bununla beraber gayet büyük bir kudret-i edebiyeye arz edilmiş bir nişâne-yi 
ihtirâmdır . O fakir çocuk bu hakir akçeyi alırken bilmediği, tanımadığı, ihtimal ki 
hiçbir zaman bilemeyeceği, tanımayacağı bir muharriri, bir himâyetkâr-ı züefayı derin 


bir hiss-i şükrân ile selamlamış oluyor. 
Daha var: 


Dört seneden beri nerede çocuğu kucağında fakir bir kadın görürsem lisanım 


derhal ve bilâ-ihtiyar : 


Şikeste-reng-i sefâlet , mükedder ü mağmüm 1 


90 Mintan 
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demeye başlar. Ve o manzara-yı müessirenin arkasından Tevfik Fikret Bey”in necip 


çehresi ibtisâm-nümâ-yı şefkat olur. 


İşte âsâr-ı ahire ile müellefât-ı kadime arasındaki fark bunlardır. Şimdiki meâsir- 
i edebiye insana yalnız bir hayret vermekle kalmıyor. Şimdiki asap fevkalade rakik ve 


mütehassistir . Pek büyük ve gürültülü şeylerden müteezzi oluyor. 


Şiir yalnız zevâhiri tasvirden ibaret kalırsa hiçbir güzelliği, hiçbir hissi ifade 
edemez. Göz ile görülen her şeyin hafi ve nâ-meşhüd bir güzelliği var ki o şeyin 
büsbütün zıddıdır. Bir neşide-yi garâmın elhân-ı neşve meşhünunda bir hayât-ı 
şikestenin sadâ-yı inkisârı duyulmazsa, o muhabbet hodkâmlıktan , bu neşide hod- 


sitâlıktan başka bir mana ifhâm edemez. 


O büyük ve gürültülü şeyler iri iri taşlardan yapılmış harçsız, emeksiz duvarlara 
benzer. Onda sanatın ifade etmek istediği şey yoktur. Oraya hiçbir mimarın şahsiyeti... 
yani bir insanın hayatı, zekası, tasavvurâtı , âmâl ve hissiyatı, şevk ve infiali aks-endâz 
olmamıştır. Yalnız maddi bir ihtiyacın, mihâniki bir hareketin kaba bir eseri göze batar 


durur. 


Esatize-yi edebimiz eâzım-ı eslâf ve muâsırin gibi tabiat-ı eşyâyı tetkik ve 
tetebbu ederek bizde de metin bir meslek-i edebi açtılar, her lüzumu his ve takdir ile her 
ihtiyacı temin ettiler. Misallerini de günde bir şekl-i bedii ile gösterdiler. Edebiyât-ı 
Osmaniye'nin bu tarik-i feyzâ feyzde ilerlemesine.. hiçbir şey mani olamayacaktır. 
İnsanı düşünmekten, ihtiyacı his olunmaktan men etmek kabil olsaydı edebiyatı 
terakkisinden , yani insaniyeti tekâmülünden alıkoymak da belki mümkün olurdu. Yazık 


ki- yahut bereket versin ki- insan tabiata karşı pek acizdir. 
Bursa, 25 Şubat 1313 


İbrahim Cehdi 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP 1 
Bursa, 28 Mart 1314 


İki gözüm kardeşim, 


İntizarımı garip bir cevap ile öldürmüştün. Hitabının sükütundan ziyade 
zalimane olmadığını sen de iddia etmezsin. Benimle muhabere sence câlib-i mahzur 
idiyse bana açıktan açığa beyan-ı hal edebilirdin. Öyle sıkıntıyı ima eder özürlerle 
uhuvvetlerin en samimisi olan münasebet-i şefiyemizin çehre-i masumuna böyle 
istiskaller , münasebetsizlikler isar etmeye ne ihtiyaç vardı. Bilirsin ki, sana gücenmek 
benim elimden gelmez. Hedef-i iğbirarım yalnız taliimdir . İstediğin kadar sus; muktedir 
olduğun kadar unut. Yalnız benim seni düşünmeme, tahassürlerle yâdetmeme, sevmeme 


mani olmak isteme. Bu şey ne senin elinden gelir, ne benim. 


Sana fimabâd lisan-ı süküt ile arz-ı hürmet ve iştiyak etmeye karar vermiş idim. 
Bir ariza -i mes"ude ve meşkure bu sükütu ihlal etmekliğime nimelvesile oldu ki o da 
rütbendir. Mübarek olsun. Bu mertebe, emin ol ki, evvelin-i paye-i istihkakındır . 
Meratip ve menasıbın en büyükleri... Hatta en büyüğü kudüm-i irfanına muntazır 
bulunuyor. Şimdi kendimi senden ziyade şayan-ı tebrik görürüm ki, fikrimin, kalbimin, 
amal ve tasavvuratımın , geçmiş, gelecek zamanlarımın, hâsılı bütün benliğimin birader- 
i müşfik-i muazzezi olan Ali'yi irfanına mev“ud olan makam-ı ikbale bir hatve daha 


takarrüp etmiş görmekle mübahi bulunuyorum. 
Baki gözlerinden, ellerinden hem iğbirar, hem iştiyak ile öperim kardeşim. 
Mütehassirin : Süleyman Nazif 


Sami Bey”in selamı var. Talat Efendi”den bugünlerde mektup aldığım yok ki, hal 
ve teşebbüsünün nevi ve derecesini bileyim. Galiba henüz şahid-i emeli derağuş 


eylemekten uzak bulunuyor. Allah muvaffak buyursun. 


Hocamız Fazıl Efendi vefat etmiş. Özdemir oğlu hatırasıyla merhumun hatırası 
sence memzuc bulunduğu için bu müellim haberi veriyorum. Vücudu nevadirden idi. 


Ziya-ı ebedisine teessüf ederim. 


Arada sırada karaladığım şeyleri (İbrahim Cehdi?') imzasıyla (Servet-i Fünun)a 
gönderiyorum. O gazeteyi alıyorsan yeniden tebyiz ve takdime değer şeyler değil ki, arz 


edeyim. Senin mahsul-i tetebbu ve kemalin olan bediaları görmek arzusu şedittir . 


21 Aksüt'ün kitabında sehven İbrahim Çelebi yazılmış. 


67 


MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP П 
(20 Eylül 1314/1898, s.180-181) 


İki gözüm kardeşim, 


Mektubunun aylardan beri cevapsız kalmasını icap eden sebep bence malum ve 
muayyen olsaydı burada tasrih ile istida-yı af ederdim. Gâh bütün âlemin bar-ı 
meşağilini, hayat-ı beşerin bilumum mücadelat ve mücahedatını düş-i zaifime almak 
istiyorum: bazen nefes almak istiyorum: bazen nefes almak bile bence mut"ib bir 


hareket oluyor. Kusur-ı ahirim bu acz ve zaaftan mütevellittir. Affet iki gözüm. 


Edebiyat hakkındaki mesrudatın etraflı olmadığından red ve kabul yolunda hiç 
söz söylemeyeceğim. “Servet-i Ебпип”*а yazı yazanları söz anlamayan veya 
anlatamayan adamlar meyanına idhal etmekte sende ısrar edenlerden isen teessüf ederim 
ki, aramızda ilk defa olarak bir ihtilaf-ı kanaat hasil olacak. Evet, Arapçayı, daha 
doğrusu Arapçanın sarfını, nahvini, ilalleri, idğamları, terkipleri, tahlilleriyle ben de 
okudum. Acemcenin lisanından başka edebiyatına da bir parça intisabım vardır. Ne 
yalan söyleyeyim; ben Arap ve Acem lisanlarındaki bu nasibimle beraber Halit Ziya 
gibi bir fıkra, Cenap Şahabettin gibi bir müsahabe , Tevfik Fikret gibi bir manzume 
yazamam. Mamafih bunların Arap ve Acem lisanlarındaki vukufu muarızlarının , 
malumatından aşağı değildir. Ali Kemal”i ben de senin kadar sever ve takdir ederim. 
Hatta diyebilirim ki, bildiğin bazı fezail ve mehasini ona karşı beni senden ziyade vakf-ı 
takdir ve meftuniyet etmiştir. Mamafih Edebiyat-ı Cedide”ye muarız bulunmasına izhar- 
ı teessüften kendimi alamıyorum. Kemal edebiyatın tabii ve zaruri olan terakkiyatına 
bütün efkâr ve hissiyatıyla, bütün kuva-yı maddiye ve maneviyesiyle hadim ve senâhân 
olmalıydı. Edebiyat-ı Osmaniye”nin ahiren ikiye inkısam eden tarz-ı cedidi hakkında bir 
fikir almak ister misin? Bir günde, bir memlekette ve hatta bir sokakta intişar eden 
“Servet-i Fünun” ve “Malumat” ceridelerine sathi bir nazar atfet . Anlaşılmayan bir şey 
varsa o da emin ol ki, kelime değil, histir... Biz o kelimatı biliyoruz. Fakat o hissiyat ile 
bigöneyiz . Bu eserler her iki şeyin icra ettiği tesiri icra, yani hem hayret, hem hiddet 


hislerini ilka ediyor. 


Rica ederim, sen mutaassıp bulunma. Sen ki hakikatleri yalnız fikrinle anlamak 
değil, hissinle duymak, gözlerinle görmek, ellerinle tutmak istersin. Gözlere batan, 
kulaklar yırtan bir hakikate karşı tegafül ve tecahül gösterme. Ve bu baptaki kanaat-i 


vicdaniyeni bana dür-ü-dırâz yaz. 
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Ailem iki buçuk ay evvel Bursa”ya geldi. Allah bağışlarsa oğlum adama 
benzeyecek, ellerinden öper. Ben de kızının, Muazzez gelinimin gözlerinden, senin de 


her tarafından öperim. 
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SIFATLAR MEVSUFLAR VE TAKLİD 
(19 Teşrin-i süni 1314/1898, nr.403) 


Hüseyin Cahit Bey”in “Parlak Tabirler”i sabahın sahaif-i takdirinde görünmeden 
çok zaman evvel sıfatlarla mevsuflar arasındaki irtibât-ı hakiki benim de zihnimi işgal 
eder dururdu. Bu mesele mebahis ve ihtilafat-ı hazıra-i edebiyenin bir unsur-ı 


mühimmidir, keşke devam etseydi... Halli belki bir faideyi intüc ederdi. 


Malumât-ı vesia-yı hikemiye ile müzeyyen ve gayet şâtır ve şen bir zekaya bir 
vakit sembolizmi ve sembolizm hakkındaki fikrini sormuştum: Sıfatla mevsuf -tabir-i 
mantıkisiyle beyan edelim- mevzu ile mahmul arasındaki mutâbakat-ı mantıkiyenin 


fıkdanıdır, dedi; bir de yine şâtır ve şen bir misal irâd etti: 


Bu “mutâbakat-ı mantıkiye” hala zihnimin kabul edemediği bir kaziyyedir. 
Acaba eşyanın bütün havassı, her hissin, her fikrin, her zevkin, her ruhun mükevvenâtı 
süret-i telakkisi tamamen taayyün etti mi ki yeni bir sıfat istimal edenler lisan ve 


mantığın kavaidini ihlal etmekle muâteb oluyorlar? 


Bir şeyin nevi arasındaki mevki ve mahiyeti ne vakit anlaşılır, daha doğrusu ne 
vakit ruh o şeyde bir hâssa-i hafiyyenin vücudunu keşfederse o vakit yeni bir kelime 
ihtira ve terkip, yeni bir sıfat içtihat ve tertip olunur. Bu bir haz, bir zevk, bir arzu değil; 


bir lüzum, bir vazife, bir ihtiyaçtır. 


Eşyanın daima öteden beri kullanılan evsaf ve kelimât ile tarif olunmasını talepte 
ısrar etmek yeni nesilleri ensâl-i kadime ile bir seviye-i marifette bulundurmaktır ki bu 
taassup o teceddütten ziyade mebnâ-yı milliyyete rahneler açar. İcâb-ı hamiyet, 
Asya'nın bir başında yaşayanların başlarını öbür ucunda teneffüs eden mahlukların 
ayakları gibi bir dâire-i âhenin içinde mahsur tutarak bu uzv-i mübâreği mev'üd-ı ezeli- 
yi hilkat olan neşvünemâ-yı tâmdan mahrum etmek değildir. Efradının bir vakfe-yi 


ıztırâb ve tereddüt içinde kıvranmasından bir kavme ne faide!... 


Lisanı bir iskelet gibi mehasininden tecrit ile mütalaa eden sarfiyyünun “sıfat, 
bir şeyin hal ve şanını beyan eden kelimedir.” yolundaki tarifleri doğru, fakat nâkıstır. 
Her şeyin bir hal ve şanı olduğu gibi nazarı o şeye taalluk eden ruhun da bir tarz-ı hâss-ı 
telakkisi vardır. Sıfatlar bu iki ciheti câmi olmaz, hele vicdaniyâtı tasvirde ikincisinin 
hakkı tamamıyla verilmezse yazılan şeyler efkar ve ihtisâsâtı serâir ve infialâtıyla nakl 


ve tebliğ etmekten ziyade ondan evvel görülen, düşünülen, söylenilen- vâ esefâ ki 
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ekseriya başkalarının gördüklerine, söylediklerine benzetilmeye çalışılan — şeyler gibi 


Капе amik bir hiss-i kelâl ve teab verir. 


Bir mevzu şerâit-i edebiyesi dahilinde bin kere tasvir olunsa yine dereke-i 
ibtizâle düşmekten masundur. Çünkü yazılanlar o mevzuun hal ve şanıyla beraber şairin 
ruhunu, ruhunun o şeyi süret-i telakkisini de irâe eder. Bunun içindir ki âsâr-ı 


samimiyede tehâcümât-ı а“ѕага karşı bile bir yârâ-yı mukâvemet mevcuttur. 


Safa'nın “Hain Bakışlı Penceler” і, Cenap”ın “Leyl-i Müzâb” 1, Nesip'in “Ömr-i 
Târümâr” 1, Suat'ın “Öksüz Hayat” 1, Fikret'in “Nazlı Hatt-ı İstifhâm” 1 ve bunların 
yüzlerce eşbâh ve nezâiri o yüksek ruhların rehgüzâr-ı heyecânlarına atılan eşyaya 


AS A A 


Bu sıfatlar o mevsufları hakiki isimleriyle çağırıyorlar. 


Bir lisanın ekser kavaidi ekser şerâit-i fesâhatıyla beraber değişebilir; kelimeler 
eskir, yenileri bulunur, onlar da eskir; bir lisan unutula unutula elsine-i mevât sırasına 
geçer; yeni nesillerin vukuf ve izanı ensâl-i sâbıkanın kanaât-ı vicdâniyesine 
handenümâ-yı istihfâf olur. Fakat yine ezikka-gerd-i sefalet olmaya mahkum bir fakirin 
nazarında kâşâne-yi saâdetin pencereleri hain bakışlıdır; yine ebhâr-ı baidenin 
telâtumât-ı leyâlisi birer leyl-i müzâbtır; yine bin emel-i bikarâr ile mustarip olan bir 
zindegâni bir ömür-i târumârdır, yine bir öksüz çocuk öksüz bir hayattır; yine bir 


dilberin derrâce-yi bikârarı bir nazlı hatt-ı istifhâm resmeder. 


Mübdilerinin vicdanlarından gelen bir sadâ-yı teessür ve infialden başka bir şey 
olmayan bu terkipleri icat olunmakla eski, yeni hiçbir kavmin edebiyat ve üdebasına 
taklit olunmuyor; belki görülen, duyulan şeyler daha kâfi birer vâsıta-i beyân ile daha 


samimi bir surette bildiriliyor. 


Gariptir: Ahvâl-i maneviyeye bir şekl-i hârici vermek isteyenler Frenk”lerin 
asabi şairlerine taklit için cebr-i tabiat etmekle, birer sembolist olmaya yeltenmekle 
ta'yib olunuyorlar, halbuki bu tarz-ı tasavvur her zamanın her kavmin edebiyatına az 


çok karışmıştır. 


Külliyât-ı âsârı iki yüz bu kadar seneden beri medâris-i İslâmiye'nin kütüb-i 


tedrisâtı sırasında tutulan Şevket-i Buhâri şarkın en ziyade sembolist olan 
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şairlerindendir. Mecmüa-yı eşârı bile “Ez bes ki riht reng-i cünün ber serem hevâ...” 


diye başlar. 


Şevket”in tarihçe-i hayâtı da mecmüa-yı eşârı gibi şâyân-ı tedkiktir. Ömr-i 
derbederinin süret-i güzârişini bir şiir-i müessir addetmemek —hatta tabayi-yi haşine 
ashabınca- kabil olamaz. Şu beyti sembolik dedikleri tarzda, fakat ne kadar güzel bir 
şiirdir: 

Ân-kadr ez höd peşimânem ki mi âyed behem 


Çün kef-i efsüs emrüz-ı men u ferdâ-yı men” 


Her hadise hâdisât-ı mütekaddimenin mabadı olmasına göre, her şey taklit ile 
başlar. Bazen bir çocuk mukadderatın 1“düd ettiği esbaptan bir hisse-yi şâiriyet alarak 
eline geçirdiği bir destanla, mesela bir Aşık Garip, Aşık Kerem mecmuasıyla, bilahere 
daha muntazam yazılmışlarıyla uğraşa uğraşa mevzun okumaya, mevzun söylemeye 
alışır. Bu melekenin husulünden sonra — yine mukadderatının i'dâd ettiği esbabın 
müsaade ve ianesiyle- o çocukta hakiki bir zevk-i edeb, bir kudret-i ibdâ hasıl olmuş ise 
o zaman şiir onun lisân-ı âmâl ve ihtiyacı, tesliyethân-ı hayâtı, medâr-ı tahfif-i ıztırâbâtı 
olur. Böyle olmayıp da o meleke yalnız mihaniki bir kuvvet ve istidattan ibaret kalmışsa 
sahibi de diğerleri, hatta birçok divan sahipleri gibi ebediyen söner gider; o kadar söner 


ki o vücüd-ı muntafiden bu muzlim kubbede zayıf bir sada bile bâki kalmaz! 


Şiiri ızdırâbât-ı hayâtı tahfife medar addedenler başkalarına taklit ile nasıl itham 
olunur ki münekkitlerin gülerek, istihza ederek tekrar ettikleri o sözler — düzgün, 
perişan her ne olursa olsun- mübdilerinin bütün mevcüdiyet-i maddiye ve maneviyeleri 
bin teessür-i samimi ile sarsıla sarsıla yazılmıştır. Hıçkırıklarla ağlayan bir adam sadâ-yı 


efgânını istese bile başkalarının şive ve edasına tevfik edemez. 


Emin olmalıyız ki kendi — hayat ve hissiyatına tercüman olan, kendi ruhunun 
enin-i ezelisini dinleyen bir adam büyük, küçük, garplı, şarklı hiç kimseyi taklit etmez. 
Onun her şiiri doğduğu günden beri, hatta doğmadan önce müsadif olduğu ahvalin, 
okuduğu kitapların, görüştüğü adamların, sürdüğü demlerin, çektiği ıstırapların, sevdiği 
veya buğzettiği şeylerin, hülasa bütün hayat ve mukadderatının mecmuundan hasıl 
olmuştur. İnsan kendi mevcüdiyet-i maddiyesine istediği şekil ve heyeti vermekte nasıl 


âciz ise mevcüdiyet-i maneviyesini teşkil eylemekte de öyle bi-kudrettir. 


Aşk, çılgınlık minnetini haddinden fazla başıma döktü. 
93 Kendimden öylesine nefret ediyorum ki hayret ve hasretin avucunda bugünüm ve yarınım birbirine giriyor. 
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Eninleriyle asırları ihtizaza getiren Fuzuli o bedâyi-i şi'riyeyi İran'a benzemek 


emeliyle mi vücuda getirdi?... 


Bugün dünyada kimse iddia edemez ki Fuzuli”nin mahsusatından olan o metin 
terkiplerle o rakik fikirler İran edebiyatında mevcut olmasın. Mamafih kendi şahıs ve 


dehasının bunda hiçbir hizmet ve himmeti yok mudur?.. 


Şimdi biz Fuzuli zamanında değiliz. İşte âsâr-ı selef kütüphanelerde duruyor. 
Eslaf arasında en ziyade servet-i elfâz sahibi olan münşilerin enkâz ve bekâyâ-yı 
kalemiyeleriyle bugün ki ihtisasat ve vicdaniyeyi tasvir, hatta on beş satırlık bir 


mektubu tahrir etmek kabil midir? 


Evet, bugün yazılan şeylerde garbın eşkal ve mahsusatı acemin elvan ve 
masnuatından ziyade görülüyor. Bu pek tabii bir haldir ki men'i değil, tadili bile kabil 
olmaz. Çünkü biz vaktiyle birçok ihtiyâcât-ı medeniyemizin tarik-i istifâsını İran 
vadilerinde aradık. Keşmir şalları, Isfahan halıları evlerimizi, Hafız divanları 
hafızalarımızı tezyin ederdi. Bugün havâic-i maddiye ve maneviyemizin çoğunu garptan 
alıyoruz. Bu iklimlerin hayât-ı maneviyemizi idame ve takviye için ihzar ettiği mevaddı 


bugünkü şahsiyetimiz daha kolaylıkla hazm ve temessül ediyor. 


Bu hal şân-ı milliyyete mugayir görülüyorsa ıslahı kolaydır: Buhar, elektrik 
kuvvetleri âb ü havanın düş-ı semâhatına iade ve tahmil olunsun, şerâit-i hâcize-i 
ictimâiye Konfüçyüs”ün kanunlarıyla mübadele olunarak enzâr-ı efkâr daima maziye 
müteveccih bulundurulsun, o vakit bu tarz-ı vahşi-yi edebden hiçbir nümune, bu acib ve 
mehib terkiplerden hiçbir nişane görülmez; o vakit geçen asırların erbâb-ı tefekkürü 
gelecek devirlerin ashâb-ı tahririne ilelebed imlâ-yı şiir ve hikmet eder durur. Yoksa 
nefsini tahkir ve tezlil etmek istemeyen bir adam kendi derece-yi iz'ânının madununa 
inmeye kail olmaz. Marmara sahillerinde teessür-yâb olanlardan Kaşgarlıların zevkine 
mülayim bir söz istemek dimâğ-ı beşeri eşyâ-yı hasise imal eder bir kârgâh haline ve 
teessürat-ı vicdâniyeyi posta çantaları, tüccar denkleriyle naklolunur mevâdd-ı âdiye 
sırasına koymaktır. Şair fikr-i ticâreti rehber-i seyâhat edinen cihân-gerdân-ı vahşetten 
değildir ki bilâd-ı mütemeddinenin boncuklarını akvam-ı ibtidâiyenin nazar-ı hayret ve 
iştihasına arz etmeye tenezzül etsin. Bu teklif mâlâyutaktır. Kimden sâdır olursa olsun. 


Kemal-i infiâl ile reddolunur!... 


Taklitten bahsederken “meslek ve şahsiyet” hakkında bu günlerde ortaya atılan 


bir mütalaanın hatıra gelmemesi kabil olmadı. 
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Asvat-ı beyânı bir kemanın tellerinden daha rakik ve mühtez olan bir bedayi- 
nisâr şiir ve edebimiz herkesin şahsiyet-i edebiyesi haricinde muayyen bir meslek-i 
edebi mevcut olmadığını geçenlerde ilan etmişti. Vakıa edebiyatça meslek intihâbı, 
doğmak gibi insanın yed-i ihtiyârında olmayan şeylerdendir. Her sâhib-i üslübun 
mektübâtında yalnız kendi simâ-yı manevisi görülür. Mamafih bir muhit dahilinde ve 
bir seviye-yi ictimâiyede bulunan bir kısım ashâb-ı tahrir ve fikir arasında esaslı ve tabii 
bir karâbet-i fikriyenin vücudu inkar olunamaz. Birkaç adamın aynı zamanda, aynı efkâr 
ile mülhem olması, birinin diğerine benzemesi bu muhit ve seviyenin ayniyetinden 
mütevellittir. Fakat bir kavmin her sâhib-i tahriri aynı bir muhit ve seviyede 
olamayacağından her yerde ve her zamanda edebiyatın muhtelif meslekleri ve her 


mesleğin muhtelif sâlikleri bulunur. 


Hülasa, tahavvülât-ı tabiiyye ve ictimâiyyeden en çok müteessir olan edebiyattır. 
Ahval değiştikçe yeni hisler, yeni fikirler, yeni emeller peyda olur; ve bu teessürat-ı 
vicdaniye inkişaf etmek için “bir şeyin hal ve şanını beyan eden” kelimelerin yenilerine 
ve daha şümullülerine arz-ı iftikâr eder. Bu teceddüdün menşei fikr-i taklid değil, 


icâbât-ı tabiiyye ve temâyülât-ı rühiyedir. 


Bir de, âsâr-ı kadimenin sahâif-i gubar-ölüduyla tekfin olunmamış istidatlar 
arasında —eğer bir muhit dahilinde ve bir seviye-yi ictimâiyede iseler- tabii bir karabet 
ve münasebet bulunur. Mamafih yine herkesin her yazdığında görülen yalnız kendi 


şahsiyeti, kendi simâ-yı manevisidir. 
10 Teşrinisâni 1314 


İbrahim Cehdi 
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BENİM MEZARIM 
(10 Kânun-ı evvel 1314/1898, nr.406) 


Süleyman Nesib'e 


Bu âlem-i zindegâninin fani ve muvakkat bir misafiri olan insan, hayatını 
dakikada bin ihtimâl-i helakin tehdit etmesine rağmen, tecsim-i ebediyet edecek kadar 
metin kâşâneler vücuda getirmeği varlığının esbâb-ı zevk ve ihtişamından addeder. O 
mahlük-ı bikarâr vücudunun muhakkak olan fenasına karşı, ihtimal ki kudretinin bu 
müstehzi tecellisiyle mütesellidir. Fakat ben bu seylâb-ı havâdis arasında sığınacak bir 
binâ-yı metin ve muhteşeme nefsim için hiçbir lüzum, hiçbir ihtiyaç hissetmedim. 
Derbeder hayatıma “en fena köşede en pis bir hâb!” kâfidir. Yalnız hâbgâh-ı ebedimi 
ömrümün bütün eşkal ve mukadderatıyla mütenasip bir şekilde isterim! Ölüm, 
mevcüdiyet-i muztaribeye sükün ve tesliyet serpen elleriyle gözlerimi kapadığı, kalbin 
çarpınmadan yorularak istirâhat-ı ebediyenin aguşuna fütur ve te'abla atıldığı zaman 
cenazemi velvele-yi hayât ve maişetin yetişemeyeceği bir yere.. mesela ufkun laciverdi- 
yi dür a düruna gömülerek İstanbul'a karşı uzaklardan titrer gibi görünen Keşiş 
dağının” en yüksek tepesine götürsünler. O yer beşerin cidâlgâh-ı ihtirâsâtı olan 
daireden hariç kalmış olduğu için toprağından masum bir büy-ı vahşet intişar eder. Bir 
fecr-i bahâride kuşlar en saf nağmelerini, dereler en muattar havalarını o müteazzım 
şahikaya arz ederken beni defnetsinler. Üstüme zalüm ve cehül olan beşeri ezen hayat 
ve vazife kadar ağır ve büyük bir sahre-i siyâh atılsın. O reng-i mâtemi ile olan 


münâsebât-ı ezeliyemi ihtar için bu kaya mutlaka siyah olmalıdır!... 


Taşın bir tarafında dest-i a'sâr ile gelişi güzel açılmış bir oyuk bir çift beyaz 
güvercine âşiyân-ı muhabbet olsun; Ta ki o iki mahlük-ı semâvinin takrir ve hülasa 
edeceği mâcerâ-yı aşk ve saadeti dinlemekle hayatımın mahrum ve yorgun günlerine 


irca-yı tesliyet edeyim. 


Faik””in “Kürsi-yi Temâşâ'sı*” etrafında uçan şeb pervâz kartallar fezayı döve 
döve yorulan kanatlarını dinlendirmek için ara sıra bu taşa konsunlar. Hevl-i memât gibi 
bütün mahlükât-ı nâmiyenin fevkinde dolaşan bu tuyür-ı muzlime ile hayatımın irtibatı 


vardır. Ben de onlar gibi feverân-ı âmâl ile tabakât-ı havâiyenin en yükseklerinde 


53 Bursa Uludağ 
55 Kardeşi Faik Ali 
"Dört yüz üç numaralı nüshamıza münderiçti. 
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uçarken gah kanatlarımı yalçın kayaların keskin uçlarına çarparak kırar, раһ bitab ve 


pür-te'ab bir köşeye düşerek sukutuma bütün havassımla ağlarım. 


İki dudak üzerinde birleşen ruhlar kadar saf ve bülent bin büse-yi ebedinin 
şahid-i teâtisi olan çamlarla serviler ruhuma uzaktan fatihalar ihdâ etsinler. O sevdalı 
ağaçların zir-i ağsânı benim de matâf-ı hâtırâtımdır. Benim de hayatımın bazı saniyeleri 


o esmer gölgelerde ihtizaz eder durur. 


Fırtınalı havalarda Marmara asabi bir çocuk gibi çırpınıp dururken mezarımın 
altından sızan küçük bir peykârın garip ve mütevahhiş katreleri o nüzhetgâh-ı esâtire 


benden bin nişâne-yi tahattur götürsün. 


Ah, evet! bilirim: Bir kalbin sevmeye, bir hayatın sevilmeye ihtiyacı olduğu gibi 
bir kabirde ara sıra birkaç damla sirişk-i teessüre, bir iki enin-i şefkat ve tahassüre 
muhtaçtır. Gömüldüğüm sükünet ve vahdeti hiçbir mahlük-ı beşerinin ihlal etmesini 
istemem. Zaten bulutların sık sık mev'id-i telakisi olan o şahikaya dökülecek rahmet 
taneleri sirişk-i teessür gibi, bu seng-pâre-yi hassası okşayacak yıldırımlar da enin-i 


mâtem ve tahassür gibi o ihtiyâc-ı uhreviyi tadile hizmet etsin... 


Ben orada bütün velvele-yi hayât ve maişetten mütebâid, fanileri kemiren bütün 


суса“ ve ıztırabâttan mütecerrid, münferid bir halde tesliyyet-çin-i memât olayım. 


Eşyâ-yı muhitanın samt ve sükünuna o kadar inkılap edeyim ki âfâk-ı 
mükevvenâta yükseklerden isâl-i tahassüs etmek emeliyle bir seyyah gelip de o büyük 
taşı müttekâ-yı temâşâ ettiği zaman ayaklarının altında bir cihân-ı tahassüs ve heyecanın 


yatmakta olduğundan asla haberdar olmasın!... 
-30 Teşrin-i sâni 1314- 


İbrahim Cehdi 
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DEREKAT-I İDRAK 
(10 Haziran 1315/1899, nr.432) 


Bu satırları, geçende vefat eden bir arkadaşımın bana tevdi olunmasını vasiyet 


ettiği evrakı arasında bulduğum bir mektubundan aynen naklediyorum: 


.. senelerden beri bir metrükiyyet-i müt'ibe içinde bulunduğum için bir târik-i 
dünyâ gibi her şeyden bi-haber yaşıyorum. günlerimin sıklet-i sükütu beni o kadar 
eziyor ki sahâ'if-i matbü'âttan bir gulgule-i mütenâvibe ile akıp giden seyl-i mübâhesâtı 
bile duyamıyorum. Mektubunuz bu sükütu, fakat bir kere için, ihlal edecek... 


43 29 


200 in ahiren neşrettiği eser-i edebiyyeye amme tarafından pek büyük 
rağbet arz edilmiş olduğunu en mühim havâdis-i matbü'âttan olmak üzere yazıyorsunuz. 
Mazhar-ı rağbet-i âmme olan bir eserin mahiyetini teşrih etmekten ziyade “rağbet-i 
âmme”yi tahlil eylemek daha faydalı bir tetebbu olur. 


Yirmi bu kadar asır evvel söylenen “avamı memnun görüyorum , bir hatamı 
y y , 
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ettim!..” sözü eski, yeni her asrın, hatta bilumum a'sâr-ı müstakbelenin mu"arrif-i 
mahiyyeti olmaya layıktır. Ben ne kadar eserler gördüm ki istikbaline koşan alkışlar 


zamanın ka'r-ı nâlân-ı nisyünında pek çabuk boğuldu kaldı! 


Kim ne derse desin: temöyülat-ı avam ile selika-i hayvaniyye arasındaki karabeti 
medeniyetin hiçbir hal-i tekemmülü fekkedemez. Efkâr ve tecârib-i kadimenin telâhuk 
ve terâkümü bu seyl-i meyelana ihtisâsât-ı hayvâniyye seviyesinin fevkinde bir mecra 
verse bile, o mecrâ müşevveş, muavvectir; selika-i hayvâniyyedeki safiyet ve tabiiyetten 


bile mahrum olduğu halde ekseriya bir bataklığa dökülür. 


Bugün avamı memnun eden bir eser-i edebide nigâh-ı istikbâlin hiçbir nişâne-i 
in'itâfını aramayın. O eser bulunduğu devrin derece-yi taâmülünden, yani avamın 
dereke-i zevk ve idrâkinden bir kadem yükselmiş olsaydı, halktan rüy-ı kabül değil çin-i 
istiskâl görmesi icap ederdi. Çünkü, ah çünkü itiyada — bâr-ı hasârı altında ezildiği halde 
bile- şiddetle bağlanmak, teceddüde- müfit, lazım, hatta kavânin-i tabi'iyye hükmünce 
kat'iyyül-vukü* olduğunu bilse bile- nefret ve husumet göstermek avamın muktezâ-yı 


hâlidir. Efkâr-ı umümiyye ise bu kitle-i müteneffiseden doğar. 


Avamı en ziyade huylandıran edebiyatın teceddüdüdür. Çünkü birçok efkâr ve 


itiyadâtının vâveylâ-yı izmihlâli bu teceddüdün sadâ-yı gâlibiyyeti içinde defin bulunur. 
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Şark ve garbın asırlardan beri savlet-i nisyâna mukavemet eden enâfis-i âsârı, 
hiç şüphe etmem ki, muasırlarından pek fena bir rüy-ı kabül gördüler. Çünkü bu eserler 
o güne kadar görmedikleri, düşünmedikleri, duymadıkları şeyleri ihtiva ettiği için 
onların huzuruna ecnebi bir kıyafetle çıkıyordu; çünkü —açık söyleyelim- bu eserler 


onların dereke-i idrâk ve marifetleri fevkindeki bir lisan ile mütekellim idi!.. 


Âsâr-ı muhallede yalnız muasırının efradı kalil bir fırka-i mümtâzesi tarafından 
hüsn-i telakkiye nail olur. Ekseriyet onun aleyhindedir: Bütün haksızlığı, bütün 
mantıksızlığıyla aleyhinde. Fakat siz zekanızın kuvvet ve necabetini “rağbet-i âmme” yi 
istihsal yolunda israf ve telef etmeyin ki o rağbete nail olsanız bile, hem seri'üzzevaldir, 
hem bedelini ruhunuzun feda edilmiş birçok temâyülât-ı asilânesi ödüyor. Eş'âr ve 
edebiyyat-ı samimiyyenin avam ile hiçbir münasebeti yoktur. Bugün bir fizyoloji kitabı 
nasıl havas için yazılıyorsa, tedkik-i tabâyi'-i beşer yolunda vücuda getirilen bir eser-i 
edebi de öyle ibda olunuyor. İkincisi de bir tetebbu-gâh-ı hakikatten alınmış mevâd ile 


simâ-yı hilkatin en ince, en nâ-meri hutüt ve eşkalini tersim eder. 


Zamanımızda avamdan en ziyade ayrılan, en çok yükselen, en çok derinleşen 
“Mai ve Siyah muharriri”dir. Yüzünü bir kere bile görmediğim halde bütün ruhunu, 
ruhunun bütün serâir ve infialâtını tanıdığım bu râsıd-ı tabâyi-i beşer bu hususta bize 


pek iyi bir misal, bir rehber-i tedkik olabilir. 


Halit Ziya Bey'in bir küçük hikâyesi intişar ettiği gün en çok gazete okunan bir 
kıraathaneye gidiniz. Fakat o kıraathane halkı matbuatı anlar anlamaz tetebbu 
edenlerden ibaret olsun. Kıraathanede kırk kişi varsa, mutlaka otuz dokuzunun 
dudaklarından hikayenin bulunduğu sütunlara karşı hayretten, adem-i idrâkten, bunlarla 
beraber nefislerine lüzumundan pek çok ziyade ihsan etmiş oldukları itimattan 


mütevellit bir ibtisâm-ı istihzâ görülür. 


Yalnız bir köşede.. Daha karanlık, daha tenha, daha sâkit bir köşede oturan bir 
genç önündeki levha-i bedâyi'i —her fıkranın manası hutüt-ı vechiyyesinde okunacak 
kadar ciddi ve samimi bir iz”an ve teessürle tetebbua dalmıştır. İşte o genç istikbalin 
orada hazır bulunan bir adamı, belki bizzat istikbaldir ki sigara dumanlarıyla boğulan o 
süküt-ı müzdehim içine ekseriyetin saçtığı bütün o kabalıkları masum bir ridâ-yı 


ciddiyyetle gizlemeye çalışır ve sanki hal için yine istikbalden isti“daf eder. 


Bu gencin okuduğu basit bir hikaye.. Mesela nişanlısı tarafından sevilirken 


birden bire terk olunmuş ve bu metrukiyet ve hicran içinde gurür-ı nesevisini 
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öldürmemek azim ve cehdinden mütevellit ıztıraplarla, bir zamanki ümid-i saâdetin 
mev“id-i telakkisi olan bir yerde can vermiş bir kızın sergüzeşti. Bu hikaye o adi 
sergüzeştlerdendir ki binlerce nisvan ve benatın kitâbe-i cebininde günde binlercesi 


okunur. 


Fakat dehâ-yı metini elvah-ı rakika üzerinde daha vâzıh inkişaf eden Halit Ziya 
Bey bu basit mevzuda kudret-i edebiyyesinin büyük bir nişanesini gösteriyor. Metruke 
hayatının iki devre-i muhtelefesinde iki vals oynuyor: Evvela fecir valsi. Kız sevildiğine 
kanii ve bu kanaatle mesut iken bu valsi bir gece nişanlısıyla oynuyor. 
“Baygınlıklarında şetaretler fıkırdayan” bu oyunun havasıyla kızın ahvâl-i rühiyyesi 
arasında ne kadar büyük tenasüp var. Halit Ziya Bey o tenasübe bu yolda şekil ve hayat 


veriyor: 


...Fecir... Evvela çiftlerin izdihamı arasında onları kaybettim. Önümde dönen 
halka-i raksın şi'r-i hırâmânı musikinin ifâde-i elhânıyle canlanarak piş-i nigâhımda 
renklerin, ziyaların telâtüm-i fürüzânıyla perrân bir levha-i sabâh, bir fecr-i tarabdâr ve 
raksân uyanıyor; o musiki ile bu raks bir ufak rüyânın firâş-ı nâzına serilmiş, baygın bir 
büse-i garâm ile kilitlenmiş, üzerinde pembe ve mavi, yeşil ve sarı kehkeşanlar açılan 
mest ve hâbide bulut kümelerinin arasından süzülüyor, yüzüyor gibiydi. Nağmeler 
evvela bati, yorgundu. Girân bir uykudan sonra bitab baygın bir nefesle pek derin bir 
rüyanın içinden sıyrılıyordu. Güya henüz ufuk gecelerin sisleri altında bunalmış, ilk 
büse-i fecre intizaren uzun bir iştiyâk-ı sevdânın muhteris raşeleriyle titreyerek 
kirpiklerini kaldırmaya çalışıyordu. Musikinin bu bitab, baygın nefesi raksa bir sükün-ı 
tâm veriyor, bu renklerin, bu ziyaların şaşaası örtülerek, güya nağmelerin altında 
sislenerek, henüz uyanmamış bir kenâr-ı semâ mahmurluğuyla duruyordu. Denebilirdi 
ki bir dest-i hafi yavaşça avizelerin ziyalarını kısmış, bütün o açık renk elbiselerin 
pembeliklerini, maviliklerini beyaz.. sabah bulutlarına mahsus esmer beyazlıkla beyaz 
yapmıştı. Böyle, bu beyaz bulutlar erkeklerin siyah gölgeleriyle kovalanarak, 
üzerlerinde birer siyah şâibe-i endişe uçan beyaz saadet rüyaları şeklinde, dolana 
dolana, yorgun yorgun akıp gidiyordu. Birden ötede o havâ-yı müsikinin, bu levha-i 
fecrin üstünde bir şey fıkırdadı: Bir küçük nesim-i sabah, haşarı yaramaz, kıpırdak bir 
nefha-i nesim. Kanatlarının üstünde parça parça renkler, nurlar kaçırarak yuvasından 
firar etmiş bir yavru kuş telaşıyla, o baygın bulut dalgalarının üzerine bir neşve 
tayerânından mülevven, münevver katreler serpti; fecrin bütün ihtişâm-ı şa'şa'asıyle 


vürudunu haber verdi. O zaman halka-i raksın ötesinde birisinde parıltılar kaynaştı. 
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Raksın sinesi, üzerine baharın parmaklarından münevver jaleler serpilmiş hava-yı sabah 
hazzıyla titredi. Bir saniye sonra bütün âşiyân-ı nesimin yavruları kaçışıyorlar, mini 
mini kanatlarının şakırtısıyla afakın habide sükunlarını dolduruyorlar, böyle binlerce, 
yüzbinlerce, küçük küçük, hırçın, çılgın nesimpareler kanatlarının ucundan rengarenk 
ziyalar serperek gözlerimin önünde raksân bir levha-i fecr uyandırıyorlardı. Şimdi 
Blanş”ı (kızın adıdır) görüyordum: O gayet açık mâi tülden, mâi çiçek demetleriyle, та 
gazlarla, mâi dantelalarla, bütün mâiliklere boğulmuş elbisesinin içinde, güzergeh-i 
raksında, havanın içinde mâi izler bırakarak dönüyor, dönüyor, dönüyor; bu fecir 
musikisinin artık çılgın selsebil-i envârı içinde etrafında muşa'şa'a haleler açılarak 
önümden geçiyordu. Ben artık yalnız ona bakıyor, bu rengarenk çiftlerin te“akub-ı 
nazar-firibinden gözlerimi ayırarak yalnız onu, yalnız onun mâiliklerini takip 
ediyordum. Döne döne, kıvrıla kıvrıla uçtukça nazarımı sürükleyip götüren mavilikler 
bir zaman geldi ki bu azim halka-i raksın üzerinde dalgalana dalgalana uçan uzun, 
mevvâc bir mâi atlas oldu, bir atlas ki bütün renkleri, ziyaları bunalttı, artık yalnız o 
vardı, gözlerimde yalnız bu uzun mavi atlas gâh serilip uzanarak, gâh küçük bir kasırga 
içinde kıvranıp toparlanarak, bazen bir girdabın haşarılıklarında kaynaşarak etrafı 
örtüyor; güya şimdi boydan boya afakın sisleri içinde uzun bir şerit yırtılmış, fecrin saf 
mâilikleri semayı uzun bir atlas kuşakla çevirmişti. Artık musikide bir ma'nâ-yı 
muhteşem, bir debdebe-i ifâde vardı: Yavaş yavaş fecir afakın bu atlas kuşağının 
üstünde, bu mâi şehrâh-ı münevverde gerdünesinin bütün dârât ve tantanasıyla ağır ağır 
etrafa nurlar, renkler serperek, piş-i haşmetinde kavs-i kuzehler açılarak sarayına 
çıkardı. O vakit tekrar gözlerimin bu raksân silsile-i elvâna kapılmasına mani 
olamıyordum. Blanş”ın mâi izleri arasında, avizelerin tüfân-ı şa“şa“asiyle tekrar bütün o 
renkler.. o pembeler, sarılar, eflatunlar, kırmızılar, yeşiller kaynıyor, tutuşuyor, birbirini 
kovalıyor, boğuşuyor, şurada burada öpüşerek birbirine sarılmak istiyor. Nihayet azim 
bir şelâle-i şa“şa“a altında, musikinin taşkın bir tüfan-ı âhengiyle hepsi birden güya 
bulutlara asılmış mülevven rişeler şeklinde donuyorlardı... 

Bir sene sonra bir müsamerede yine birleşiyorlar. Dört mevsim her şeyi 
soldurmuş, değiştirmiş. Blanş bu müsamereye şebabının o taşkın kuvvet ve afiyetiyle 


değil gurür-ı nesevisi tarafından itile itile, her hatırasından, her hiss-i infi'âlinden bir 


tâb-ı hareket dilene dilene gelmiş. Muharrir bu muhtazırâne gelişi şöyle tarif ediyor: 


Onu bu gece müsamerede görünce titredim. Birden öldüğünü bildirmemek 


isteyen, bütün dünyaya, her kış kendisine müsamerelerde muntazır olanlara, bilhassa 
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ona, o asıl öldürene, nişanlısına, izmihlalini, makhuriyetini göstermemeye ihtiyaç duyan 
bu genç kızın buraya gelmek için hasta vücudunda bulduğu son kuvvetler, aynasının 
karşısında bu ya kutusunun lutf-ı kizbinden beklediği güzellikler, evet çökük gözlerine, 
kavrulmuş dudaklarına, sarı ve süzgün çehresine rağmen güzel olmak için yalnız bir 
kızın sihr-i dehâsından çıkabilen şeyler gözümün önüne geldi. Onu beyaz elbisesinin 
içinde güzel... solmadan ölmüş bir güzelliğiyle güzel, garip, vahşi, insana bir mezarın 
şi'r-i hicrânını takrir eden acı bir hasta güzelliğiyle güzel buldum. Dudaklarında: “ 
Gördünüz mü?.. yine güzelim, yine gencim, yine eğlenmek, oynamak için, eğlenerek, 


oynayarak ölmek için geldim!” diyen bir tebessüm vardı. 


Blanş müsamerede nihayet onu, adını söylemek istemediği o “hıyânet-i aşkını” 
yeni nişanlısıyla görüyor. Ona hayatının en derin cerihasından kopmuş bir kahkaha-yı 
tezyif ve ibtihâl gönderdikten sonra şebâb-ı mecrühunun bir neşide-i ihtizârına 


benzeyen birinci valsi muharrire veriyor: 


Bu gece garip bir tezâd-ı tesâdüfle meşhur —ıztırap- valsinin boğuk eninleri 
içinde dönmeye başladık. Ben onu yormamak için yavaş yavaş kayarak dönüyordum. 
Zaten kemanların enin-i ızdırâbı, o uzun uzun nevhât-ı mâtemle inleyişleri raksa zaruri 
bir keselan, bir fütür-ı mezbühâne, yorgun yorgun nefesler veriyordu. Biçare çocuğun 
vücudu kollarımın arasında güya bu nalelerle, bu deruni şikayetlerle arıyor, baygın bir 
bulut mahmurluğuyla uyuyor gibiydi. Gözleri kapalıydı. Başı hafifçe, bir müttekâ 
ararcasına temayül ediyordu. Dudaklarında can çekişmekten, ölmekten, bu raks içinde, 
şu musikinin enin-i ızdırâbı arasında, bu uyutarak öldüren beşiğin ninnileriyle ölmekten 
mest olan bir tebessüm vardı. Ah! onun şu dakikada bütün sarâhat-ı feci'asıyla 
hissettiğim rüh-ı muzdaribi o kemanların nevha-i ızdırâbıyla ne güzel izdivaç ediyor, 
nasıl birbirlerinin ruhunu içip mahveden bir buse ile öpüşüyorlardı!.. Sonra birden bu 
şikâyet-i nâlekârın arasında kahkahalar küçük küçük, kesik kesik, uyandıkça sönen, 
dirildikçe ölen kahkahalar, güya müteverrim bir göğsün hummalar içinde kavrulmuş 
kuru öksürüklerle munkâtı* kahkahaları, o ölümle, ıztırap ile eğlenen, ağlarken gülen, 
gülerken ağlayan, kırık kanatlarla uçarak sürüklenen kahkahalar başladı. Bu musikinin 
sine-i ızdırâbından bu yalan söyleyen kahkahalar o kırık kırık edalarıyla taştı.. Feryat 
ederek taşıyordu. Blanş gözlerini açtı, bana “Oh!. Ne güzel!.” dedi. O vakit o hasta 
vücut nagehan hüviyyet-i marizasını sarsan bir ra'şe-i neşve ile güya çıldırdı. Artık 
kollarımın arasında pür-neşve,çılgın, sarhoş bir çocuk, şad ve hürrem yaşamaktan 


bahtiyar bir çocuk öldü. Bana bakarak ve hep nakaratı tekrar ederek yalan söyleyen 
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neşvesiyle, yalan söyleyen tebessümüyle, yalan söyleyen bahtiyarlığıyla “Oh!.. Ne 
güzel!.. Oh! Ne güzel!..” diyor, öteden kemanlar o acı istihzalarıyla, o müthiş 
kahkahalarıyla, o ruhu öteşin mengenelerde sıkan neşveleriyle, bu raks ederken ölen, 


ölürken gülen çocuğun üstüne avuç avuç çiçekler serpiyordu. 


“Yoruldunuzl” diyordum, “Dahal Dahal” diyordu, hep dönüyorduk. Ben bir 
mezar sürükler gibi, o taze bir şi'r-i muhtazır gibi dönüyorduk. Sonra bağtaten, yine o 
naleler, o inleyişler, o kemanların boğuk nevhaları, o kaba kirişlerin pest mersiyeleri 
başlıyor, Blanş yine gözlerini kapıyor. Hıyânet-i aşkı arkasından takip ederken o benim 
kollarımın arasında sallana sallana, hiç olmazsa kendisine ağlayan bir kalbin üstünde 


can vermek istiyordu. 
Nihayet itiraf etti: -Yorulduml..” 


O geceyi müteakip müthiş bir buhrandan sonra tabiplerin tavsiyesiyle Blanş 
biraderiyle validesiyle Mısır'a gidiyor. “Hıyânet-i “aşkla” izdivaç müyesser olsaydı yine 
Mısır'a, “tahattur olunamaz bir devre-i hayâtında yaşadığı orada uzun bir ömür sürmüş 


gibi, bütün bulutlar içinde, güya ruhunun eski bir rüyasıyla dayandığı” Mısır'a girecekti. 


Şimdi oraya “sevgilisiyle değil, ilk son aşkın müthiş hayaliyle” gidiyor ve gelmiyor. 


Bunlar öyle kaldırımlardan gelişi güzel toplanmış şiir mevzuları değildir. Bu 
vadide yazılan her eserin bir ruhu, bir mevzuu bir gayeti olduğu gibi, bir makabl ve 
mabâdı vardır. Bu eserler bir araya getirilse ahvâl-i rühiyye ve içtimâ'iyye bir ıttırat ve 
intizam ile tetkik edilmekte olduğu görülür. Yine o sırada bu hikayenin intişarından elli 


gün kadar evvel şu satırlar okunmuş idi: 


... Şimdi gözlerinde perişan bir nazar sözlerinde bir gevşeklik vardı. Fakat bu 
ormandan o güneşten çıldırarak sürür-ı şebâbını nasıl sarf edeceğini bilemiyordu. 
Birden şapkasının üstünde çarıklarıyla çoraplarına gözleri ilişti. —Ah!.. dedi, işte bir fikir 
daha. Gördünüz mü? Ben size demedim mi? Bana fikirler takım takım gelir. Ben bugün 
dersten kaçmadım mı? Şimdi kaybolan dersi yakalamalı... Aman ne güzel! Düşünün bir 
kere, burası bir orman, hakiki bir orman, ben ta şuradan, şu ağaç gölgesinin yanından 
nagehan fışkırmış bir raks fevvaresi, bir orman perisi, siz yine böyle otların üzerinde 
uzanmış, güya uyuyorsunuz. Oh!.. Bakınız, size bir kaside, bir kaside-i raks tertip 
edeyim: Mürettibi küçük Ninet. Ne güzel!.. Ne güzel!... Sahneye çıkmadan evvel 


sanatımın ilk çiçeğini size vereyim, istiyorsunuz değil mi? 
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Bu küçük beynin içinde doğan bu fikir o kadar hoştu ki reddetmeye kuvvet 


bulamadım. O, şimdi, ayaklardan potinlerini fırlatıyordu, ve bana diyordu: 


-Raks!.. Raks!.. Bu nedir bilir misiniz? Bu bütün her yerde, ötede beride 
gördüğünüz şeylerden, oyuncaklardan, o çocukça sıçramalardan ibaret bir şey midir?.. 
Siz gelmelisiniz de bir de dersleri takip etmelisiniz, hocaları dinlemelisiniz, sonra gidip 
büyük temaşagahlarda büyük sanatkârları görmelisiniz, o zaman anlarsınız ki raks başka 
bir mana kesbetmiştir. Raks nedir, size söyleyeyim: Raks vücudun musikisidir, evzâm 


şiiridir. Raks bir lisandır, söyler terennüm eder... 


Küçük beyninde nagehan bir sanatkâr sıfatı inkişaf etmiş idi, onu hiç bu haliyle 
görmemiş idim. Mini mini lehçesinde bulunabilen tabirlerle bana raksı anlatırken 


gözlerinde bir sevdâ-yı sanat tutuşuyordu, ben mütehayyir dinliyordum. 
-Ninet, ne güzel söylüyorsun, seni sade öter bir kuş zannediyordum. 
-Teşekkür ederim! dedi. Bir parça söyler, fakat her şeyden ziyade uçar. 


Potinleri atmış idi. Uzun raks çoraplarını giymek lazım gelince birden utandı. 
Bütün genç kızlarda her şeye rağmen kalan bir hicap ile çorapları ve çarıkları 
yakalayarak, potinsiz ayaklarıyla otlara basarak bana: -Siz yerinizden kımıldanmayınız.. 


dedi, ve koşarak bir ağaç kümesinin arkasından kayboldu. 


Ben gayr-ı müteharrik otların üzerinde uzanmış yatıyordum. Beş dakika sonra 
ağaç kümesinin arkasından Ninet'in çıktığını gördüm. Paketlerinin sicimiyle eteklerini 
dizlerinin biraz fevkine kadar kaldırarak belinden bağlamış, saçlarını, onların hem 
kırmızıya, hem sarıya benzeyen tufanını omuzlarına serpmiş. Gergin çoraplarının üstüne 
çarıklarının mavi şeritlerini sarmış, birer raks-ı perrân ile bana geliyordu. Bu artık şu 
dakikada Ninet değildi. Biraz evvel onun dediği gibi, ormanların zilâl-i hafâdârında 
yetişmiş bir şüküfe-i sevdâ idi ki bir şi'r-i raksân ile hıram ediyordu. Bir kelime 


söylemeyerek bir rüya seyredercesine bu kaside-i raksı seyrettim. 


Evet, bu bir kaside idi. İhtirâsât-ı sevdânın bütün lisanlarını söyleyen, bütün 
emellere, füturlara, saadetlere, hicranlara tercüman olan bir şi'r-i beliğ idi. Ben mest, 
medhüş, kendimi unutarak, hiçbir şey düşünmeyerek seyrediyordum. Nagehan raksın 
bir pervâz-ı müteheyyicinden sonra Ninet yavaş yavaş suyu kesilen bir fevvâre 
ihtizâriyle güya havai halelerden, geçerek hamle hamle kesilmeye, sönmeye, 
küçülmeye, uçarken inmeye başladı; bir saniye içinde zannettim ki hayâl-i şi'r eriyip 


topraklarda kaybolacak. Öyle olmadı; Ninet yerden fırladı, ta yanıma, ta omzuma 
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başını, o sarı ve kırmızı başını koydu: -Of!.. Yoruldum, başım dönüyorl.. dedi; ikimizde 


sustuk. 


Ormanda kimse yoktu. Yalnız ara sıra yaprakları hışırdatan tek tük kuşlarla 
öteden beriden nagehan canlanarak uçan kelebekler, ağaçların arasından süzülerek bir 
zülal-i esiri gibi ayaklarımıza rizan olan güneşler, daha sonra demin buradan fışkıran 
fevvâre-i raksın güya henüz havalardan serpilen zerrât-ı nesimiyyesi altında yorgun 


yorgun soluyan bahar... 


Münsif isek itiraf etmeliyiz ki bizdeki zevk-i bedâyi' “selika” derecesinden bir 
kadem yükselmeyecek derecede nakıs ve iptidaidir; hiçbir terbiyye-i ilmiyye bu istidada 
henüz bir hüviyyet-i sâbite vermedi. Bu noksân-ı elimin vücudunu tasdik ile beraber, 
yine itiraf etmeliyiz ki biz daima bir raksı sık sık dolup boşanan bir bira kadehiyle baş 
başa vererek temaşa etmekten mahzüz oluruz. Ve bu temaşadan aldığımız zevk ve 
lezzete her zaman bir parça mâyi'-i müsekkir ve muhadder karıştırdığımız içindir ki 
onun te'sirât-ı rühiyyesi duyulmadan, anlaşılmadan kaybolur. Mevzuunu 
anlayamadığımız bir şeyin cihet-i tasviriyyesi de muğlak, muakkad, bi-mana görünmek 
tabiidir. Bu, aynı aşinası olmadığımız bir lisan ile yazılmış bir şiire benzer ki manası 
bize karşı büsbütün bigane durur. Mevzuu anlamamak elfâzı anlamamaktan ziyade 
fehmi tas“ib eder. Halit Ziya Bey'in tarz-ı tebliğinde bulduğumuzu zannetmekle 
müftehir olduğumuz kusur hep bizim zevkimizin, idrak ve teessüratımızın noksan veya 
fıkdanındandır. Hiss-i hödgâmı kendi kusurumuzu harice, bizden başka herkese atıf ve 
irca etmeye bizi sevk ve icbar etmeseydi, bu hakikati herkesten evvel biz itiraf ile izhâr- 


ı insaf ederdik. 


Halit Ziya Bey şimdiye kadar sahâif-i rüzgârı karalayan muharrirlerin hiçbirisine 
benzemediği için ekseriyet onu ecnebi addediyor. Halbuki o bizdendir: Bütün hayatıyla, 


bütün ruhuyla bizden, bizden ziyade bizden... 


İlk fikr-i edebiyi garptan aldığı için âsâr-ı garbiyye onu sağlam bir tarik-i 
tefekküre sevketmiş. Hadisat-ı mütevaliye arasında zemin-i tasvire olabilecek bir mevzu 
bulmak, o hadisenin esbabını taharri ve tedkik ile eşhas ve eşyayı o mevzua tevfik 
etmek, her şahsa kendi muhitine ve ahvâl-i rühiyyesine göre vazife ifraz eylemek bir 
takım kavanin-i esâsiyyeye tabidir ki düsturları âsâr-ı milliyyemize henüz tamamıyla 


geçememiştir. Garbın bu zemin-i metin ve feyyâzâta simâ-yı şarkın hararetini, rengini, 
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rayihasını, yorgunluğunu, baygınlığını, melal ve füturunu dökünüz: İşte Halit Ziya 


Beyl.. 


Onda daima bir parça Molier, Borges, Zola, Gouncort, Prudhomme olduğu gibi 
daima bir parça da Fuzuli, Nedim, Hamid, Ekrem vardır. Mamafih Halit Ziya ne onlara 
benzer, ne bunlara. Her okuduğu şeyi şahsiyeti büsbütün hazm ve temessül ettikten 
sonra kendi hayatının, kendi hissiyatının kendi tetebbu ve tecaribinin, hülasa kendi 


dehasının tecelli-i mahsüsâtı eserlerine sırf hususi bir renk ve mahiyet vermiştir. 


Memleketimizin vaz'iyyet-i ezeliyyesinden mütevellit ahvalden olmak üzere 
bizde birbirinden büsbütün farklı iki halk vardır. Halit Ziya Bey halkın her tabakasını, 
memleketin bilumum eşkâl-i simasını göstermek için eserinin birinde Anadolulu Ali'yi 
kahraman ittihaz ederse, diğerinde mutlaka garpta bedâyi'-i çin-i kemâl olan Şadan'a 


takrir-i vakayi" ettirir. 


Halit Ziya Beyi rağbet-i âmmeden masun bulunduran fezâil ve meziyatı —tekrar 
ederim ki — avamdan en ziyade ayrılması, en çok yüksekleşmesi, en çok 


derinleşmesidir. 


Halit Ziya ve Tevfik Fikret isimleri —bu ikisinin mesleklerinde, üslüb-ı 
ifâdelerinde hatta zannederim ki mizaçlarında, hayât-ı husüsiyyelerinde bile müphem 


bir fark ve ihtilafın vücuduyla beraber — daima birbirinin müradifidir. 


Bugünkü merdümgiriz ve intizam perver Tevfik Fikret Bey “hane berduş” iken 


de pek çok okunur, pek çok beğenilirdi. 


İsti'dâd-ı nevzâd-ı şâ'iriyyeti az zaman içinde o kadar büyüdü, o kadar 
tekemmül etti ki Fuzuli, Nefi, Nedim vadilerinde —evet, bu üç muhtelif vadilerde aynı 


kuvvetle- gazeller, kasideler yazmaya başladı. 


Fakat avam ve havası eş'arlardan mahzüz ve müstefit olmaya bırakarak ben 


burada o büyük şairin küçük bir şiirinden, bir sahife-i mensiyyesinden bahsedeceğim. 


Tevfik Fikret mahalle mektebine müdavim bir çocuk iken “Zerrişte” adlı bir 
kedisi varmış. O hayât-ı mütefekkirin en büyük mâye-i tahassüsü olan muhabbet-i 
ma“sümesi bir aralık bu bahtiyar hayvana talik etmiş. Mektep mualliminin ezaları içinde 
de o hayvanı sever, büyük, küçük her âşığın maşukasına yaptığı gibi, onun her türlü 
huzüzâtına tâbi, bazen mütehayyir, mütehakkim, yine âciz, yine kat'i, en şüpheli bir 


meylini görse inanır, fakat hep tırmalanır, tırmalanır, tırmalanırmış. 
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Aradan zamanlar geçmiş. Şair hissiyatını bu basit halden kurtararak başka 
mahluklar sevmiş, fakat her aşkta o hırçın kedi simasını görerek yine hep tırmalanır, 


tırmalanır, tırmalanırmış. 


Tevfik Fikret Bey hayât-ı hissiyyesinin bütün eşkâl ve elvanını en hafi 


güzellikleriyle bize o levha-i rakikede irâe ediyor. 


İşte muaşakanın en doğru, en samimi bir tahlil-i rühiyyesi, ki herkesin sahâif-i 
hayât ve muhabbetindeki maceraya lisan verecek derecede beliğ ve mucizdir. Şiirin bu 
tarz-ı hâssı, temsil ve istiarenin bu derecede maharetle ibda olunmuş bir şeklini o ana 
kadar görülmemiş olduğu için manzumenin zuhur ve intişarı neşriyat âleminde hiçbir 
velveleyi mucip olmadı. Çünkü gerek bu manzumede, gerek Halit Ziya Bey'in 
âsârından naklettiğim parçalarla emsalinde avamın çehre-i idrâkine sırıtacak hiçbir şey 
yoktu. Hatta bu necm-i garrâ-yı şi'irin tuluunu on beş, yirmi kadar çeşm-i bidârdan 
başka hiçbir kimse görmedi bile. Ah, fakat bunlar o sahâif-i mensiyyedendir ki daima 


okunacak, ilelebet tekrar olunacaktır. 
23 Mayıs, 1315 


İbrahim Cehdi 
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İHTİYAÇLARIM 
(12 Nisan 1316/1900, nr. 8) 


Süleyman Nesib”e 


Bu satırları da geçenlerde vefat eden arkadaşımın bana tevdi‘ olunmasını vasiyet 
ettiği evrakı arasında bulduğum kurşun kalemle yazılmış, perişan bir defterden aynen 


naklediyorum: 


. İnsan ihtiyaçlarının çoğaldığına değil, azaldığına ağlamalıdır. Bir sakf-ı 
kesifin sâye-i ârâmında bir lokma ekmekle idâme-yi şekil ve suret etmeye çalışmak 


insanlığın pek eski, pek ibtidai haline, adeta hayvanlığına ait bir tarz-ı maişet idi. Geçtil 


Ruh etle kemik arasında ve kanlar, irinler içinde çırpınır bir mariz-i ebedidir , 
her nefes aldıkça bütün bu süfli şeylerin verdiği nefret ve ızdırabı ta'dil için yeni bir 
şeye muhtaç olduğunu his ü ilan eder. İhtiyaçsız bulunmak onun için nefes alamamak, 


havasızlıktan boğulmaktır. 
Oh!... Emelsiz ruh olmaz. Felaket o ihtiyacı hissedememektedir! 


Bir muhit-i râkidden mevcüdiyyet-i mütefekkireye dökülen bârân-ı hâr-ı atalet 
ruhun en derin, en rakik ihtiyaçlarını boğar. Ben bu ihtinâk-ı maneviyi bugün bütün 
alâim ve evcâ'iyle kendimde hissediyorum. Hâtırât ve âmâlim ömrümün enkaz-ı ebed- 
giryânı gibi etrafımda karmakarışık, yığın yığın duruyor. Ve his ve idrakimden 
mütevellit ne kadar ihtiyaçlarım varsa hepsi bu enkaz-ı hayat arasında bir süküt-ı ihtizâr 


ile insanlığımın fenâ-yı tedricisine mersiye-hândır . 


Şedâid-i a'sâra göğüs geren bir kaya gibi tefekkürden, tahatturdan âzâde , 
ihtiyaçlarımı his ve idrak etmekten masün bir halde, bir âsüdegi-i mutlakın her türlü 
en'âm ve huzuzâtıyla hem-âğüş olarak yaşamayı ne kadar arzu ederdim. Vâ esefâ ki 
kuvve-yi nâmiyenin bir feyz-i menhüsu bu emeli öldürdü. Mevcüdiyyet-i uzviyyeme 
düşen o şule-i ezeliyyenin delâlet-i muzlimesiyle görüyorum ki benim, havâs-ı 
hâriciyye ve dâhiliyyenin hiçbirisiyle tayin olunamayacak, bir takım ihtiyaçlarım vardır. 
O ihtiyaçlar istifâ olunmaksızın birer birer söndükçe ruhumun donup eridiğini, beni 
hayata rapteden rabıtaların kırıla kırıla azaldığını duyuyorum. O ihtiyacât-ı müpheme ve 
bikararın tarik-i ta“dilinde edeceğim mücadelelerin velvele-yi tesliyetkârı , isterim ki, 


insanlığımın en derin elhân ve nağâmatıyle birleşerek fezâ-yı hayatıma serpilsin. 
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Sükün-ı inziva içinde cây-ı aram arayan ma"“lül bir hayat gibi niçin yalnız yevm-i 
mev“üdun hululüne meftürâne intizar ile imrâr-ı eyyâm edeyim, niçin zaman 


saniyelerden mamul dişleriyle hayatımı kemirsin dursun!.. Niçin.. Niçin.. Niçin.. 


İbrahim Cehdi 29 Haziran 1315 
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MEHMET SADİ BEY 
(12 Nisan 1316/1900, nr.8) 


“Şiir” kelimesinin medlül-i hakikisi addolunabilecek âsârın bizde yegâne vâsıta- 
i intişârı olan refik ve muktedâ-yı muazzezemiz “Servet-i Fünün” gazetesinden zirdeki 


iki manzumeyi aynen nakl ve iktibas ediyoruz. 


Nâzımı Mehmet Sadi Bey'le mu'arefe-i şahsiyyemiz yoktur. Zaten her nağme-i 
şiirinde “Hafâya-yı leyâlin bi-tâbi-i hülyâsı gülümseyen” bu genç şair ufk-ı 
edebiyatımızda ani bir surette göründü. Mehmet Sadi Bey üç hafta evvele kadar 
herkesin meçhulü iken bugün bir hassasiyet-i marize ile takdir-i mehâsin edenler 
arasında bir adam bulunmaz ki günleri asırlardan müteşekkil olan bir bahâr-ı şiirin 
tarâvet-i ebediyyesinde gülümsediği bu manzumeleri okunsun da büyük bir hisse-i 


tahassüs almasın. 


Mehmet Sadi Bey'i şahsen tanımış olsaydık âsârı hakkında daha ziyade vuküf ve 
vuzüh ile beyân-ı mütalaa etmeye çalışırdık. Çünkü bir eser-i edebiyyeyi tamamıyla 
anlamak, müessirini bütün hayatı, bütün temâyülat-ı ruhiyyesiyle tanımaya tevakkuf 


eder. 


Âsârın mülhim ve müvellidi olan müessirât bilinmezse manaları noksan ve iğlak 
içinde çırpınıp durmak zaruridir. “Kâile değil kavle bakılmalıdır.” kaidesinin tatkikât-ı 
cedide huzurunda ispat-ı ma'tühiyyet etmiş olan hakayık-ı mütefessihaden olduğuna 


inanınız. 


İnsan sebâvet-i hayat ve efkârına dehşetli bir taannüdle merbut bulundukça bu 
gibi eş“ar-ı samimiyyeyi anlamakta, aczler tevlit eden, bir su“übete düçar olur. Ve bu 
aczlerden her zaman ve mekânda tenkit ve istihfaf şeklinde birer feryat yükselmek 
tabiidir. “Öyle feryatlar ki yalnız a'sâb-ı rakikeyi tırmalar durur.” bitaraf bir nazarla 
tetkik edilirse görülür ki Mehmet Sadi Bey”in bu manzumelerinde ne şark-ı kadimin 
eşkâl ve elvanı nümayandır, ne garb-ı cedidin âhenk-i beyânı mahsüs, yani bu bedâyi'-i 
manzüme ne edebiyat-ı atikamızın bugün maişet-gede-i olan- enkazından masnudur, ne 
de frenklerin meâsir-i edebiyyesinden mesrük. Sırf milli birer eser ki tasavvurat ve 
hayalatında zeki ve hassas bir Türk'ün şahsiyet-i mümtâzesi bütün hüviyeti, memleketi, 
kavmiyeti, samimiyetiyle görünür. Şiir bir hissin teşrihi, yaşanılmış bir ân-ı müstesnanın 
tasviri, bir hatıranın te'bidi ise tarz-ı tebliği elbette değişmiş ve elbette değişecektir. 


Çünkü her batın, insaniyyet-i müterakkiyyenin bir çehre-i diğerini irae eder. Her 
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tahavvülden biz de kendi vüs“ ve istidadımız nisbetinde az çok hisse-yab olduk ve 
oluyoruz. Bu böyle iken Fuzuli, Nedim, Galip divanları nasıl muktedâ-yı eş'ârımız 
olsun ki onların efkâr ve hissiyatı bizim bugün ki hissiyat ve maişetimize büsbütün 


biganedir. 


Fuzuli'nin kınalı, sürmeli, zülüflü, perçemli mahbubesini rüyada görecek olsam 
dehşetyâb olurum. O da benim perestide-i şebâbımı uzak memleketlerin derin 
siyahlarında düşünen bir necm-i mahmur ve lerzişdâr gibi garip bulur. Ve ihtimal ki 


sevmez. 


Fuzuli... Madem ki melfüf-ı a“sör olan bu büyük ismi kemâl-i hürmetle yâd ettik. 
Devam edelim. Fuzuli'nin yaşadığı devir ile bugün ki devrin temayülât ve eşkâli hiçbir 
müşabehet irae etmez. O merhumun zamanında ne memleketler elektrik ve buhar 
kuvvetlerinin ibda‘ ettiği vesaitle birbirine merbut, ne de akvam ve ümem yekdiğeriyle 


bu kadar muhtelit idi. 


Bence bugün Fuzuli divanı kurün-ı vustânın enkaz-ı mütabakiyesi olan o mebâni 
harabelerine benzer ki insana pek mahdut bir zaman için dehşetle memzüc ve karışık bir 
azamet hissi ilka eder. Bugün harabelerinde düşündüğümüz o mebâni vaktiyle dini, 
ilmi, siyasi, içtimai hâsılı insani ve medeni birer ihtiyac-ı istifaya hâdim idi. Tebcil 


olunur. 


Fakat şimdi onlarda hiçbir nişâne-i hayat, bugün ki hayat ve ihtiyaç ile bir 
karabet, bir münasebet mevcut değildir. Üzerlerinden geçen asırların seyl-i tahribi o 


taşların bütün hayat ve manasını da alıp götürdü. 

Burada bir istitrat yapacağım: 

Sahaif-i rüzgara “tetkikât-ı edebiyye” yazan muharrirlerden birisinin nevbet-i 
tenkidi Fâik Ali”nin 

“Yaşadım böyle ah kaç kere 

Bir Lamartin hayât-ı ma“sümu 

O hayatın hayâl-i mevhumu 

Şimdi medfün zalâm-ı а“ѕага” 


Beyitlerine geldiği sırada “Bir Lamartin hayat-ı ma“sümu”na itiraz etmiş ve 


bunun- mutlaka iki ismin bir vezinde olması münasebet-i yeganesinden dolayı, çünkü 
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başka bir münasebet bulmak imkanı yoktur. “Bir Fuzüli hayaüt-ı ma“sümu” suretine 


kalbolunması arzu-yı garibini muannidane izhar edip durmuş idi. 


Tetkikât-ı edebiyeyi yazan zat Faik Ali”yi nasıl tanımazsa Lamartin”i de öyle 
bilmez. Hele yemin ederim ki Fuzüli”nin gerek efkâr-ı şairânesine, gerek hayat-ı 


edebiyyesine Faik Ali kadar aşina ve mahrem değildir. 


Faik Ali Dicle kenarında bile bir Lamartin hayat-ı ma“sümuyla yaşar. Çünkü o 
bu ana kadar Fuzüli'nin azamet-i a'sâra bürünen divanından ziyade Lamartin”in hayat-ı 
şâiriyyetini yaşadı. Ve bugünkü şahsiyyet-i edebiyyesini teşkil edenler yalnız “Leyla ve 
Mecnun”lar, “Hadikatüssüeda”lar değil, Graziella, Rafael, Meditasyon ve saire gibi 
âsâr-ı samimiyyedir. Münekkit Bey biraz daha munsıf ve bununla beraber bir parça da 


psikolog olsaydı bu hakikati tasdikte tereddüt etmezdi. 
İstitrat burada bitsin. 


Fuzüli”nin deha-yı bülendine en ziyade meftun olanlardan birisi bu satırları 
karalayan âcizdir. Renk ve histen mahlük olan o şairin divanında ben geçmiş zamanların 
—tıpkı bir türbenin ruhaniyetine benzeyen- zıll-i azametini görürüm. Fakat bu rü”yet 
benim için bir hatıratır. Hayat değil. Bilmem kaç yaşında mütalâasına başlamış olduğum 
divanını hâlâ ara sıra okumakla mahzuz olurum. Fakat bu bir mütalâadan ziyade 
ziyarete benzer. Şehirlerin metâib-i izdihamıyla bitab düşen bir adamın, münzevi 
dağların sine-i sükünunda cây-ı ârâm aramasına veya yorgun, münkesir bir hayatın eski 
hâtırât-ı masümeden istiane etmesine müşabih bir ihtiyac-ı meftürâne bu mütalâada 


enin-künandır. 


İtiraf ederim ki Fuzüli”nin mertebe-i şâiriyyeti benim idrâkimin hiçbir zaman 
yetişemeyeceği kadar yüksektir. Ve daima öyle kalacak. Bununla beraber ben, ki bu 
dünyaya atılmak itâbına ondan üç yüz bu kadar sene sonra müstehak görüldüm, onun 
âmâl ve tasavvurâtından benim âmâl ve tasavvurâtıma gülümseyecek hiçbir çehre-i 
âşinâyı göremiyorum. Her hissi bugünkü insaniyet-i mütehassisenin amak-ı 
tahassüsâtına nispetle basit, her fikri şimdiki efkârın tekemmülât-ı mütevâliyesine göre 
ibtidâidir. Ben onun her şi'r-i ma“sümunu bütün ruhumla görüyor, tanıyor ve 
seviyorum. Fakat o benim mahşer-i infiâlât olan ruhuma karşı bârid, lakayd, mütegafil 


hatta münfail duruyor. Aramızda dört asrın kitle-i enkazından müteşekkil bir hail vardır. 
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Sorarım size ben onun hayat ve ruhiyyatıyla bugün nasıl yaşayabilirim! Oh!.. 
Beni anlayacak olan mahlük benden dört asır evvel inlemiş olan adam değil, benimle 
beraber yaşayan, benimle beraber düşünen, benimle beraber me”yüs veya mes'üd olan 


Mehmet Sadi Bey dir.” Bakınız ne diyor: 
Onun Sesi 
Bir leyl-i mükevkebde nücumun mütemevvic 
Deryalara aksettiği bir yaz gecesinde 
Bir ses duyarım bazı... Sahralarda gunüde 


Elhânı birer nağme-i sevda ile tehyic 


Eyler ve uçar, sonra da ucunda semanın 
Bir lerze-i mina ile titrer, bütün afak 
Titrer, bu sesin lerziş-i bi-tâbına müştak... 


En sonra düşer çırpınarak ruhuma baygın 


Bir kuş gibi ta umk-ı hayalimde inler 
Her mevc-i esirisi bu şelale-i nürun 
Bir ses ki bu esrâr-ı garâmât ile meşhün 


Bir ses ki bütün ruh-ı tabiat bunu dinler 


Bir ses ki bu her nağme-i şuhunda gülümser 
Bi-tabi-i hülyası hafaya-yı leyâlin 
Bir ses ki selamlar onu âvâre ve rengin 


Sahraların ufkunda uçan şi'r-i semen-ber 


İstiyorum ki 


Mavi bir ley-i mukammerde, deniz 
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Sahilin kumlu beyazlıklarına 
Serpiyorken mütemadi, sessiz 
Müphem, âvâre, derin bir mana 
Koşalım el ele hülya-âgin 
Çamların gölgelerinde uyuyan 
Âşiyanlardan uzak, pür-elhân 
Denizin sahiline, orda senin 
Nür-ı hilkatle pür-aguşunda 
Hüzn-i bidâr-ı şebâbım uyusun 
Titresin ruh-ı garâmım, mahzün 
Gecenin samt-ı hafâ-püşunda 
Güllerin ruhu kadar nâzik-ter 
Buselerle beni ört, sonra da, ben 
Tatlı bir girye ile ağlarken, 
Penpe bir hande-i seyyâl-i seher 
İbtisâm ile açılsın, döksün 

Bu tehi subh-ı siyah-ı emelin 
Ufk-ı matemine en rengin 


Şi'r-i sevda-yı likâ-yı hüsnün 
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ESKİ ARKADAŞIM 
(14 Kânun-ı süni 1317/1901, s.23) 


İzâhât-ı mütekaddime 


Ekseriya bir öşina-yı samimi hayatınızda, hayatınıza nüfuz edecek kadar, yaşar. 
Ve hiç haberiniz olmaksızın ondan size birçok fikirler, hisler, adetler intikal eder. Bazen 
bir fikrin dimağınızı her fikirden ziyade işgal ettiğini, bir aralık o vakte kadar hayat-ı 
ahlâkiyyenizin büsbütün yabancı kalmış olduğu bir tarz-ı tahassüsle yaşamakta 
olduğunuzu görürsünüz ki bunların menşe? ve mevridi ekseriyetle meçhulünüzdür. 
Fakat bütün bu fikirlerin, bu hislerin, itiyâdât-ı kadimenize yüklenen bu adetlerin 


arkasından tanıdığınız ve sevdiğiniz bir nigâh-ı âşinâ size nigerân olur. 


Bu telehhüfnâme-yi mevzün ile hâtırâtına ağladığım İsmail de çok zamanlar 
hayât-ı fikriyemde yaşadı. Yalnız enkâz-ı hâtırâtım arasında değil, bugünkü kitle-yi 


tahassüsâtım içinde de ondan kalmış birçok şeyler vardır. 


İsmail benden onbeş yaş kadar büyüktü. Fakat bu o hüviyet ve samimiyette olan 
vücutlardan idi ki sen ve zaman araya hiçbir hâil koyamaz. Aynı zamanda hem babamın 
muhibb-i müdâvimi, hem benim râz-ı âşina-yı vicdânım olan İsmail”de, herhangi yaşta 
olursa olsun, samimi olmak şartıyla her adam bir refik-i hâlisin tesliyyet hasbihâlini 


bulabilirdi. 


Dicle'nin bir kenâr-ı metrük ve sâkitinde, onunla pek uzun sinin-i tahassüs ve 
tahassür yaşadık. Feşâfeş-i münevvimiyle akvâm-ı evveliyyenin hâtırâtını uyutan bu 
nehrin masum ve kimsesiz dalgalarına tevdi? olunmuş ne kadar masum ve yetim 
hasbihallerimiz vardır. İki vicdanın muhteriz seslerle fısıldaştığı bu serâir-i sâfiye, 
şâhid-i teâtisi olan, mevcelerin döküldüğü bahr-i muhit kadar büyük bir girdâb-ı 
nisyâna, İsmail ise daha büyük bir ummân-ı istitâr olan muhit-i ademe inleye inleye 
atıldılar. Ben şimdi bu iki deryâ-yı bi-kerân karşısında hufre-yi mâziye gömülen küllere, 
sönen ümitlere, sadâ-yı inkisârı bütün mevcüdiyyet-i fâniyemde yaşadıkça taninendâz 
telehhüf olacak kırılmış emellere, nimet-çin-i fenâ olmaya pek erken tehâlük-nümâ-yı 
şitâb olmuş âşinalara ağlıyorum o ummanın bir köşe-yi ufkunda benim için de titreyen 


bir şu“le-yi tesliyyet vardır. Bir gün ben de onlara iltihak edeceğim. 


Bu manzumeyi İstanbul'un evrâk-ı mevkütesinden birisi de vaktiyle neşretmişti. 
Tekrar intişar etmesinde arkadaşımın ruh-ı sakit ve masümunu muztarip edecek bir 


sebep görmediğim için buraya dercetmekten çekinmedim. Eserin manasını tamamıyla 
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anlamak İsmail”i tanımaya tevakkuf ettiğinden onu bilmeyenlerin bundan hiçbir şeyi 
anlamamaları bence yakından kuvvetli bir ihtimal ile muhtemeldir. Fakat ben bunu 
lakayt bir fırka-yı Капе için değil, arkadaşımın ziya'-ı ebedisine daima ağlayacak 


olanlar için yazmıştım. 
Belki birkaç mahrem nazar bu giryan ve perişan mısraların serâir-i rühunu okşar. 
Bursa 26 Kânün-ı Sâni sene 1317 
Eski Arkadaşım 
-Hüma-yı ruh-ı sâfina- 


Uzak.. Uzak.. Pek uzak bir yerinde dünyanın 
Mukadderât-ı hayata olurdu sine-güşâ, 
Nasibi kahır ve sitemdi o ömr-i giryânı. 


Mukadderatı onunla ederdi istihzâ!... 


O bir zeka idi turfanda muhteriz.. sakin 
Bu hake sanki atılmıştı başka bir yerden 
Garib ruhu idi âdemiyetin, lakin 


Olurdu cehl ve tahakküm o ruha kahkaha-zen. 


Sefillerdi cihanda enis-i müntehâbı 
-Sefiller ki bu aşrın kitâb-ı a“zamıdır- 
Verdi ruhuna her satırı bir hitap gibi 


Bir inbisat-ı hazin, bir teselli-yi fâtir... 


O iltimâ'-ı dehâya edip de rabt-ı hayat 
Okur, sever, düşünürdü muhitine rağmen 
Vücudunu ısırırken bütün bu mevcudat. 


Olurdu ruhuna bi-tâb-ı ümmidi tâb-efken 
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Uzak.. Uzak.. Pek uzak bir yerinde dünyanın 
O gitti.. Hem de gariben, müebbeden gitti. 
Bugünkü haline karşı o ömr-i giryanın 


Gönülde dağ-ı teessür kanar, durur ebedi. 


Boğuldu kahkaha-i cehl içinde bir hayret, 
Seza-yı hürmet ve tebcil iken o maksad-ı saf 
Sükün-ı kabre demadem eder gibi savlet 


Döver mezarını hala safir-i istihfaf 


Fakat zaman olacak ki bütün bu kahkahalar 
Birer enin-i nedamet, birer neşide-i gam 
Olup da söyleyecek macerayı sertaser 


Teceddüt eyleyecek her dakika bir matem! 


Sefilleri okurdum geçende ben tenhâ 
-Pür-ihtizâz dururken kuvâ-yı hissiyem — 
Çıkıp suturu içinden kadid bir simâ, 


Önümde durdu, dolaştı, gülümsedi bir dem... 


Kader bu bahsi kitaba eder gibi tezyil 


Sahifeler bana derdi: - Zavallı İsmail! .- 


26 Temmuz 1314 
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DEF EDER BİN KAZAYI BİR SADAKA 
(26 Kânun-ı süni 1317/1901, s.19) 


-Tevfik Daniş Bey”e- 


Kim bilir kaç memleketten, ne kadar seyl-i ihtiyaç ile yuvarlana yuvarlana oraya 
kadar gelmişti. Sokağın herkes tarafından görülebilecek bir köşesinde, geniş dağlık 
müncemid ve camid rüzgörlarıyla bilâ-fasıla dürülmekte? olan bir noktaya bütün zaaf ve 
ihtiyacını sermiş, galiba hayır ve hasenâtı son bir istibdâl neferinin vermiş olduğu 
yağmurluğun deliklerinden çıplak teni bütün kadidiyetiyle manzür, sağ kolunun üstüne 
uzanmış, dirsekten aşağısı boş bir torba gibi sallanan sol kolunu kemâl-i gurur ve 


mübahat ile her geçene gösteriyor. 


Tahminen ellilik bir ihtiyar, sakalının siyahıyla gizli beyazı birbirine karışmış, 
sefalet-i uzviyye bütün kuva-yı hayatiyyesini hemen ta”til edecek, hemen söndürecek, 
eritecek zannolunurken, o, yine mevdudiyyet-i sefilesini bir gün daha yaşatmak için, o 
harap vücuddan çıktığına inanılmayacak kadar asab-hıriş bir kuvvetle ve aynı sada, 


aynı eda ile aynı kelimeleri tekrar edip duruyor. 


Tesadüfün bir istihzâ-yı garibi midir bilmem. Kelimât-ı teselli bir neşide-yi 


hikmet kadar vakür ve amir bir mısra şeklinde mevzun. 


Aç ve kısık sesinin etrafına döktüğü bu mısraa eşkal ve evzâ'ı bir işmizâz-ı elem 
ve müstehzi ile bakarken, o, yine mesil-i kaza olan hayatının esbâb-ı devamını istifâ 
için, geçen her adıma, her gölgeye çapaklı gözlerinin fersiz nazarlarını dikerek ve kırık 
kolunu sallayarak, vaaz ve nasihate benzeyen bir tavr-ı hayırhahane ile ve bir parça da 


hiddet ve tehevvürle, def” eder bin kazayı bir sadaka!.. 
Hakikatini lâyenkati' tefhime çalışıyordu. 
Bursa, 14 Kânün-ı Süni 1317 


Süleyman Nazif 
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NEVHAGERLER 
(1 Ağustos 1317/1901, s.2) 


Mehmet Rauf”a 


Е1-Селте”пт sahrâ-yı ак meşhünuna karşı yüksek bir dağın sine-i 


müşemmesinde istiğrak-ı medid-i а“ѕаг ile düşünür ve uyur bir şehir vardır: Mardin. 


Bazı coğrafya kitaplarının bile müstehak-ı ihmâl ve nisyan gördükleri bu ismi 
muhayyilem her devre-i hayatımda ve her ihtimal-i nisyana karşı kuvvet-i evveliyesiyle 
yaşatacaktır. Çünkü sabavet-i şâtıram ve çünkü babam bir daha uyanmamak üzere orada 


uyudular. 


Fakat ben şimdi, ne bugün ki sefâlet-i hissiyâtıma ağlayan o devre-i masumeden 
bahsedeceğim, ne babamdan. Nakledeceğim şey hayatımın evâhir ve evveliyatıyla asla 


münesebetdar olmayan bir maceradır ki yalnız bir gün yaşamıştı. 


On bir yaşında bir kuş kadar pervasız ve mâil-i pervaz idim. Benden yedi yaş 
küçük olmaktan başka hiçbir kabahati olmayan kardeşimi o gün bilmem kaçıncı defa 
ağlattıktan, hemşiremi pederime mecbür-ı şikayet ettikten, validemden birçok mevâid-i 
darb ve tevbih aldıktan sonra huzur-ı masumânesini tarümar ettiğim evden çıktım. 
Sokaklar o tarihte de benim için hem cây-ı huzur ve tenezzüh, hem mahal-i tahsil ve 
tetebbu idi. Her gün yeni bir sokak gördükçe yeni bir kıta keşfetmiş kadar sevinerek 
âlemdeki vüsate şaşar ve Selim-i evvel'in, o günlerde bilmem kimden işitmiş olduğum, 
harita-i arza karşı olan nutk-ı veciz ve meşhurunu hayal-i meşhüdatıma bir türlü tasdik 


ettiremezdim. 


Mardin”de umumiyetle Arapça söylenir. Ve şehrin her noktasından 
görülebilecek yerler de umumiyetle kabristandır. Evlerden çok kabirler, emvât ve 
mekabirle dolu mehib kubbeler, türbeler... Sonra yine kubbeler, yine türbeler... Bundan 
başka ibham-ı hâr ve kebüdunda esâtir-i evvelinin vakayi ve hayalatını uyutan pür- 
galeyan ufuklar. Orada o kadar vasi, güneş o kadar kızgın, eşya o kadar habide-i atalettir 
ki mevsim-i sayfın bazı saatlerinde ecsâm-ı hasse ve namiyenin hiçbir hareketi 
hissolunmaz: Ne bir kuş uçar, ne bir yaprak kımıldar, ne sokaktan bir adam geçer, ne de 
duvar diplerinde uyuyan köpekler kanlarını eme eme sızmış olan haşerat ve müziyata 


karşı ayaklarının, kulaklarının küçük bir hareketini gösterebilirler. 


Lisan-ı mahalli ile menâzır-ı mevkiyyenin bu imtizâc-ı uhrevisi o yaşımda da 


beni az çok müteessir etmekten hali kalmazdı. Fakat o zaman çocuktum. Her şey 
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fikrimden ziyade nazarımı işgal eder ve her şey beni düşündürmekten ziyade 
eğlendirmeye yarardı. Bugün o hatırat ve hissiyatı — onlar şimdi metâib-i sinin-i 
mücedelat ile pek bitab olmakla beraber- daha vâzıh müşahede ve tahlil edebiliyorum. 
Damlarında, sokaklarında senelerce lakaydane uyandığım Mardin Arabistan”ın diğer 
bilad ve kasabat gibi, eşya ve vekayiden ziyade elfaza mâlik olan ve yalnız bununla 
mevcudiyetini idame veya irae edebilen bir çöl hayatının daha kesif bir şeklinden başka 
bir şey değildir. Ve o elfaz ile tebliğ-i ihtisas etmeye fitri bir adet veya uzun bir itiyat ile 
alışmamış olanlar söz söylendikçe, hatta teganni edildikçe ölüler için dua olunuyor 


zannederler. 


Kasaba pek dik bir bayır üzerinde bulunmak münasebetiyle tabiat burada her 
ferde bir nevi hak-ı murakabe vermiştir. Mardin'in her evi diğerini görür. Ve birçok 
mesâkinin damları sokaktır. Bir yolcu ister ve merak ederse ailelerin en gizli meşâgil-i 


beytiyesini saatlerce seyredebilir. 


O gün irademi ayaklarımın keyif ve ihtiyarına teslim etmiş giderken derinlerden 
çıkan bir nâle-i müzdehim işittim. Bu sesler damı üstünden geçmekte olduğum evden 
geliyordu. Evin kapısını bulup içeriye girdim. Bu oldukça vâsi, çıplak ve mukassi bir 
avlu idi: Matemdâr olsun olmasın hep siyah-püş kadınlar, bir kısmı abani sarıklı, bir 
kısmı siyah kefyeli ve hepsi siyah abalı erkeklerle dolu bir avlu. Yere bir tabut 
koymuşlar, topuklara kadar inen koyu mavi gömlekli ve yine siyah abalı gayet dağınık 
saçlı, gayet esmer, gayet çirkin, genç mi ihtiyar mı fark olunmaz, üç kadın o çıplak ve 
câmid tabutun başında mütevveffanın fezâiliyle eytâm ve zevcâtının maruz bulundukları 
mesâibi sayarak ve ağlayarak, hem deste deste saçlarını yoluyorlar, hem ara sıra 
yerlerden avuçlarla toprak alarak kendi başlarına doğru savuruyorlardı. Ve cemaat da bu 
üç kadının kısık seslerle okuduğu mersiyeler, söylediği sözler, iâre ettiği yaşlar ve 
teessürlerle nevbet-be-nevbet coşuyor ve yalnız gözlerini sokak kapısından kadınlara 
diken birkaç serseri köpek kuyrularını sallayarak süküt ve hayretle bakıyordu. Ben de o 
kirli kalabalığa karıştım. Ve yemin ederim ki, müteveffanın en yakın akrabası dahil 


olduğu halde, hepsinden ziyade ağladım. 


Bu hal ne kadar devam etti bilmem, bir aralık oradaki erkeklerden bir kaçı tabutu 
kaldırarak, yine birkaç erkeğin tutmakta olduğu bir naaş ağacının üstüne koyup sımsıkı 
bağladılar. Üstüne de yeşil mi, siyah mı bilmem herhalde mâtem-âlüd bir örtü çekildi. 


Müteveffanın abani sarıklı fesini de tabutun baş tarafına yerleştirdiler. Ve gittiler. 
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Nevhager hanımlar cenazeyi takip etmedikleri için ben de o mevkib-i siyah-ı 
ahirete katılmak istemedim. Tabut henüz sokağı dönmemişti. Gözleri ağlamaktan 
kıpkırmızı kesilmiş bir adam gelerek kadınlara hiçbir şey söylemeden avuçlarına bir şey 


bıraktı. 


Şimdi yeni bir mücadele başlamıştı. Beş dakika evvel ağlayan ve ağlatan 
kadınlar şimdi sövüyorlar, müteveffayı da müteveffanın akraba ve ahibbasını da en 
galiz ve müstekreh şütümât ile sövüyorlardı. Bunun verilen ücretin azlığından 
mütevellit ve biraz evvel ki teessürlerden daha tabii ve samimi bir infial olduğunu 
anladım. O meşüm dâd ü sitedi şimdi iğrenerek tahattur edebiliyorsam da o vakit 
kendilerinin olmayan bir cenazeye karşı saatlerce ağlayan ve ağlatan bu kadınları pek 
haklı ve şütümâtı pek hissi bulmuştum. O dakikadaki kanaat-i kalbiyeme göre bu 
âlicenâp gözyaşları o ailenin bütün servet ve sâmânından, hatta mütevveffanın 
hayatından ziyade kıymettar idi. Ben o gün o ölüye veya maruz-ı sefalet kalan eytâm ve 


eramiline değil, dökülen yaşlara, yolunan saçlara, savrulan topraklara ağlamıştım. 


O akşam ne benden yedi yaş küçük olmaktan başka hiçbir kabahati olmayan 
kardeşim Faik”i ağlattım, ne hemşiremi pederime mecbür-ı şikâyet ettim, ne validemden 
mevaid-i darb ve tevbih aldım. Yalnız ağladım... Ağladım... Hiç tanımadığım bir 
cenazenin hayal-i tabutu karşısında ücretle ağlayan ve ağlatan mavi gömlekli, siyah 
abalı, dağınık saçlı, ecel simalı kadınlarla beraber, bütün safvet ve masumiyetimle 


sabaha kadar ağladım. 
Bursa 1 Ağustos sene 1317 


Süleyman Nazif 
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FAİK ALİ”YE MEKTUP 
Bursa, 18 Şubat 1321/1905 


Faik, 

Bu sabah kitaplarımın perişanlığını tadile çalışırken elime Victor Hugo”nun 
Litterature et Philosophie Melees ünvanlı eserinden -mükerrer okuna okuna ve müddet-i 
medide cepte taşına taşına eskimiş- bir nüsha geçti. Bunu bir muhibb-i kadim ü düra dür 
,dört beş sene evvel hediye ve muhteviyatından Ymbert Gallois biçâresine ait bahsin 
dikkat ve rikkatle okunmasını bilhassa tavsiye etmişti. Bilmem kaçıncı defa olmak 
üzere okudum. O sahifeler yalnız zarfinın içinde değil, üzerinden geçen yetmiş üç sene-i 
feyyaze ve fa'âlenin efkâr ve beyana verdiği tahavvülat huzurunda da taze, ceyyid , has 
mühtezz, giryan duruyordu. Bu dakikadan itibaren tercümeye başlıyorum. İtmama 


muvaffak olursam sana ithaf ile bu mektubu mukaddeme suretinde neşredeceğim. 


Ymbert Gallois, Victor Hugo'nun himayet-i takriri sayesinde mukadderâtına 
daima ağlayacak gözler bulduğu ve bulacağı gibi, bu tercüme-i fakirâne de pek genç ve 
fakat pek muhikk kazanılmış bir şöhret-i edebiyyenin sahibine nispet edilmekle belki 
ara sıra mütâli'-i mütehassisin enzar-ı rikkatine nasibe-yab-ı hayat olur. Bilirsin ki bir 


eser için unutulmak bir insan için ölmekten daha müellimdir . 


Kardeşim olduğun için senin hüviyet-i edebiyyenden bahsettiğimi belki bârid ve 
belki gülünç görenler bulunur. Ve ihtimal ki bunlar haksız da değildirler. Ne yapayım!... 


İnsanlar en samimi, en masum, en lâyezâl münasebet-i müktesebelerini tersim 
etmek isterken birbirine “kardeş” derler. Kader bizi sulb ü rahimden getirmekle kendi 


hayat ve irademizin eser-i muhalledini bi-nâm bırakmak istemiş. 
Halbuki bi-keslerin , yetimlerin bile bir adı ve ........ bir hakkı var. 


Süleyman Nazif 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP Ш 


Bursa, 26 Şubat 1322 
Dader -1 muazzez, 


On senelik iştiyakı bir saatlik telaki-i mütelâşi tadil etmek şöyle dursun, 
diyebilirim ki, bu mülakat hasret-i nâimeyi ikaz etti. Seni hiç olmazsa birkaç gece tek ü 
tenha görmek, şu son on sene zarfında gördüğümüz, duyduğumuz, düşündüğümüz 
şeyleri birer hasbihal-i vicdani tarzında teşrih etmek, hâsılı en samimi bir hayat-ı 
uhuvveti bütün ezeliyeti ve ebediyetiyle birkaç gün birlikte yaşamak isterdim. Ruberu 


teati-yi hissiyat edemedikten sonra bence Amare ile Balıkesir'in hiçbir farkı yoktur. 


Dün akşam gelen nüvazişnameni büyük bir tahassür ve tekrim ile okudum. Fakat 
ben senden her zaman peyam-ı afiyet beklemekle beraber seni, bizzat bilfiil seni görmek 
isterim. Ben “En zaf beher ca ki neşistem vatan şüd” feryadına masadak olacak 


” 


haldeyim, Bursa”dan çıkamıyorum. “Dağ yürümezse...” estağfirullah şey.. Nazif 


gidemezse Mehmet Ali gelir. Mutlaka bir lüzum, sebep, hatta bir bahane bularak tekrar 
Bursa'ya gel. 


Said ellerini, babası her tarafını öper. Aileni getirdin mi? Bursa'ca her emir ve 


siparişini infaz ile müftehir olduğumu tasrih iktiza etmez değil mi kardeş. 
Kardeşin: 


Süleyman Nazif 
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OĞLUNA MEKTUP 1 
Bursa, 19 Haziran 1332/ 2 Temmuz 1906 


Oğlum Said'im, 

Geçenlerde güzel bir mektubunu almıştım. Dün akşam da zarif bir kartpostal 
geldi. Senin her mektubun bence okunmasına doyulmaz bir kitaptır. Terakkiyatının 
asarını gösterdiğine memnun . ve müftehir oluyorum. İnşallah büyük bir adam olursun. 
Ailece hep ariyetteyiz. Ve seni öperiz. Baha Bey imtihanını ikmal etti. Ve iki dersin 
imtihanı tekrar icra edilmek suretiyle terfi-i sınıf dahi eyledi. Önümüzdeki Perşembe 
veya pazar günü sıla için İzmir'e gidecektir.. Oradan ıbelki Burhaniye'ye de gelir, 
görüşürsünrüz. Sizin buraya gelmeniz, bence, ailece ehass-ı amaldir. İnşallah kalben 
burada ve belki İstanbul'da görüşürsünüz. Şükriye pek şeytan bir kızdır. Şimdiden adam 


tanımağa başladı. Baki daima mesut ve mütefeyyiz ol oğlum iki gözüm. 
Baban 


Süleyman Nazif 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP IV 
10 Şubat 1323 


Kardeşim Mehmet Ali, 


Alayı filanı bırak da şu mektubumu dikkatle oku. Ve ciddiyetini takınarak cevap 
ver. Cezmi müellifi hakkında bir eser yazıyorum. Kısm-ı evveli pezira-yı hitam oldu. 
Pol Burje'nin Lamartin için yazmış olduğu makalenin bir fıkrasını tercemeye lüzum 


gördüm. Fıkra şudur: 


“Cet homme toujours prêt a Pespoir, d’une invincible énergie dans la lutte, sans 
cesse enivré d”eloquence, improvisateur sans prévoyance, dupe de sa propre parole, 
mais si désintéressé, si généreux, capable de detruire par désordre ce qu” eût été la 
fortune de dix destinés prudentes, mais incapable d”un bas calcul, inconstant et 


enthousiaste, désordonné et magnifique...” 
Bunu bu surette terceme ettim: 


“Daima ümide âmade, mücadelede nâkâbil-i galebe bir azm-i faaliyete sahip, 
sermest-i daimi-i belagat , bedihe-gü-yi âkıbet-nâ-bin , kendi sözlerine yine kendi 
kapılır, lakin menfaatcüluktan beri, âlicenap , birçok mukadderat-ı ihtiyatkârın mucib-i 
refah ve saadeti olabilecek bir şeyi her cü merc ederek yıkmaya muktedir olmakla 
beraber uluvv-i cenaba yakışmayacak hesap ve tedbirden âciz, bisebat ve müteheyyiç , 


biintizam ve muhteşem...” 
“Bedihe-gü-yı âkıbet-nâ-bin” ibaresine şu haşiyeyi ilave ettim: 


“Pol Burje yazarken edeb-i kelama müracaat etmiş olduğu için ben de tercemede 
o edebe riayet ettim. Pol Burje teşrifat ve tekellüfatı iltizama lüzum görmeksizin fikrini 
açıktan açığa ifade etseydi elbette improvisateur sans prevoyance yerine başka bir tabir 
bulur bittabi mütercim-i hakir de bu tabiri “bedihe-gü-yı âkıbet-nâ-bin” gibi ibare 
terkibine mecbur ve bu mecburiyet sebebiyle tariz ve istihfafa maruz olmayarak 


maksad-ı müellifi dosdoğru “ağzına geleni söyler” tabir-i marufu ile ifham ederdi.” 


Sırasıyla gelince şu perişan sahifeleri sen de okuyacaksın. Şimdilik şu terceme 
hakkındaki mütalaanı ilk posta ile yaz. Kamış kalem kurumuş, açayım derken kırdım. 


Kurşun kalemle yazmaya mecburiyet hâsıl oldu. Affet, seni öperim. 
Kardeşin 


Süleyman Nazif 
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NAZİF BEYEFENDİ”NİN ASAR-I KEMAL'E DAİR BİR MEKTUBU U 
Bursa- 28 Şubat 1323 


Ebuzziya Tevfik Beyefendi”ye 
Üstad-ı ma'âli-nihâdımız efendimiz hazretleri. 


Fazâil-i mübeccelesini küçük yaşımdan beri takdis ve hatevât-ı mesâisini dikkat 
ve hürmetle takip ettiğim zât-ı sâmi-i edibâneleriyle bir münösebet-i samimiye te'sisi 
bendelerince bir nuhbe-i âmâl, bir “ideal” idi. Tenezzülen ihsan buyrulan cevâbnâme-yi 
lutf-iştimâl bir ni”met-i muhayyelenin tahakkuk-ı husülü kadar mesa“det-bahş-ı hüsn ve 


hayâl oldu. Minnetdârâne arz-ı şükran ederim. 


Yazı yazmaktan gına ve nefret gelmiş olması pek tabiidir. Maşükasını yâd 
ellerde zelilâne sürünür görmek kadar insanı hiçbir şey müteellim etmez. Bu hakikat-ı 
elime ile beraber yazmak, melül ve münşerih, her tab'-ı nüzhetkâr için iskât-nâpezir bir 
ihtiyaçtır. Hususuyla tali“inin her lütfunu ve her kahrını bu yüzden görmüş olan 


Ebuzziya Tevfik Bey için. 


Evet, birinci Leopold hakkında “Müntehabât-ı Tasvir-i Efkâr” deki makalenin 
mebdeini efendimizden bilvasıta sormuş ve cevabını aylarca beklemiştim. İtikadımca 
Kemal Bey merhumun kudret-i dâhiyânesi ekser âsârından ziyade şu birkaç satırda 
görünür. O zamana kadar memleketinden harice çıkmamış ve hatta henüz meslek-i 
edebisini bile tayin etmemiş olan yirmi altı, yirmi yedi yaşlarındaki bir sahip kalemin, o 
kadar ceyyid ve bülend efkârı, o kadar fevkalade bir lisan ile “Hususan lisanımızın kırk 
bu kadar sene evvelki anâsır-ı beyânıyle” ifade edebilmesi o kadar harikulade bir 
muvaffakiyettir ki bu hadise karşısında “En büyük dehaların bile zaman ve mekânına 
merbut bulunduğu” hakikati hiç olmazsa bir müddet mebhut ve hayran kalır. Eserin 
Şinasi Efendi merhuma ihtimâl-i aidiyyeti bu sebeple hatıra tebâdür etmişti. İhtâr-ı 
sâmilerine teşekkür eder ve kırk sene evvelki ahvâl-i edebiyyemiz hakkında ihsan 


buyrulacağı lütfen vaad buyrulan malümât-ı müfideye şiddetle intizar eylerim. 


Kemal Bey, bizde edebiyat ile siyâsiyâtı maharet ve muvaffakiyetle telif eden 
e“azım-ı erbâb-ı kalemin en büyüğüdür. Âkif Paşa'nın bir maksad-ı umümiden ziyade 
gayz-ı husüsisine hâdim olan “Tabsırası” efkârdan ziyade lisanın teceddüdüne hizmet 
etmiş, Şinasi Efendi merhumun makâlât-ı güzidesi ise kemiyetçe halkın ne gözünü, ne 


fikrini doyurabilmiştir. Kemal Bey, muasırin ve hatta ahlâfının asab-ı harabından bir 


” Bu mektubu Süleyman Nazif Beyefendi Konya”ya göndermişlerdi. 
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cereyân-ı hayat geçirdi. Şecere-i yâbise-i edebe midad-ı feyyâzı öyle bir nüsg-i nevin 
oldu, ki hala o sayede idâme-yi berk ve esmâr ediyor. Edebiyyat-ı Osmâniyyenin 


a“zam-ı ulya-yı nimetidir. Revan ve hâtırâtına rahmet ve hürmet olsun. 


Leopol”de dair olan makalesi — yine itikâd-ı hakirânemce- “Cezmi”sine, 
“Celal”ine müreccah iken, himmet-i intihâb-ı tahrirânelerine tesadüfle derilmemiş 
olsaydı, bilkülliye gubâr-ı nisyâna inkılap eder, giderdi. Hâlbuki o birkaç satır-ı 


muhalled, muasırin ve ahlâfının hâfıza-yı tebcilinde müebbeden yaşamaya müstehaktır. 


Kemal Bey'in ehemmiyetçe Leopold makalesine muadil olmayan birçok âsârı 
anlayan, anlamayan birçok adamların mahfuzu iken bu makalenin “Müntehâbât-ı 
Tasvir-i Efkâr” sahaifinden başka bir yerde görülmemesi avamın mâhiyyet-i takdirine 
güzel bir misal olabilir. O takdir-i avam ki “Avamı memnun görüyorum, bir 
münasebetsizlik mi ettim?” diyen Fukiron? psikolojisini iki bin bu kadar sene evvel icâz 


ve 1“cüz Пе irae etmiştir. 


Kemal Bey merhuma dair uzunca bir eser-i tahlili yazmak öteden beri menvi-i 
vicdânımdır. Bu babda müteaddid esbâb-ı sâika ile yalnız bir mania var; mani olan 
aczimdir. Saiklere gelince: Bu meyanda, merhumun hemen umumuna karib âsâr-ı 
münteşiresiyle birçok namatbü" eserlerini adeta ezberlercesine okumuş olduğumu ve 
hayât-ı edebiyyesine dair âcizâne, fakat samimi birçok tetebbuâtım bulunduğunu arz 


edebilirim. 


Fikr-i teşebbüs de kudret derecesinde memduhtur. Aczimi ta'yib edecek olanlar 
hiç olmazsa cüreti takdir ederler. Fakat efendimiz gibi eviddâ-yı kirâmı ihzâr-ı vesâik 
buyurmazlarsa Kemal Bey gibi bir cihân-ı edebin tasvir ve ihatası mümkün olmaz. 


Hususuyla benim gözüm ve hususuyla benim idrakimle! 


Hazreti Musa'nın Rabb-i İzzete karşı “(dts Yı gə öl) demiş olması izzet-i 
Rububiyyete irâs-ı halel edememiş olduğu gibi, Kemal Bey merhumun bihad ü aded 
olan büyüklükleri huzurunda bazı küçüklükleri de.... Estağfirullah!... O dehâ-yı bülende 
küçüklük isnadı... der, Yalnız hoşa gitmeyen bazı büyüklükleri de... Gösterilse ulüvv-i 
şanına hürmetsizlik addolunmaz ümidindeyim. Zaten böyle olmasa maksad-ı intikad 
mahrüm-ı istifa kalır. Bu hoşa gitmeyen büyüklüklere aklımın erdiği kadar bir iki misal 


arz edeyim: 


96 “Bu, sırf senin bir imtihanındır.” (A'raf Süresi: 155. ayet) 
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Bir kısım ashâb-ı edeb Kemal Bey'in teşbih ve istiareyi zevk-i kâri'i yoracak 
derecede süiistimal etmiş olduğunu nakıse addediyor. Ve diyor ki bu teşbihlerin, 
istiarelerin şaşaa-i sathıyyesi altında istitar etmek isteyen bazı fikir boşlukları vardır. Bu 
noktadan yürütülecek tenkit pek de kolaylıkla reddolunamaz. Fakat temyiz-i 
kemterönemce Kemal Bey'in en büyük kusuru serf"ülinfial olmasıdır. Gayz ve infialinin 
sevkıyle yazdığı şeylerde — şiddet ve savletle yükseklerde uçarken kanatlarını şahikalara 


çarparak kıran kartallar gibi- ekseriya kendi kendisini cerihedâr ediyor. 
Bir iki misal arz edeyim: 


Tahrib-i Harâbât mukaddimesinde zavallı Nevres Efendi'ye bir vasf-ı gayr-i 
muhik isnad ediyor. Her ne olursa olsun, Nevres Efendi fâzıl ve insaniyetten tecrid ve 


teb'ide nâmüstehak bir insân-ı kâmil idi. 


Emil Fake “Tedkikât-ı edebiyye”sinin on dokuzuncu asra ait dördüncü cildinde 
Victor Hugo'yu teşrih ederken, ahlakının evsâf-ı mümeyyizesinden olabilecek bazı 
menâkıb-ı hususiyyesini zikrediyor. Victor Hugo kendisini kürsi-yi hitâbette gülünç 
bulmuş olan Mösyö Vuyo'nun şetm-i galiz ile anasına sövmüş ve bazı eşârını 
beğenmemiş olan Mösyö Nizar'den otuz sene sonra bilmünasebe, daha doğrusu 


bilamünasebe bahsederek “Mösyö Nizar'a benzeyen bir eşek anırıyor” demiştir. 


Vakıan büyük adamların, her şeyleri gibi, gayz ve garazları da büyük olur. Fakat 
Emil Fake bu menakıbı Victor Hugo'nun defter-i a'mâline hasenat şeklinde 
kaydetmiyor. Nevres Efendi'nin âsârını tenkit ile iktifa etmiş olsaydı, Kemal Bey'in 
muhâcemâtı daha müessir olurdu. Halbuki Tahrip ve Takip'teki bir iki hücum, 
Nevres”in işret ve cinnetle zaten mütezelzil olan hüviyyet-i edebiyyesini fazla 


sarsmayacak derecede hafif sehlüldef"dir. 


Mecmua-i aliyyelerinin elli ikinci nüshasındaki mektupta “Viktorin Sardo” ile 
kendisi arasında bir mukayese tesis etmek isteyen bir Rus münekkidine fevkalade hiddet 
ediyor. Ve bu hiddet arasında “Sardo”nun Silistre kadar oynanmış eseri olmadığı davâ- 
yı acibini meydana koyuyor. Tahminimde yanılmıyorsam, bizde Victorin Sardo”dan en 
evvel “Salname-yi Hadika” ile efendimiz bahsetmiş idiniz, binaenaleyh herkesten iyi 
bilirsiniz ki hala berhayat olan Victorin Sardo”” Kemal Bey”den dokuz, on yaş büyük 
olduğu gibi piyesleri ve bilhassa mektüb-ı mebhüs-ı anhda mevzü-ı bahsolan “Patri”si, 


Avrupa temaşa nüvislerinin âsârı meyânında en çok oynanmış oyunlardandır. Bu 


” Victorin Sardo tesâdüfât-ı elimeden olarak bu mektubun vusulü günlerinde vefat eylemiştir. (1831-1908) 
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hususta Victorin Sardo”ya muadil bir bahtiyar müellif, hatta Avrupa”da bile 


gösterilemez. 


“Gustav Lanson” Edebiyyat-ı Fransaviyye Tarihin”de Victorin Sardo”nun, 
rağbet-i nası celbetmek maksadına, mukteziyat-ı sanatı feda edecek derecede sahne-i 
temâşâdaki muvaffakiyetlere haris olduğunu, bir kusur olarak zikrediyor. İşte Kemal 
Bey merhum seri'ülinfial olmasaydı orada bilatahkik bu sözü söylemeyecek ve 
binaenaleyh bugün haksız bir tefahurda bulunmuş olmakla bihakkın muâtep 


olmayacaktı. 


Sevk-i infiâl ile vücuda getirdiği eserlerin birisi de “Tahrib-i Harabât”dır ki 
serâpâ muhtâc-ı tamirdir. Kemal Bey'e olan hürmet ve şükran-ı tilmizâne muhafaza ile 
ve yine hürmetle denebilir ki merhum Tahrip'inde bildiği mesâil kadar bilmediği 
mebâhis ile iştigal ve adeta Ziya gibi (Paşa'yı) muaheze etmek isterken kendi nefs-i 


bülend-i mâhiyyetini hücum ve pâmâl ediyor. 


Mesela, “Sekt-i Melih” gibi muhassenât-ı nazmiyyeye — “Melih” sıfat-ı 
sarihasından bitteami- “münasebetsizlik” namını vermesi ve “hâmün” vezninde olan 
“kanun” kelimesinin “cehlün” vezninde istimâli arüzan kâbil olamayacağı yolunda, 
gerek istidâd-ı fitri veya meleke ile kelâm-ı manzüm-ı inşâdına kadar, gerek, kavâid-i 
arüza vakıf olup da inşad-ı şiirde kâsır olan bilumum mütevaggılin-i evzânı düçâr-ı 


hayret edebilecek müddeiyât-ı gayr-i vâkıfânenin dermeyân olunması pek gariptir. 


Merhumun Mustafa Reşid Bey'e yazmış olduğu mektuplardan ikisini de burada 
mevzu-ı bahsetmekten men-i nefs edemeyeceğim. Bu mektuplardan Kemal Bey'in 
vefatından birkaç sene mukaddem “bediül-inşa”nın birinci cüzüyle neşrolunmuş idi. 


Birincisinden şu satırları aynen naklediyorum: 


“... Gelelim vasf-ı terkibi bahsine: Kelimelerden pek de kolay anlayabilirsin ki 
vasf-ı terkibi hakikatte iki ismi birbiriyle kalbederek vasfiyyete nakletmektir. Bu tarife 
göre mef"ül gibi, sıfat-ı müşebbehe gibi, fail gibi zaten vasfolan şeylerin tekrar 


vasfiyyete nakli için bir isim veya sıfatla terkibine ne ihtiyaç kalır?... 


Benim Tahrip'te ism-i mefüllerden bahsedişim mevzü-yı dava ism-i mefül 


olduğundan idi. 


“Fehamet-mevfür” nasıl caiz değilse “belâğat-kâil” veya “Mülâhaza-reşid” 


terkibleri de onun gibi manasızdır....” 
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Bu mektuptan on altı gün sonra yazılmış 26 Zilkade 1294 tarihli ikinci bir 


iltifatnameden de şu satırları yine aynen naklediyorum: 


“Fehamet-mevfür” hakkında ne tuhaf şey soruyorsun. Bu yaşta ateh mi 
getirdin?... 


29 


Şöylece “Fehâmet-mevfür” yazılırsa evvelâ vasf-ı terkibi olmaz. Terkîb-i izafi 
olur. Saniyen o terkib-i izâfide de mana bulunmaz. Salisen mevfür fehâmete vasfolacak 
ise müennes olması iktiza eder. Rabian bir terkib-i izafi sıfat suretinde kullanılamaz 


ilahir.....” 


Bu satırları Kemal Bey merhumun yazmış olduğunda şüphe yoktur. Başka birisi 
olsaydı vasf-ı terkibinin, hatta alelıtlak sıfatın, izafetin, sarftaki ism-i fâ'il ve ism-i 
mef"ül sıfât-ı kıyâsiyyesi ile nahve ait ve sıfat olmaları katiyen gayr-i kâbil olan #1 ve 
mef"ülün ne olduğundan bihaber bir adam olduğuna hükmolunurdu. Bir idadi 


mektebinin en gabi bir şâkirdi bu derecede vukufsuzluk izhâr etse mektepten çıkarırlar. 


Vakıa Kemal Bey'in meâlişikâr-ı edep olan ittikâ-yı dehâsı, lisanın mesâil-i 
âdiyyesiyle uğraşmaya tenezzül etmemekle makdüh değil, memdüh addolunur. Ve bu 
takdirde fıtratındaki kudret-i harika-i ibdâ, halka daha ziyade irâs-ı hayret eder. Zaten 
her lisanın kavaidi bir dereceye kadar tekemmül-i teşekkülünden sonra bülegâsının âsâr- 
ı tedkik ve tahlil ile tedvin olunduğu malumdur. İhtimal ki Shakespeare de o kadar 
harikalar göstermiş olduğu İngilizcenin kavâid-i sarf ve nahvini bilmezdi. Fakat 
muallimlik etmeye kalkışınca adamdan vukuf, malumat isterler. Hususuyla — 
Merhumun kendi tabirince- “Adam olmaya istidad gösteren Reşitcik”in meseleyi daha 
iyi anlamış olduğu şu mektuplardan anlaşılıyorken, Kemal Bey tağlıt etmekte ısrar 
ediyor. Burada Şair-i a'zam Abdülhak Hâmid Bey'in şu güzel sözü hatıra gelmemek 
kabil değildir: “Hatayı tashih için ne yapalım ki en büyük hata musahhihden sâdır 


oluyor.” 


Tahrib-i Harabât aslından daha uzun bir intikad yazılmadıkça tamiri kabil 
olmayacak bir muaheze-nâmedir. Cüretyâb-ı tahrir olmak istediğimi arz ettiğim eser-i 
tahlili de ber-tafsil tedkik edilmek üzere burada yalnız bir fıkrasını daha nazar-ı insâfa 


arz ile Tahrib bahsine hitam vereceğim: 
М№еР тп Harabat”da münderic bir kasidesinden: 


“Nâvek-i fikrim eder tir-i kaza gibi güzer 
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Olsa polad-ı Dimeşkiden eğer heft ecrâm” 


beytini bi-rahmöne tenkit ederken, her türlü nezahat-ı edebiyye dairesini 
tecavüzle “Geğirmek kadar müstekreh” diyor. Bu doğru ve layık mıdır? “Navek-i fikr”i 
“Tir-i kaza”ya teşbih eden bir beyit, fahriye tarzında da olsa yine sevilir. Hususuyla 


yalnız ecrâm-ı seb“ayı değil, bilumum mükevvenâtı yarıp geçmek fikrin şanındandır. 


Ziya Paşa gibi pek muhterem bir büyük kardeşini bu kadar haksız ta'n ve takbih 
etmesini hiçbir sebep, meşru ve mübah kılmaz. Paşanın vefatından sonra tasvir-i 
müşterekleri arkasına yazdığı kıt'a-i garrâ, o belâğat-ı azime ve samimiyyesiyle beraber, 


yine bir tarziyye-yi kâfiye değildir zannedirim. 
İrfan Paşa'nın: 
“Kabul etmez uluvv-i kadr ü şanın şeyn-i red asla 
Dahil-i dergâhın gamdan emindir ya Rasullallah” 


beytini lafzen, manen, mantıken tamamıyla merbut iken, Kemal Bey'in mektüb-ı 
meşhürunda “İki mısraı yek diğerine rabtetmek için zincir mi taharri edelim” demesi 
garip olduğu gibi, o mektuptaki haksız hücumlar yalnız şu bigâne beyte inhisar etmekle 
de kalmıyor. Vakıa İrfan Paşa'nın talihsiz bir mürsel-i ilahi olduğu o mektuptan başka 
hüccet-i bekâ-yı nâmı olabilecek bir mazhariyeti yoktur. Fakat bir eserden muhatabı 
değil, muharriri mesul tutulur. Uluvv-i cenâbın en yükseği, düşmanlara karşı izhar 


olunanıdır. 


Şarkın en büyük şâir-i hakimi olan Ebul Ala-i Maarri”nin — söz aramızda kalsın- 
pek güzel bir kıtası Harabat'a dercolunmasına mukabil âteş-efşân-ı gayz ü tenfir olduğu 
sırada, mehdden lahde kadar hakim-i istiğnâkâr yaşamış olan, o büyük şaire — Haşa 
sümme haşa- “habis” sıfatını isnad ediyor. Bu tecavüzü şair-i müşarünileyhin ruh-ı 
maali-karini affetse bile, ervah-ı zekiye-i eslâf ve ahlaf, çirkin bir hak-nâşinaslık 


suretinde telakki ve teessüfle ta“yib edecektir. 


Süleyman Nazif 


110 


NAZİF BEYEFENDİ”NİN ASAR-I KEMAL'E DAİR BİR MEKTUBU 11” 
(27 Şubat 1323/1907, nr.95) 


“Fezail ve Fevadıl” meselesi hakkında Cevdet Paşa'nın bir istihzâ-yı muhıkkını 
celp ve davet edecek surette tedkiksiz, tahkiksiz bir mektup yazması da bittab* hoş 


görülmez. 


Кап Paşazade Rıfat Bey merhumun nevi‘ meyanında bugün bile güzide ve belki 
yegâne bir kitap olan “Hukuk”a dair —galiba muharrir mecmuasında görmüş olduğum- 


bir muaheze-nâmeyi akl-ı kasirim hak ve insafa pek de muvafık bulmamıştır. 


Kemal Bey merhum bu kavmin lisan ve efkârını tecdid ve ikmale müekkel veya 
mebus ve mürsel olduğundan temâyülât-ı айка ashabının bâzü-yı lerzişdâr-ı 
mukâvemetini kırmak için bezl-i mahasal-tüvan etmesi zaruri ve hatta lazım görülür. 


Fakat bu mücadelatı yine kendisinin zâde-i tab“-ı hamasetperveri olan, 
Bö”is-i şekvâ bana hüzn ü umumidir Kemal 
Kendi derdi gönlümün billah gelmez yadına 


beytiyle tarif ettiği dâire dâhilinde, yani şahsiyâttan katiyyen tecrid ve tenzih 
eder surette ihtiyar etseydi mezahimi daha meşkür olurdu. Halbuki şahsiyyât bazen 


efkar ve ictihâdâtına da galebe ediyor. Misal olarak Ayetullah Bey'i arz edeceğim: 


Ayetullah Bey zamanının müftehir-i şübbânı iken bir mâcerâ-yı şahsi sebebiyle 
Kemal Bey bu zatı sevmez imiş, gayz u garazını yavaş yavaş eb ü ceddi Subhi ve Sami 
paşalara kadar teşmil ve maârif-i Osmaniyye'ye pek çok hizmetleri mesbük olan şu iki 
zât-ı muhtereme senelerce ve nezâhet-i edebiyye ile nâkabil-i telif bir lisan ile ta'riz 
etmesi ve hatta mağbutul-akrân bir şair olan Avni Bey'i -Mahza Sami Paşa'nın 
kethüdası Bekir Paşa'nın mahdumu olduğu için- “Ha gerçek, unuttum, zamanımızda 
Avni Bey de şairdir.” gibi bir istihkâra layık görmesi, Kemal Bey merhumca telakkiyât- 
ı vicdâniyyenin takdirât-ı hususiyyeye tâbi tutulmuş olduğunu maatteessüf isbat etmez 


mi?.. 


Halbuki Subhi Paşa merhum mesâil-i vicdâniyyede şahsiyyâta tebaiyyetten 
müte“aöli ve mert bir adam olduğunu yine Kemal Bey hakkında iktihâm-ı mehâlik 


edercesine ittihaz etmiş olduğu meslek-i metin ile isbat ve Kemal Bey gibi ferzend- 
97 Yazının bir kısmı Resimli Kitap'ta “Şiir ve Ahlak”(Kemal Bey merhum hakkında Ebüzziya Tevfik Beyefendi”ye 
geçen sene yazılmış mufassal bir mektubun bir mebhası:) başlığıyla yayınlanmıştır. Tespit edilen degişiklikler 


dipnotta belirtilmiştir. (Resimli Kitap, c.1, nr.2, Teşrin-i Evvel 1324/1908, s.119-20) 
* Hayır! Bir sebeb-i siyâsi ile. 
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mönde bir muhasımı kahramanane bir uluvv-i cenab irâe etmek suretiyle tahcil ve iskât 
etmiştir. Paşanın vefatından sonra biraderi Halim Bey”e Rodos”tan yazmış olduğu fi 4 
Şubat sene 301 tarihli bir mektupta Kemal Bey hicap ve şükranını şu satır-ı beliğe ve 


samimiyye ile ifade ediyor: 


“Taziyetten ağır bir vazife bilemiyorum. Ağır değil adeta münasebetsizdir. 
Çünkü o yolda ne söylense ihtar-ı elemden başka bir tesiri olmaz. Mamafih birkaç 
lakırdı söylemekten kendimi alamayacağım. Hanedân-ı âlileri azasının kâffesi bendenizi 
sevmiş ve hatta muhabbetlerini birçok münasebetsizliğimi çekmek derecesine kadar 
tevsi etmiş olduklarından, ayrı ayrı hepsinin minnettar-ı taltifâtıyım. Fakat Subhi Paşa 
merhum Mahmud Celaleddin Paşa'nın pençe-yi zulmünden hürriyetimi tahlis ederek 
bana bir nevi velinimetlik etmiş ve bu lütfu da sair eltâfına munzam olmuştu. İrtihali o 
mertebe mücib-i teessür oldu ki tarifine muktedir değilim, hala kendime tesliyyet 


veremedim. Teselli yolunda zat-ı âlilerine ne yazayım ilh...” 


Henüz neşrolunmamış olan şu mektubun — ki fotoğrafiyle istinsah edilmiş olan 
bir suretini ihtiram ve ihtimam ile hıfzetmekteyim- intişarı yine Kemal Bey'in şeref-i 


hâtırâtı namına vaciptir. 


Kemal Bey meziyyât-ı şiir ve sanatına daima senâ-hân olduğu Nedim ile ahenk-i 
beyânını ekseriya meşk-i taklid etmek takdirkârlığında bulunduğu Nef'i arasında 
mutantan bir mukâyese-i teşbihiyye tesis ettikten sonra “Nedim'in divanı ise anadan 
doğma soyunmuş güzel bir kız resmine müşâbihdir. Egerçi erbâb-ı mezâk bir nazarda 
letâfet-i hüsn ü ânına meftun olur, lakin müfsid-i ahlak olduğu için nedim-i efkâr etmek 
câiz değildir.” diyor. 

Bu mütalaadaki isabetsizliği Kemal Bey'in şahs-ı mağfürundan ziyade 
zamanının kanaat-i edebiyyesine ircâ* etmek daha muhıkk olur. Bugün bile bizde ve 
belki her yerde bir kısım ashâb-ı edeb — Hem de bir kısm-ı mümtaz- ahlak ile edebiyat 


arasında bir münasebet tevehhüm etmektedir. 


Ma'lüm-ı fazılaneleridir ki sanat yalnız sanat için, yani fıtrat-ı beşerdeki ihtiyâc-ı 
bedayi-perestiyi tatmin maksadıyla vücuda getirilir. Bunun ahlak ile doğrudan doğruya 
hiçbir münasebeti yoktur. Bir düşize-i ma”sümun humret-i hicâbıyla bir ölüfte-yi 
meş”ümun gâze-i nazra-hırâşını tasvir eden fırçanın kudret ve muvaffakiyeti, levhanın 
mevzü-ı ahlakisiyle değil, maharet-i ibdâ'ın derece-i feyziyle takdir olunur. Müsikide, 


şiirde, hasılı sanayi-i nefisenin bütün mezahirinde böyledir. Bir neşide-i garâmın 
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nağamat-ı ihtirâsıyla bir ilahinin elhân-ı zühdü arasında güş-ı sanat — muvaffakiyet-i 
ifadeden başka- hiçbir fark işitmez ve aramaz. Sanat ticaret veya memuriyet değildir ki 


ahlak onun başlıca evsâf-ı lâzımesinden olsun! 


Ulvi bir mebhas, fenâ tasvir olunduğu takdirde nasıl celb-i takdir edemezse iyi 
görülmüş, iyi duyulmuş iyi ifade olunmuş bir mevzu da — velev en korkunç veya şeni* 
elvah ve safahât irâe etsin- harim-i samim-i şiir ü sanata kabul olunmakta öyle tereddüt 


gösterilemez. 


Nedim hiç şüphe yoktur ki kâbiliyyet-i külliyyeyi hâiz bir tabiat-ı fevkaladeye 
mâlik idi. Bununla beraber, her büyük zeka gibi, sanatın avâmil ve müessirâtını yalnız 


muhitinde aradı ki en ziyade muvaffak olmasına sebep budur. 


Tevfik Fikret'in “Aveng-i Tesâvir”i meyânında Nedim'i tasvir, daha doğrusu 
irâe eden bir manzume vardır ki şairi belki muasırları bunun kadar tanıyamazlar.”” 
Ahlakiyâtta herkesten ziyade nezâhet-perest olan Tevfik Fikret şu manzumesinde 
Nedim'in hayât-ı sanatına karşı, gizli bir çin-i itâb olsun, hiçbir nişâne-i ta“yib izhâr 
etmiyor; bilakis şahıs ve muhitinin ahval ve menâzırını, zabt edemediği bir galeyân-ı 
şevk ve meftuniyetle ve Nedim'in ruh-ı şühunu raksân edecek bir âhenk-i tarabla tecsim 


ve ihyâ ediyor ki aşk-ı sanata yakışan da budur. 


Nedim Fuzuli gibi bir ömr-i me”yüsun enin-i telehhüfâtını tesbit ve te“bid edecek 
neşâid-i girye ve teellüm”” terennüm etmedi: çünkü peri-yi sanatı her sabah Dicle ve 
Fırat nehirlerinin feşâfeş-i kelali ve vadilerinde yaşayan sergerdân-ı hüzn ü bedavetin 


elhân-ı melaliyle değil, Sadâbad bülbüllerinin sürüd-ı eşvakıyla "” uyanırdı. 


Nefi gibi divanının her sahifesini bir gulgule-i vega ile ilelebed ihtizâz ettirecek 
kasâid-i cenk ü cidâl tanzim etmedi; çünkü Ahmed-i Salis devrinin sükün ve ezvakı 
içinde pür-gaşyolan tab “-ı şüh ve neşve-peresti bir asır evvelki Ahmed-i Evvel, Osman- 
ı Süni, Murad-ı Rabi" zamanlarının kerr u ferr-i hüninini tasvir değil, tahatturdan 
incinirdi. 

Mesela Fuzuli” yi “Arzü sergeşte-i fikr-i muhâl eyler ”ken o biçare şair, yalnız 


kendi nefsine değil, alelumum insaniyyete гасі bir züll ve mahrumiyyetin evca" ve 


98 Bu mektubun bir kısmı Şiir ve Ahlak başlığı altında Resimli Kitap'ta yayınlanırken “tanıyamazlar” kelimesi 
“tanıtamaz” şeklinde yazılmıştır. 

” Resimli Kitap'ta “neşaid-i figan ve teellüm” şeklindedir. 

100 kesimli Kitap”ta “sürür-ı eşvakıyla” şeklindedir. 

“Ben gedâ sen şâha yâr olmak yoh amma neyleyim 

Arzü sergeşte-yi fikr-i muhâl eyler beni 
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ızdırâbâtını feryat eder. Nedim ise bu sergeşteliğinin sebebini sâki-yi mülâyim meşrebin 
gerdişinde gösteriyor. İbrahim Paşa'nın nedim-i huzüzâtından beklenen de budur ki ar 


ve noksanı var ise hilkate râci'dir. 


Nedim Nefi kasâidinin bazen vezin ve kâfiyesini de taklit veya tecdit etmek 


ister. Mesela Nefi memduhunu, 
Ol şehsüvar-ı arsa-i şevket ki rahşının 


Dara tutar rikâbını, Hüsrev ”ınön verir 
, 


101 çe 


gibi muzaffer Roma kahramanlarının ” “tiriyonef”lerinden daha büyük menazırı 


ihtar edecek surette tersim ederken, Nedim, 
Tab“ım o bağbân-ı girân-mâyedir'*? benim 
Kim bir gül istesem bana bir gülistan verir 


tarz-ı dilfiribinde yine kendi tab'-ı şüh ve şâikının mehasin-han-ı ihsânı olmakla 
iktifa ediyor. 

Fuzuli, Nef'i, Nedim: Her üçü de kendi zamanlarının temâyülât-ı hakikiyyesine 
tercüman oldu, ve gitti. Müfsit olan Nedim'in divanı değil, zamanıdır. Gerek 
siyâsiyâtımız da, gerek ahlak ve temâyülâtımızda'*” gerek edebiyatımız da âsâr-ı fesâd 


ve inhitât var ise esbâbını şuarâdan ziyade vüzerânın divanlarında aramak icabeder. 


Büyük zekalar ara sıra bilmeyerek tağlıt etseler bile hiçbir vakit ifsat etmezler, 
eserleri gördüklerinin, duyduklarının, düşündüklerinin nâpezir-i zevâl birer mirât-ı 
ın'itâfıdır. Ve o âyinelerde şahıslarıyla beraber zamanları da en ince ve nâmeri hutüt ve 
eşkâliyle münakis'** ve mürtesem olur. Makyavel bile eser-i meşhüruyla zimâmdârân-ı 
umürdan ziyade bâr-ı ber-püşt-i tahammül olanların husül-i intibâhına hizmet ve asarın 


ittihümat-ı mütelâşiyânesinden bu sayede tahlis-i nefs ile tebriyye-i zimmet etmiştir. 


Hasılı, Lutfiye-yi Vehbi"”, Hayriyye-yi Nabi gibi tenahnuh ve tenessuh-i şiir 


değil, heyüla-yı şiire ancak Nedim gibi tabâyi-i müstesnâ ashabının eyadi-i 1”cöziı şekil 


Fuzüli 

Gerdişin gördükçe sâki-yi mülâyim meşrebin 

Arzü sergeşte-i fikr-i muhal eyler beni 

Nedim 

101 Resimli Kitap'ta “muzaffer kahramanlarının” şeklindedir. 

102 Resimli Kitap'ta “bağban-ı girân dest й mâyedir” şeklindedir. 

103 Resimli Kitap'ta “ahlak ve temayülatımızda” kelimeleri çıkarılmıştır. 
103 Resimli Kitap'ta “Münakis” kelimesi yoktur. 

105 Resimli Kitap'ta “Latife-i Vehbi” şeklinde yazılmıştır. 
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ve suret verir. Ve bu şekil ve surete de yine o fevkalade fitratların nefha-i feyyâzıyla 
öyle bir hayat-ı rengin gelir ki bu hayat butün-ı âtiyye ashab-ı 7” istidadının fikir ve 


zekasına intikal ede ede ve onları yaşata yaşata hayât-ı insâniyyetle hem-devam olur. 
Kemal Bey merhumun meslek-i siyasisine gelince: 


Bu kavimde kabiliyet-i tahassüs ve tefekküre yeni bir istikimet-i meyelan tayin 
etmiş olan “Namık Kemal” Bey nam-ı muhteremine badema terakkiyat-ı fikriyyemiz 
namına ne kadar asar vücuda getirilecek olursa hepsinde sahâif-i tebcil ve şükran ithaf 
olunmak tabiidir. Bu öyle bir vazifedir ki vücüb-u ffasını senelerin, asırların küfrân-ı 
nisyânı hükmünden iskat edemez. Mamafih siyâsiyâtta da —yine o sürat-ı azime-i 


infialin idlâliyle hatiâtı vardır. 


Pol Вигје”птп Lamartine hakkında iradettiği, “Daima ümide âmâde, mücadelede 
nâkâbil-i galebe bir azm ü faaliyete sâhip sermest-i dâimi-yi belâgat, bedihe-güy-ı 
âkıbet-nâbin , kendi kendisinin sözlerine kapılır, lakin menfaat-cüluktan beri, âlicenâb, 
birçok erbâb-ı ihtiyâtın mucib-i refah ve mes“adeti olabilecek bir şey-i бет] ve israf ile 
herc ü merc etmeye muktedir olmakla beraber, uluvv-i cenâba yakışmayacak tedâbir ve 
tertibâtı mürtekib-i ifa olmaktan aciz, bi-sebat ve müteheyyic, perişan ve muhteşem...” 
Tavsifâtına mefhar-i Osmâniyân olan Kemal Bey Lamartine'den ve herkesten ziyade 


isbât-ı istihkâk eder zannederim. 
Emin ol haşre sürmez hasret-i erbâb-ı istidat 
Biraz sabreyle dehr-i dündan almak dâd lazımsa!.. 


Gibi te'minât-ı temenniyâtkârâneyi vezin ve kafiyeye hürmeten ve yine ihtiram 
ile bir tarafa bırakalım. “İttihâd-ı İslâm” gibi mümteni'ül-husül olduğu aklen ve tarihen 
sabit olan bir maksad-ı mevhümun taraftâr-ı kanaatkârı olması, Kaşgarlılarla Faslıları 
livâ'ül-hamd-i İslâmiyetten başka ikinci bir râyet-i siyaset altında birleştirmek hayâl-i 
muhaline daima meclüb kalması ve bütün vukufunu, belagatini, tetebbüâtını bu gibi 
çıkmaz vadilerde dolştırması, Ruslara Rus olmaktan ziyade Müslüman olmadıkları için 


kızması, hasılı bilumum efkâr ve âsâr-ı siyasiyyesine acib bir fikr-i sâbitin daima 


105 Resimli Kitap”ta “butun-ı ötiyye ashabının” şeklindedir. 

” Pol Burje'nin sözlerini harfiyen naklettim. Görünüyor ki yazarken bir dereceye kadar edeb-i kelâma müracaat etmiş. 
Bende tercüme ederken o edebe riayet ettim. Pol Burjze teşrifât ve tekellüfâtı iltizama lüzum görmeksizin hatır-nâ- 
şinâs bir “Realist” gibi fikrini açıktan açığa söylemek isteseydi belki Improvis ateur sans prevoyance yerine, başka bir 
tabir bulur ve bittabi mütercim-i hakir de bu tabiri “bedihegüy-ı âkıbet-nâbin” gibi şimdiye kadar işitilmemiş bir ibare 
terkibine mecbur ve bu mecburiyet sebebiyle de tariz ve istihfafa maruz olmayarak maksad-ı müellifi apaçık, 
dosdoğru, ağzına geleni söyler tabir-i marüfuyla ifade ederdi. 
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tahakküm etmesi, hayât-ı edebiyyesini yazacak bir müverrihi düşündürecek ve 


acındıracak measir-i fazl ve hamiyettendir. 


Bir kavmi hayalat arkasında koşturmak kadar hiçbir şey ızrâr etmez. Bu hayalat- 
ı hatır-firibe bedel daha hakiki ve makul vezâifi irâe ile iktifa etseydi hidematı daha 
zararsız faideler, ve daha esaslı neticeler temin ve tevlit ederdi. Bendenize öyle geliyor 
ki Kemal Bey daha az vatanperver, daha mutedil bir gayretkeş-i İslam olsaydı —belki bu 
kadar “populer” olmazdı, fakat- ufk-ı rü' yeti daha ziyade ittisâ* eder ve daha umumi ve 
insani olurdu. Fransızların bugünkü nasyonalistleri rüesasından “Pol Derolt” garazsız 
bir fedakâr olduğu için —evet, fedayiler de ekseriya garazkâr olur!- düşmanlarına kadar 
herkesin mahbup ve muhteremidir. Bununla beraber, maksadının mahdut bir noktaya 
saplanıp kalmış olmasına herkes acıdığından, measir-i kahrâmânânesine karşı izhar 


olunan her hürmet ve muhabbette bir şemme-i telehhüf mevcut bulunuyor. 


Üss-i İnkılab”daki ma“hüd fikra-yı ta'riziyyeye cevaben Kemal Bey'in yazmış 
olduğu iki mektüb-ı matbüu da okudum. Bunlarda —atüfetlü Ahmet Mithat Efendi 
hazretlerinin herkesten daima işitmeye müstehak olduğu şütüm ve azar istisna edilirse — 


tatmin-i vicdân edebilecek bir hakikat-ı sariha, bir sarahat-i muknia yoktur. 


İşte zât-ı simi-i üstâdanelerinden niyâz-ı muâvenet edişim henüz tarihin havza-i 
ıttılâına intikal edememiş olan malümat ve vesâikın mümkün olduğu kadar ita 
buyrulması maksadına ve bu da merhum-ı müşarünileyhe гасі“ ve iman ve itikat 
derecesinde kavi olan hürmet-i vicdâniyyemin her türlü esbâb-ı zaaf tezelzülden masun 


kalması emeline müstenittir. 


Kemal Bey'in riyaset ettiği devr-i edebin efendimiz ecille-i erkânındansınız. 
“Rica ederim bu hususta hakikati tevazua feda etmeyiniz. Zira haksız tevazular, 
lüzumsuz tefahurlar kadar sevilmez.” O devr-i feyyâzın ecille-i erkânından olduğunuz 
için enkâz-ı hâtırât ve hayatınızın bizce pek çok kıymet ve ehemmiyeti vardır. Çünkü 
bunlar bizzat tarihtir. Kemal Bey'i tenkit değil, takdirden bile acizim. Bu bile bir eser 
yazmak niyetinde bulunduğumu kendi kendime itiraf etmekten haya etmek lazım iken 
tasavvurumu zât-ı edibanelerine ne yüzle ve ne hadle arz etmekte olduğumu ben de 
bilmiyorum. “Zoil” adlı bir budala Homeri, diğer birçok budalalar da Şekspiri dürudırâz 
muaheze ile zamanlarını beyhude işgal ve ızrar ve şahıslarını maskara-i rüzigâr etmişler. 


Ben de o kafile-i gâfileye ilhak edebilirsem vay halimel.. 
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Sözü lüzumundan pek ziyade uzattım. Kusurumun affını dest-i faziletlerini 


takbil ile niyaz ederim. Her halde ferman hazret-i veli-yi irfanındır. 


Süleyman Nazif 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP V 
Bursa, 29 Mart 1323 


Dader-i muhterem, 


Meziyyat-ı mümtâzeni her mazhariyet-i resmiyyenin fevkinde bildiğim için 
tevcih-i musib-i ahiri - tebrikte şitap ve tehalük gösterenlere karışmak istedim. Seni 
ezelden bu kadar sevecek bir kalbin daraban-ı ihtirasat-ı meveddetini süküt içinde daha 
iyi işitir ve dinlersin. Bir rüya-yı seri“ülhitama benzeyen mülakat-ı âhirenin iştiyakı tadil 
değil, tezyit ettiğini cevapsız kalan geçen varakpâre-i küstahane ile ifham etmişsin. 


Mülakat-ı karibeyi Allah'tan niyaz ederim. 


Bel-Ami'yi okudun mu? Guy de Maupassant'ın okuduğum âsârı içinde bu kitabı 
en müfit bulmuştum. Tetebbuat-ı vâkıfanenden beni de hisseyâb-ı feyz ve faide etmeni 


rica ederim. 


İpsen”in ahiren iki mühim tiyatrosunu hatmettim. Norveç nasıl Avrupa'nın 
balâsında ise bu Norveçli şair de diğer akvam şairlerinin balâ-yı tefevvukunda bir 
mevki-i has ve müstesnayı haizdir zannederim. Her ne ise, bu gibi mukayeseler benim 


haddim ve hele şu mektupla mübahese-i edebiyye yürütmek asla maksadım değildir. 
Seni dünyevi bazı makasıd için tasdi edeceğim: 


Âtufetlü Fuat Beyefendi Hazretleri liva dâhilindeki maden müstedayâtını teshil 
buyurmanı vasıtamla rica ediyor. Kim bilir, bu teşebbüsatı servet-cüyânenin neticesinde 
belki benim de fakr ve ıztırarım bir çare-i tehvin ve itidal bulur. Herhalde lütfunu, 


inayetini, teshilini rica ederiz. 


Vilayet umur-ı ecnebiye müdür-i necabet-semiri Vahab biraderimize ait 
Ayvalık'ta bir aşı boyası işi var. Numara pusulası melfuftur . Sana gıyabi ve gayet 
samimi ihtiramatını arzen müşarünileyh bu hususta niyaz-ı lütfu sahabet ediyor. Diriğ 
etmeyeceğini bildiğim için bu ricayı tarafımdan hiçbir şey ilave etmeye lüzum 
görmüyorum. Şu münasebetle şu hakikati bir kere daha tekrar edeyim ki Vahab Bey 
meziyat-ı âliyesiyle şebab-ı hazıra şerefbahş olan ashab-ı necabettendir . 

Baki seni ve çocuklarını öperim. Said ellerini öpüyor, kardeşim iki gözüm. 


Kardeşin: 


Süleyman Nazif 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP VI 
Bursa, 21 Nisan 1323 


Dader-i muhterem, 


İki kıta uhuvvetnameni şevk ile okudum. Vehab Bey biraderimiz nüvazişine 
bizzat teşekkür edecektir. Atufetlü Fuad Beyefendi Hazretleri ise son mektuplarında 
birçok ihtisasat-ı minnetdari izhar buyuruyorlardı. Bana gelince şükran vesaire gibi 
elfaz ve evza-ı baride uhuvvet-i ebediyyemizin daire-i samimiyetinden müebbeden 
uzaklaştırılmış olduğu için seni bir kere... bin kere daha öperek bu mebhasde süküt 


edeceğim. 


Senin gibi bir refik-i mütalaadan mahrumiyet mütalaalarımı hem kemiyet , hem 
keyfiyetçe pek çok tenkis ediyor. Yeni görülen, öğrenilen bir şey mutlaka bir hasbihal 
ile dimağa nakış-pezir olmak ister... Sâmi, Hamid burada bulundukları sırada ne kadar 


çok okur ve müstefid olurduk.. 


Guy de Maupassant müskirat ve muhadderat ile nihayetinde çıldırmış bir adam 
olmakla beraber, ruh-ı eşyaya nüfuz eden bir nazar-ı müdekkiktir . Sevmekle isabet 
gösteriyorsun. Tahtie ettiğin ciheti ise - fikrini izah etmemiş olmanla beraber- 
zannederim ki kusurdan ziyade fazilet sayılır. Sende maziye merbut kalmak hususunda 
dehşetli bir tesanüd vardı. Demek hala geçmemiş. Mülakat-ı ahiremizde Spiritizme”i — 
bila-hezl ü riya temin ederim ki- gayet müdekkikane ve vâkıfane tetkik etmiş olduğunu 
cidden takdir etmiş ve fakat seni böyle meçhulat ve muğlakât ile değil, daha pozitif 
şeylerle mütevaggıl görmediğime teessüf eylemiştim. Bununla mütevaggıl-i ciddiyyât 
olmadığını iddia ettiğimi zannetme. Fakat himmet ve faziletinin münhasıran lüzumlu, 
faydalı şeylere hadim olmasını istiyorum. Mesela sosyolofiye, psikolofiye dair birer 


eser-i mükemmel telif etsen ne kadar iyi olur. 


İpsen”den şimdiye kadar yalnız iki tiyatro okuyabildim ki, birisi, Quand nous 
reveillerons d”entre les morts namıyla, diğeri, Madam İnger а osaraat ismiyle 
muanvendir . Birincisi beni günlerce sermest-i tahassüs etti. İkincisi tarihi ve güzel bir 


eserdir. Hele birincisini mutlaka okumanı tavsiye ederim. 


Zola”dan neler okudun? Ben Bilad-ı Selase”sini serapa ve dikkatle okudum. 
Hikâye unvan-ı mütevazı altında ne kadar derin mesâil-i ruhiyye ve içtimaiyye teşrih 
ve tahlil olunuyor. Frenkler bu hususta bizi müstefit ettikleri nispette icap eden 


bedayileriyle kitle-i avamın seviye-i insaniyetini yükseltmektedirler. Bizde Halit Ziya 
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Bey bu hususta en çok kemal ve muvaffakiyet gösterdi. Ondan sonra muvaffak olan 
romansiyemiz Hüseyin Rahmi Bey”dir. Mesleklerinde yazı yazmaya devam 


edebilselerdi bizde de küçük bir kütüphane-i güzide teşekkül ederdi. 


Her ne ise, hakikaten kıymettar ve müfeyyez olan evkatını beyhude sözlerimle 
işgal etmeyeyim. İdare-i umuru livaca az zaman zarfında gösterdiğim asar-ı reviyet ve 
muvaffakiyet merkez-i vilayeti takdirhan ediyor. Muvaffakiyetin tevali ve kaderin teali 


etsin kardeş. 


Faik hüsn-i nazarını muhafaza ediyorsa hakikaten meşkür ve bahtiyardır. Bunun 
için kendisini tebrik bile ettim. O sana yalnız resmi bir amir değil, mürebbi-i fikr ü 


vicdanı bir hoca nazarıyla ve hürmetle bakmaya mecburdur. 


Baki Said'le beraber ellerini, yavrularının gözlerini öperim kardeşim, iki gözüm 


efendim. 
Kardeşin 


Süleyman Nazif 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP VII 
Bursa, 10 Mayıs 1323 


Birader-i mükerremim, 


1 Mayıs tarihli inayetname-i mufassalını aldım. Lütfen imla ettiğiniz sütun-ı 
fazıla her devir hükemasının kıl ü kalini hülasa etmekten ziyade, o doyamadığım 
hasbihal-i uhuvveti mutezammın olsaydı daha ziyade şevk ve lezzetle okurdum. Geçen 
mektuplarımda da ima etmiştim ki bir saatten ziyade imtidad edemeyen telaki-i ahir ne 
on senelik iftiraktan mütevellit iştiyakı teskin, ne de bu müddet-i medide zarfında 
mevcudiyetimizde husulü tabii olan tahavvülatın şekil ve derecesini tebyin ve tayin 
edemedi. Vaktiyle her şeye heveskâr, fakat her hevesle bikarar bir adamdım. Bugün 
maatteessüf görüyorum ki malumat-ı beşeriyyenin hiçbir şubesine —ihtisas şöyle dursun- 
intisap bile edemedim. Kendi kusurlarımı zamana atfedecek kadar hakşinas'*” olmak 


istemem. 


Abesiyat ile ifna-yı sabavet ve şebab edip durdum. Vaktiyle şair değildim. Şimdi 
ise — beni vaktiyle halka şair zannettirtmiş olan- mevzun karalamak melekesinin bile 
yavaş yavaş düçar-ı akamet olduğunu görüyorum. Zaten feyyaz olmayan hayatımın 
hususiyle şu on senelik kısm-ı ahiri atalet ve sükünetiyle bütün kuva-yı idrakimi felce 
uğrattı. Zamanın saniyelerinden müteşekkil dişleriyle mevcudiyet-i maneviyyemi bila- 
fasıla kemiriyor. Ben bugün metin bir muharrir , kavi bir mübahis olmak şöyle dursun, 
bayağı bir gazetede bir şuun-nüvis bile olamam. Alfred dö Musset, evahir-i mariza-i 


hayatından izmihlal-i maneviyatına , 
Musset дш vit, tue Musset дш a vecu. 


nalişleriyle telehhüfhan olurmuş. Benim arkamda Musset gibi bırakılmış bir 
hayat-ı münevvere , bir mevcudiyet-i fazıla olmadığından mazimi halimden daha az 


şayan-ı merhamet bulmuyorum. Fakat bu cerihayı kendi kendine kanamaya terk edelim. 


Spenser”in Usulat-ı İbtidaiyye”sinden tercüme ile yazdığın o koca on satırda 
Britanya adalarının sislerinden daha kalın Ыг gamame-i ibham nazar-ı idraki tehdit ve 
hele Meçhul nam kitabın bilmem hangi sahifesinden mütercem fıkra ise, maddenin 
kuvvet altında gümgeşte olduğunu iddia ederken, tarifat ve izahatıyla maddenin 


vücudunu sarahaten teyit ediyor. 


zə Kitapta hakşinas yazılmış kelime “na-hakşinas” olmalı. 
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Ben mesalik-i felsefe ve kelamın hiçbirisine müntesip değilim. Fakat “... ecsam 
milyarlarca gayr-i тег“ ecza-yı ferdiye-yi müteharrikeden ”” terekküp ediyor. Bunlar 
yekdiğerine temas etmiyor”? ve birbiri etrafında ebedi bir surette deveran edip 
duruyorlar. Bu ecza-yı ferdiyye namütanahi bir derecede büyük olup!“ şimdi bi-nefsihi 
merakiz-i kuvvet makamında telakki edilmektedir. O halde nerede kaldı?.. Demek ki 


madde kuvvet altında gümgeşte oldu.” sözlerinden bir şey. 


Okuduğun, beğendiğin, tercüme ettiğin bu satırlar sana malumat-ı kadimeden 
fazla ne öğretti? Sen ki hükm-i indiyi fikarat-ı mütekaddimeye tezyil etmezsen 
maddenin mefkud veya kuvvetin zir-i tahakkümünde nabud olduğunu kim fehim ve 
iddia edebilir? Madde “Meçhul”ün telifinden evvel de hemen bu eşkal ve evsaf ile 
malum ve muarrefti . Burada küçük bir istiknahta bulunacağım: “Meçhul”ün Fransızcası 
“İnconnü” müdür?.. Böyle ise “namalum” suretinde terceme aslına daha mutabık 
olurdu. Zaten “in” edat-ı selbi de bu surette tercemeyi icap eder. Bugün bizce sebebi 
malum olmayan bir hadiseyi alelıtlak “meçhul” diye tavsif edersek cehlimizin 
kesretinden ziyade ilmimizin mahdudiyetini göstermeye taalluk eden lüzuma tevfik-i 
hareket etmemiş oluruz. Bugün bilinmeyen şey yarın bütün serairiyle daire-i malumata 


dahil olmak mümkün ve kesirülvukudur. 


“Cehil ve ilim birbirisinin hal-i fikdanıdır” gibi bir kaide tutturarak bir sözümden 
bir sürü mevzu-: itiraz çıkarma. Ben kelimelerin efradı cami ve ağyarı mani surette 
nakil ve tercüme olunmasında adeta taassup gösterenlerdenim. Beğenmez ve istemezsen 


kabul etme. 


II ahga sabi 


Spenser”in “Sosyoloji Kavaidi”nin dördüncü cildinden hakikaten metin suretle 
tercemesine muvaffak olduğun satırların “...bir cihetten terakki-i ulum tabiatın 
alettedriç inkılabından ibarettir” fıkrasından sonraki kısmı nihayetine kadar mesrudat-ı 


kemteraneme bir vesika-i metine olabilecek mahiyettedir . 


Ben sende bir şeye dikkat ediyorum. Malumat ve müktesebatına tahakküm 
ederek arzu ettiğin şekil ve neticeyi vermek istiyorsun. Bu, yeni bir hastalığın olsaydı 


bir takım ihtimalat-ı dûradûra ve belki maksad-ı hodgamaneye atf ile bigayr-ı hakkın 


108 Zannederim ki bu faraziye eski Yunanilerin enkaz-ı hikmetinde de bir dereceye kadar mevcuttur. 

19 Bu da pek eski bir malumdur. 

10 Yunan ve Arap hükemâsına ciltler yazdırmış olan “cüz-i layetecezza”. Gerek bu fıkradaki “namütenahi” vasfını 
gerek bir fikra yukarıdaki “ebedi bir surette” kaydını nazar-ı dikkatine irca ederim. 

11 Safalı olanı al, kederli olanı bırak. 
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günahına girerdim. Fakat sen ta öteden, seni ilk tanıdığım zamanlardan beri — ki 
Mekteb-i Mülkiye'nin son sınıfında en değerli talebelerindendin- âtiyi maziye yalnız bir 
mabad-i tabii gibi raptetmek değil, bir hâdim-i muhi ve cebri gibi münkad kılmak 


isterdin. 


Herkese açılan bu varakpareye her şey yazılamaz. Yalnız sana âcizane bir 


nasihat vereyim: 


Niçin “Domaine de science” dâhilindeki hakayık-ı müsbete ile iştigal etmiyorsun 
da böyle mesail-i müşevveşe içinde boğulanlara refik-i mezahim ve mesai olmak 
istiyorsun? Eğer hallal-i müşkilat-ı ulum olanlarla çalışmak hırsında isen memuriyeti, 
her şeyi bırak, Darwin, Spencer vesaire gibi rahle-i tetebbu ve mevki-i tarassuduna 
çekilerek uğraş dur. Mösyö Bertlo'nun gayet acib ve garip bir hariciye nazırlığı etmiş 
olduğu bittabi hatırındadır. Bir koltuğa iki karpuz sığdırılsa bile bir adam iki meslek-i 


muhtelifede hatavat-ı metine-i sa'y ve terakki atamaz. 


Bir amatör gibi çalışmakta olduğunu iddiaya oku-yazdığın âsâr ve fikaratın 
etvar-ı azamet-kâranesi manidir. Mesela, “Gustave Le Bon yeni bir nazariye serdile 
bilumum eski nazariyatı iptal ediyor.” veya “Filan adamın falan eseri diğerinin filan 
kitabını çürütüyor”, gibi dedikodularla uğraşmaktan ne fayda? Hemen hepsi yekdiğerini 
ve ara sıra kendi kendilerini tekzip eden bu heriflerin eşkal ve ahvali muayyen ve sabit 
bir şekil alarak “nâmalum” sınıfından çıkıp da “havza-i fünun”a dahil olduktan sonra 
birer düstur veya ihticac ve istinada salih bir nazariye şeklinde kabul olunsa daha iyi 
olmaz mı?.. Hal ve lüzum böyle iken sen müsbet meşkük ne kadar malumat varsa 
hepsini evirip çevirerek birkaç bin sene evvelki mutekadat seviyesine irca etmek 
istiyorsun. Hem kardeş, bu kadar okumak insanı hiç okumamak kadar ve belki daha 
ziyade “abruti” eder. “Muttasıl okuyanlar düşünmek için vakit bulamazlar” diyen 


Schopenhauer pek de haksız değildir. 


Sen de evvel istatistik muallimi, sonra ziraat, tarih-i edeb-i âlem, tarih-i umumi 
yazdın, Fakır'ı terceme ettin. Bu iştiğalatın ruhu felsefeye ait ibhamat arasında 
dolaşmaktan daha faydalı idi. Ruh ile uğraşacaksan Spencer'in Mösyö Ribo vasıtasıyla 
Fransızcaya naklolunan iki büyük ciltten ibaret psikolojisini Türkçeye tercüme et. 
Vaktiyle Sami bu tercemeyi vücuda getirmek isterdi ve buna vukuf ve kudreti kâfi idi. 
Fakat kendi tabirince “hayat-ı tarumarı” müsaade etmedi. Ondan sonra salahiyet-i 


tercüme sana teveccüh eder. 
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Dünkü gün “Anatol France”ın son bir eserini okuyordum. Mülakat-ı ahiremizde 
spiritistlerin eimme-i vüsuk ve tevsikinden olduğunu beyan etmiş olduğun Mösyö 
Richet için şu satırlar yazılı idi ki bir nutkun Rusya- Japonya muharebesine müteferri 


aksamındandır. 


“... En vain le docteur Charles Richet leur represante, un squelette â la main, 
qu'étant pronathe et n”ayant pas les museles d’un mollet suffisammant développés, ils 
se trouvaient dans T”obligation de fuir dans les arbres devant les Russes дш sont 
brachicephales et comme tels &minement civilisateurs, ainsi qu’il a раги quand”ils ont 
noyé cinq mille chinois dans 1! Amour! Prenez garde que vous êtes intermédiaires entre 
le singe et Phomme, leur disait obligeamment M. le professeur Richet, d’où ile résulte 
que si vous battez les Russe fino-letto-oungroslaves, ce serait exactement comme si les 


singes vous battaient. Concevez-vous? Ils ne voulurent rien entendre.” 


İşte, azizim, Mösyö Richet'in şu satırlar nümune-i mantıkı olursa sipiritism 
taraftarlarına bu zatın şahadeti garip bir vesika olur. Ben ne taraftar-ı in ü an , ne lücce-i 
umman-ı fünunu mebahiste puyanım. Sana gayet hayrhahane ve ihtiramkarane vaki olan 
bir ihtarı su-i telakki ile bütün şark ve garp hükemasını üstüme kışkırttın. Hâlbuki ben 
zayıf ve natüvanım . Malumat-ı sathiyye ve nakısamı istiknah-ı serair-i hilkat yolunda 
tetebbuat ile kazanmadım. Yalnız hayatın melal-i ıttıratını tadil ile saatlerini tenvir için 
mütalaa benim için bir deva, bir eğlence olmuştu. Bir şey biliyorsam bu sayededir. 
İpsen”in yalnız iki tiyatrosunu okuduğumu mukaddema yazmıştım. Bu büyük 
mütefekkir hakkında yazılmış olan şeyleri de okumak isterdim. Bir iki kitap ismi haber 


verirsen müteşekkir olur ve derhal celbederim . 


Tolstoy'un “Eşia-i Fecir” ünvan-ı müşa“şaı altında cemolunmuş bazı 
mektuplardan müteşekkil bir mecellesini Faik giderken bilhassa bırakmıştı. Kurun-ı 
vustaya layık bir papaz olan bu şöhretli muharrirden ben bir şey anlamadım. Sanki 
idraki ile hakayık arasında sakalı kadar kalın bir perde var. Tolstoy'un birkaç sene evvel 
Annales”de bir “interview”sünü okumuştum. İpsen”i anlayamadığını söylüyordu. Bu 


aynı bizim Ahmet Mithat Efendi'nin Zola”yı beğenmemesine benzer. 


Bahsi uzattıkça uzattık. Mayısın sonuncu gününden beri karalanmakta olan bu 


mektup burada ve Mayısın on altısında hitama ersin. Cevabını geciktirme. 


Bu mektubun vusulüne kadar devirden avdet edersin ümidindeyim. İcraat-ı 


musiben herkesi takdirhan ediyor. Muvaffakiyetin temadi etsin. 
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Baki ellerini, gözlerini öperim. Said ellerini öper. Çocuklarının ben de 


uyumamasını /İ? takbil ederim, iki gözüm efendim. 


112 “uyun-ı masumesini” olmalı. 


125 


OĞLUNA MEKTUP II 
Nişantaşı, 23 Mayıs 1323/ 5 Haziran 1907 


Oğlum Said, 


Eskişehir'den, Konya'dan, Tarsus'tan birer açık muhabere varakasıyle; 
Mardin'den, Diyarbekir'den bir telgrafnameni alarak seyahatinin Diyarbekir'e kadar 
arızasız güzeran olmasından pek ziyade memnun oldum. İnşallah Бинар böyle de 
daima gerek seni gerek senin gibileri Hafız-ı hakiki himayet eder. Murad-ı asli selamet- 
i: umumiyedir. Necat-ı hususiyi de Cenab-ı Allah ona terdif etsin. Daima mektup yaz. 
İkametgah-ı muayyeneni bilmediğim için şimdilik sana dayın vasıtasıyle mektup 
göndereceğim. Sen benden beklediğin cevapları alsan da almasan da muntazaman 
yazmakta kusur etme. Biz burada cümleten rahattayız. Efrad-ı ailenin sinnen senden 


büyük olanları gözlerini, küçükleri de ellerini öperler. Baki" izz ü huzur ol oğlum. 
Baban 


Süleyman Nazif 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP VIH 
(10 Kanun-ı evvel 1323/1907, s.202-5) 


İki gözüm kardeşim, 


Resmi mektubunun cevabını diğer sahife arzedecektir. Karar bir hafta zarfında 
tebliğ olunur. Tedabir ve tedarikatını şimdiden ifa ve ikmal edebilirsin. İmrar-ı 
memlekete masruf olan mesai-i fazılanın muvaffakiyet-i seria ile netice-yab olmakta 
bulunduğunu işittikçe hem müftehir , hem müteselli oluyorum. İftiharım seni, tesliyet- 


yab oluşum da memleketi sevdiğimdendir. Muvaffakiyetin temadi etsin. 


Bu kadar yakınken bu kadar mehcur ve mütehassir mi kalacağız?.. Senin 
Balıkesir'de bulunmanla Taiz'de, Amare'de dolaşman arasında hiçbir fark yoktur. 
Livanın her tarafını kerrat ile dolaştın, durdun. Biraz da Bursa'ya, bu makbere-i ahyaya 


gel. 


Sana mektup yazmakta bililtizam kusur ediyorum. Çünkü bir söze bin kitapla 
cevap veriyorsun. Gustav Le Bon, Kamil Flâmariyon ve daha bilmem ne kadar hükema- 
yı lâyüflihun — zammeler bir cinsten olmamakla beraber yine kafiye hoşa gitmelidir.- 


boynuma sarılmak için sanki bir işaretime muntazır . 


Ha, gerçek, ben senin son mektubuna bir cevap karalamaya başladımsa da itmam 
etmedim, etseydim de göndermeyecektim. Meçhul ile nâmaruf hakkındaki fikr-i 
sabıkımda inat ve bu baptaki mütalaat-ı kasiranemi birer birer teşrih ve tadat etmiştim. 


Demiştim ki: 


“Meçhul ignoré mukabilidir. Hime Kial ge ge iş mal a 44 celili marufun 
maneviyatta da istimal olunduğunu göstermekte ve “örf ve adet” gibi ıstılahat da bunu 
teyit etmekte ise de bizde maruf yalnız eşhasa sıfat olarak kullanılır: Hükema-yı marufe, 
hikemiyat-ı malumededir. Mamafih Diyarbakır'da mütevellid ve Mekteb-i Mülkiye-yi 
Şahane'den mezun olup elyevm Hüdavendigar vilayeti maiyetine memur bulunan 
“Maruf” namında bir mahlükun insanlıkla hiçbir münasebeti ve zaten dünyada 
münasebetsizlikten başka bir hal ve sıfatı bulunmadığı halde bu sıfatı, fakat isim olarak 
merkuma vermişlerse de esami-i hassada mana ve münasebet aranmamak her zaman ve 
mekânda mer'i ve câri bir adet olduğundan bu istisna o kaide-i külliyeyi ihlal etmek 


şöyle dursun belki teyit ve tevsik eder. 


s İyiliği emretmek, kötülükten sakındırmak. (Kur’an-ı Kerim) 
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Bürhaniye kaymakamını evlendiriyoruz. Burada bulduğumuz nişanlısı malum ve 


mücerrep bir hanımdır. Allah hüsnü maişet versin. 
Bana mektup yaz. Hele bu varakpare-i perişanın haber-i vüsulü gecikmesin. 


Şiir yazıyor musun? Ben birkaç seneden beri hemen hiçbir şey yazmamışken 


birkaç ay evvel şöyle bir şarkı aksırdım. Beğenmezsen de mütalaanı yaz: 
Hacle-i biyâre benzer sahn-ı gülzar-ı bahar 
Sanki cülar yâd eder maziyi giryan , bikarar 
İstemem ben sussun artık andelib-i dilfigâr 
Bir perişan nevhadır güşümde elhan-ı hezar 
Muhtır-ı halat-ı vuslattır menazır serteser 
Muhteri amma hatır-ı mebhutumu ibka eder 
Etmesin tehyic-i sevda andelibi bihaber 
Bir perişan nevhadır güşümde elhan-ı hezar. 


Baki seni ve çocuklarını çocuğumla birlikte birçok öperek susmak 


isterim. 
Kardeşin 
Süleyman Nazif 


Bu mektubun ilk satırında bahsedilen resmi mektubun cevabı- ki bir latifedir- 


şudur: 
Maruz-ı çaker-i kemineleridir ki; 


Balıkesir daire-i belediyesi masarif-i inşaiyyesi itmamı zımnında elli bin kuruşun 
mülhakatı liva devair-i belediyesinden celb-i lüzumunu mutazammın mazbatanın takip 
ve tesriini âmir —Kânun-ı evvel 323 tarihli- emirname-i sami-i fâhimâneleri zinet-bahş-i 
firek-i mefahir olur olmaz henüz zarfı açılmamış olan posta evrakı meyanından mezkür 
mazbata bil-ifrâz meclis-i idare-i vilayetin piş-i nazar-ı tasvibine vazettirilmiş ve sarsar- 
ı tenkit ve itiraz ile temevvüc-nümâ-yı tereddüt olabilmesine meydan bırakılmadan 
sahil-i maksude isâl ve binaenaleyh defter-i icraat-ı mutasarrıf-ı ekremileri sahaifine 
şeref-yâbı kaydolacak daire-i maruzanın esbab-ı inşiatı istikmal ettirilerek önümüzdeki 


Perşembe günü imzalanacak karar müsvettesi. 
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Keyfiyetin bila-teehhür inbasına çalışılmak tabii bulunmuş idüğünü arzederim 


Ol-bapta ve her halde ve her halde emr ü ferman hazret-i veliyyülemrindir. 
18 Zilkade 325 ve 10 Kanun-ı evvel 323 
Hüdavendigar vilayeti mektupçusu 


bende 


Süleyman Nazif 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP IX 
Bursa, 25 Kanun-ı evvel 1323 


İki gözüm efendim, 


Doktor Richet'in makale-i mütercemesini dikkatle okuyarak müstefit oldum. 


Doktor Richet gibi bir alime budala diyebilecek kadar ne alimim, ne budala!.. 


Japonlar hakkındaki mesrudatıyla istihza eden Anatol France'dı. Ben bunun 
sözlerini aynen naklettim. “Nakl-i küfür küfür değildir” derler. Mamafih Richet”nin 
Moskoflarla Japonlar arasında tesis etmek istediği mukayese-i fenniyenin sadedilâne 


olduğunu söylemek için Anatol France kadar değil, hiç ölim olmak iktiza etmez. 


Fazl-ı tetebbuunun derecatını bilirim. Biz hepimiz huzur-ı kemalatında küçük 
kalırız. Fakat seninle mübahasat-ı ilmiyyeden ziyade şahsiyat-ı samimiyyeye bina-yı 
mükatebe etmek bana daha hoş geliyor. Sen Bursa'ya gelirsen veya ben bir firsat ve 
münasebet düşünerek Balıkesir'e can atabilirsem seninle uzun uzun öpüşür, konuşur, 


tadil-i tahassür ederiz. 


Said “Lariv e Fölri” gramerinin birinci senesini bu hafta bitiriyor. Fransızcadaki 
müktesebatı Türkçedeki malumat-ı hazırasından ziyade ve bu da bulunduğu nisbetle 


fevkaladedir. Seni ve çocuklarını öperim iki gözüm. 
Kardeşin 


Süleyman Nazif 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP X 
Bursa, 25 Kanun-ı evvel 1323 


Kardeşim iki gözüm, 


Öteki mektubunu postaya gönderdikten sonra ikinci bir uhuvvetname-i 
biraderaneni aldım. Tahrirat müdürü beyin mahdumu hakkında doktorun zeyl-i mektuba 


yazdığı raporu leffen takdim ediyorum. Tebdil-i havaya ihtiyacı mübrem ve acil imiş. 


Vaadettiğin cevapname-i mufassalı bekliyorum. Gönderdiğim şarkı geçen şehr-i 
Mayısta yazılmıştı. “Birkaç ay evvel veya geçenlerde yazılmış” gibi bir kaydı ilave 
etmemişsem sehvetmişim demek. Bu şarkının bugün nazarımda bir meziyeti varsa o da 


senin lütuf ve istihsanına mazhar bulunmasıdır . 


İmam-ı Gazali hakkında yazdığın eseri kablettabı ve hatta kabil ise kablelitmam 


okumak isterdim. Senin adi bir şey yazmayacağını bilenlerdenim. 


Evet, pek iyi keşfetmişsin. Meçhul ve malum bahsini son mektubumda tekrar 
edişim Maruf hakkında birkaç doğru söz söyleyebilmek içindi. Bu adam öyle bir garibe- 
i hilkat ki Halikı bile istiğraba duçar eder . 


Geçenlerde Paris'ten birçok kitaplar celbettim . Bunları okuyorum. - Vakit 


buldukça- kaydını ilave etmeye lüzum yok. Çünkü vakte lüzumundan ziyade malikim . 


Faik”i nihayet nişanladık. Allah mani vermezse gelecek Mayısta nikâh ve zifaf 


olacak. Bunu bilmem geçen mektubumda sana yazmış mıydım? 
Ellerini, gözlerini öperim kardeşim. 


Kardeşin: Süleyman Nazif 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP XI 


Bursa, 31 Kanun-ı evvel 1323 


Kardeş, 23 Kânun-ı evvel tarihli ve taahhütlü mektubunu şimdi aldım. Yarın 
bayram. Birçok işim var. Bununla beraber mektubuna şimdi cevap vermesem rahat 


edemeyeceğim. 


Sadetten bililtizam o kadar uzaklaştın ki mübahisin ben olmasam esas bahsi bile 
anlayamacağım. “Meçhul, malum, maruf” meseleleri birbirini takip ederek çıktı. Evvela 
bir kitabın ismi olan “L”inconnü” yü sen “Meçhul” diye tercüme etmek istedin. Ben 
meçhul olan mebahisin terakkiyat-ı fenniyye ile malum olabileceği ihtimal ve emsaline 
nazaran bunu “nâmalum” ile tercüme daha münasip olacağını kasırane ihtar ve 
kelimenin evvelindeki “in” edat-ı selbi de bu ihtarı teyit edebileceğini ilaveye ictisar 
ettim. Bunun üzerine “connaissance”ın “marifet”e daha mülayim olduğunu iddia ile 
ortaya bir lüzumsuz, münasebetsiz “maruf” çıkardın. “İnconnu”nün “nâmalum”dan 
başka basit ve mürekkep bir kelime ve tabir ile tercümesi kabil olmadığını iddiada hala 
ve daima musırrım . Dikkat et, Mehmet Ali, benim hatiatımı tashihe çalışırken sen daha 


büyük hatalarda bulunuyorsun. İşte mektubunun ilk fikrasını aynen naklediyorum: 


“Bir söze bin kitap ile cevap verdiğimi mukaddime-i kelam ittihaz ettikten sonra 
meçhul ile maruf hakkındaki fikr-i sabıkında inat ettiğini yazıyorsun ve diyorsun ki 
“meçhul” Топоге mukabilidir. Mütalaatına birer birer cevap vereyim. Bir kelime ve 
cümleyi tercüme ederken evvela onun manasını bihakkın anladıktan sonra o manayı 
mevkiine göre bizim lisanımızda hangi kelimat eda ediyorsa onlarla tercüme etmelidir. 
Bu cihetle İgnor&'nin mukabili meçhuldür deyip, bu lügatin dâhil olduğu cümleleri 
mutlaka meçhul veya müştekkatı ile tercüme edersek pek garip olur. Bazı misallerle 
izah-ı mesele edeyim. Fransa Kavanin-i Medeniyyesinin birinci maddesi: Nul n”est 
cence ignorer la lof”dır. Bu cümle, kimse kanunun cahili addolunmaz, suretinde tercüme 


olunmak lazım ise de... ilah.” diyorsun. 


Bu fıkranın mebadisinde gurur ve ciddiyyet veya hem gurur, hem ciddiyetle 
vazetmek istediğin kaide-yi sahihayı iki satır sonra numune makamında gösterdiğin 
tercüme-i acibe ile kendin tağyir ve tekzip ettin. Bir kelimenin her yerde aynı suretle 


tercümesi kabil olmayacağını ben de münasebet düştükçe talebeme ihtar ederim. 


“Nul n’est сепсе ignorer la loi” madde-yi kanuniyyesini “Kimse kanunun cahili 


addolunmaz” gibi acemi olanlara yaraşacak surette hem Türkçede, hem Fransızcada 
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aynen tercüme edişin bana yol göstermeye çalışırken kendi yolunu şaşırdığına delil olsa 
sezadır. Ben senin yerinde olsaydım, alimane zav“ına muvaffakiyet hasıl olalı “Bir 
kelime ve cümleyi tercüme ederken evvela onun manasını bihakkın anladıktan sonra o 
manayı mevkiine göre bizim lisanımızda hangi kelimat eda ediyorsa onlarla eda 
etmelidir.” düsturuna müteallimane tebaiyet etmeye hasr-ı mahasal-i tevalüh ederek o 
maddeyi “Herkes kanunu bilmekle mükelleftir” ibare-yi katiyye ve metinesi ile terceme 
eder ve “Cehil medar-ı itiraz olamaz” gibi latif bir hakikat ile de izah ve tenvir-i manaya 


çalışırdım. 


İgnorer masdarının tazammun ettiği manayı nefyile (пш) sıfat-ı salibesinin 
lazim-i gayr-i müfariki olan menfiyet birleşince bir sübut-ı kat'i çıkmak tabii ve belki 
zaruri olduğundan “bilmekle mükellefiyet” ruh-ı ibare suretinde inkişaf ve binaenaleyh 


asıl ile terceme hem lafzen, hem manen itilaf etmiş olur. 


Meçhulün olmamak gerektir ki Tiyer'in nutk-ı meşhurundaki : “On vaut plus par 
les égards que Гоп observe que par ceux que Гоп obtient.” cümle-i eşherisini Şinasi 
merhum hemen hiçbir kelimesi aslı ile tevafuk etmeyecek surette “Haysiyet-i zâtiye 
mazhar-ı hürmet olmakta değil, ifa-yı hürmet etmektedir.” ibaresiyle lisanımıza 
nakletmiştir ki buna “tercüme” ıtlak olunmaktan ziyade eserle müessirinin ruhunu 


müşahede ve irae gibi bir kudret ve muvaffakiyet-i harika denilse layıktır. 


İgnorer”nin her yerde “cehl” ile terceme olunması muktazi veya kabil olduğunu 
iddia edecek kadar ne Türkçede, ne de hamden livahibil mennan Fransızcada cahil 


değilim. Kod Sivil”in birinci maddesi olduğunu beyan buyurduğun: 
“Nul n”est cence ignorer la loi” 


ibaresinin bizim Said”in hallal-i müşkülat olan “Küçük Larus” lügatinde aynen 


mastur olduğu bittabi malumundur. 


İgnorer”in birçok mukabilini saymak külfetini ihtiyar ettiğin halde en güzel bir 
manasını zikretmekte kusur etmişsin. İgnorer, “tecahül” manasına da gelir: “On ignore 
les parents pauvres” derler ki burada tecahül ile edası gayr-i kabil ve adeta “kimse 
kanunun cahili addolunmaz” terceme-i acibesine muadil ve mümasil olacağından “insan 


fakir olan akrabasını bilmemezliğe gelir” suretinde tercüme evla ve enseb olur. 


Kendi düstur-ı meşhuruna ittiba edememiş olduğunu yine mektubunun bazı 
fıkaratı gösteriyor. Ezcümle Rasinin Agripine söylettiği: “ Jignore quel censeil prepara 


ma disgrace?” mısraının makablini bilmediğim için tercümesi olmak üzere gösterdiğin 
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“Hangi nasihat idbarını hazırladı” ibaresindeki “nasihat”ın “conseil”in mana-yı diğeri 
olan “meclis-i meşveret” yerinde zuhulen irae edilip edilmemiş olduğunu suret-i 


katiyyede tayin edemiyorum. 


Her şeyde olduğu gibi “örf ve adet” hakkında da senin kadar vukuf ve tetebbuum 
olmadığını itiraf etmekle beraber, İtalya”nın en muhterem hükemasından ve dünyanın 
en büyük hukuk ulemasından olan Bakarya”nın “ümmetlerin en eski şarii” suretinde 
bihakkın tavsif etmiş olduğu “örf ve adet”i bir fikr-i azad ile tamik ve tavsif ederek 
gerek semavi, gerek arzi birçok mevzuat-ı vicdaniyye ve ictimaiyyenin menşe-i sahihini 
tayin ve bu suretle çocukluktan beri ve bazıları kablettevellüt kökleşip kalmış olan 
mükteseb ve mevrus temayülat-ı serair-perestaneden tahlis-i nefse itina ile ara sıra 
lağzişdar-ı tereddüt olmakta bulunan kanaat-ı fikriyyeni takviye ve tatmin etmeye 


benden ve herkesten ziyade muhtaç bulunduğunu halisane ve mahremane ihtar ederim. 


Şimdilik bu kadarla iktifa zaruridir. Tercüme ve sair hususatta sana hizmet-i 
nafia arz edebilirsem hakikaten müftehir ve memnun olurum. Artık sakalını birçok 


öperek susayım iki gözüm. 
Molyer'in hatır-ı âtırına geldiğini yazdığın: 
J'aimerais mieux ötre au rang des ignorants 
Que de me voir savant comme certaines gens.” 


beyti evvela kim tarafından ve ne gibi evza-i âlimanene karşı okunmuş olduğunu 


bilmek isterdim. 


Kardeşin: Süleyman Nazif 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP XII 


Bursa, 31 Kânun-ı sâni 1908 
Kardeşim iki gözüm, 


Mektubunun teehhür-i cevabından endişenök oluyordum. 10 Kânun-ı sâni 323 


tarihli uhuvvetnamen bu endişeyi huzur-ı hazza kalbetti. Teşekkür ederim. 


Seni hiçbir vakit “yalnız” müddei , müteazzım , başkasını beğenmez 
addetmedim. Asıl meziyatının en eski meftunuyum . Sen okumakla bitmez bir nüsha-i 
irfan ve kemalsin. Biz hepimiz senin huzur-ı ilminde âciz birer şakirt kalırız. Bunu 
bütün samimiyetimle ve seni namusa kasemle temin ederek söylüyorum. Fakat biraz 
tazibkârlığın var ki ara sıra istihfaf derecelerine varır. Seninle samimi ve vicdani 
hasbihaller etmeye müştak olduğum sırada beni bildiğim, bilmediğim - ve maatteessüf 
hemen umumiyetle bilmediğim- mebahisle işgal etmekten ne haz alırsın bilmem. Yoksa 


sen de başkalarını tazibten zevk alan ashab-ı gadırdan mısın?.. 


Racine”in tiyatrosundaki CONCEİL kelimesinin “meclis-i meşveret” manasına 
da gelebileceğini ihtiyat ile söylemiş ve eseri okumadığım için makabl ve mabadını 
bilmediğimden bu babta kat'i bir şey beyan edemeyeceğimi ilave etmiş idim 
zannederim. Ben klasiklerden hemen hiçbir şey okumadım. Zaten tiyatro - manzum 
olsun, mensur olsun- mütaalası o kadar hoşuma gitmez. Rostan'ın L”Aiglon ile Victor 
Hugo'nun Torgumada'sı istisna olunursa hemen hiçbir tiyatro okumadım diyebilirim. 
“Kartal Yavrusu”nu okuduğum zaman, Napolyon”dan iğrenir bir adam olduğum halde, 
yine acımış ağlamıştım. Hele “Torqumada”yı okumamışsan behemehal okumalısın. Bir 
adamın kanaat-i vicdaniyye ve diniyye ile beraber ne kadar can-süz olabileceğini 
beliğane tecsim eder. Victor Hugo bu eseri yetmiş yaşını pek ziyade tecavüz etmiş iken 
yazdığı halde yine asab-ı üslubunun kudret ve harareti otuz yaşındaki zamanından farklı 
değildir. 

Faik Reşat Bey”le olan muhabere-i ahirenin suretlerini kariben göndereceğim. 
Son mektubumun üzerine bilmem hiddet ve infial mi etti ki cevap vermedi. Mamafih bu 
hususta sen bitaraf ve vakıf bir hakem-i hakim ol. Bir şey yazarsan bu dosyaya ilave 


ederim. 


Refikan hanımefendinin rahatsızlığına ne kadar müteessif oldumsa husul-i 
afiyet-i beşaretine de o kadar şükrettim. Bunları Bursa'ya getirirsen siz tebdil-i havadan 


faide-yâb olursunuz, ben de senin mütehassiri olduğum sohbet-i canperverinden istifade 
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ederim. Hem senin buraya gelmene vezaif-i resmiyyenin bir kat daha hüsn-i ifası 
noktasından lüzum ve icap var. Bunu burada izah edemem. Sözümün ciddiyetine emin 


ol. 


Maarif namına çalgıcılardan alınacak resm-i munzam hakkındaki iş“arını bittabi 
takip ve tesri etmek vazifemdir. Bilmem bu resm bu biçarelerin sefaletini teşdit etmez 
mi? Bizde çalgıcılar umumiyetle sefil ve fakir adamlardır. Zaten sanayi-i nefise 
ashabının fakr ü sefalet mukadderat-ı kat'iyyesi değil mi?.. Her ne ise, benim sana 


itaatim “inan, sorma” derecelerine kadar tevekkül ve teslimiyetle müstahkemdir . 
Seni ve çocuklarını çocuğumla öperim kardeşim. 
Kardeşin 


Süleyman Nazif 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP XIII 
Bursa, 20 Mart 1324 


Kardeşim iki gözüm, 


Mühendis Şefik Efendi inayetnameni yed-i tazim ve tahassüre tevdi etti. Seni 
dinlemek bence o ihtiyaçlardandır ki maatteessüf vesait-i istifasını ekseriya kendim 
ihtiyari kusurlarımla elimden kaçırıyorum. Pol Burje'den mütercem fıkra hakkındaki 
mülahazanameni , zannın gibi iğbirar ile değil, şükür ve iftihar ile okumuştum. O 
fıkradaki “par desordre” tabirinin -o makamda — “bezlül israf ile” tabiriyle terceme 
olunmak icap ettiğini burada bulunan ve lisanını pek iyi bilen hakiki bir Fransız”dan 


öğrendim. Filhakika bu suret-i tercüme daha iyi yakışıyor. 


Bu sırada zamanımın kısm-ı azamını Namık Kemal Bey merhum hakkında 
yazmakta olduğum bir muahezename -i takdirâmiz veya takdirname-i tevbih-âlud işgal 
ediyor. Hoş bir eğlence. Yakında gelecek olmasaydın suretini gönderir ve mütalaanı 
niyaz ederdim. Zaten bu eser bir “Enquête” suretinde vücuda gelecektir. Fuzelâ-yı 
eviddanın hepsinden -ve bittabi bu meyanda senden- rey ve mülahaza dileneceğim. 
Şimdilik muhatabım ve merci-i istifsârım Ebuzziya Tevfik Beyefendidir. Kırk sene 
evvelki edebiyat-ı Osmaniyyeye dair bana malümat-ı müfide vereceğini vaat etti. Geçen 
hafta göndermiş olduğum mektub-ı mufassalın cevabına intizar ediyorum. Tevfik 
Fikret”ten, Sami”den, Recaizade Ekrem Beyefendi”den ve diğer sahib-i rey fuhul-i 
edebten istizah -ı mesele edeceğim. Kemal Bey'in şaşaa-i üslübu karşısında kamaşan 


gözler ziya ile istinas ettikten sonra efkârda garip boşluklar, hiçlikler görüyor. 


Bazı nikatını dür u dırâz teşrih ve tahlil ettim. Efkar-ı zatiyeden ziyade vesaika 


istinat etmek istiyorum. Bununla beraber Allah vere de yeni bir “Zoil” olmayayım. 


Kemal Bey bu halkı, bu kütleyi adeta manyatize etmiş. Eserim neşrolunduğu 
zaman “moment psichologique” dehşetli olacak ve halk belki beni “Lyncher” edecektir. 


Zararı yok, netice emin olsun da mebadi nasıl geçerse geçsin. 


Fazilet Naib Efendi Hazretlerinin tebdilen üçüncü rütbe mecidi nişanıyla taltifi 
17 Mart 1324 tarihli ve 8 numaralı tahrirat ile vilayetten, Faik'in maiyet-i müşfikandan 
infikakine emin ol ki ailece hepimize acıdır. Ser-i küy-ı canana yakın bulunmak 
hususunda Nasrettin Hoca'dan daha ziyade zevce-nüvâz oldu. Düğünü Allah mani 
vermezse Mayıs”ta olacaktır. Kabil ise sende o zamana kadar Bursa”da temdid-i ikamet 


edersin. 
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Belediyedeki matbaa matlubatının tahsil ve irsali emrindeki himmete de şükran-ı 


azim. 


Merkez-i vilayet naibi Selami Efendi Hazretleri sevdiği hemşerilerinden 
Balıkesir belediye tabibi Rauf Efendi”yi himaye-i mahsusa-i maiyet nüvözanene tavsiye 
ve ricasını vasıtamla huzura arz ediyor. Naib-i müşarünileyh muhterem bir zat 


olduklarından tavsiyesi de bittabi ihtiram ile telakki ve is“af olunur, iki gözüm. 


Vaktin varsa geçen gün yazmış olduğum şu manzumeyi oku. Ben bunu iyi bir 
bestekâr, ruh ve hissi esere terfik-i nağamat edebilecek derecede meali-şinâs ve hassas 
bir musikâr bulursam besteletmek için yazdım. Evet, bir şarkı, adeta bildiğimiz gibi bir 
şarkı. Fakat gördüğümüz nasılsa benzemek istemiyor. Bir sabah manzarasını telakkiyat- 
i âşıkanesi ile mezcederek bazı şeyler söylemek, göstermek azim veya zu'mundadır . 


Her ne ise dinle: 
UYUYOR (Şarkı) 
Seher bitab-ı rüyadır , manazır nâim ü bidar , 
Saba bir nefha-i sevdaya benzer, mest ü lerzişdâr 
Niçin çeşm-i temâşâdan girizandır bu şeb dildar ?.. 
Uyurmuş.. Ben nesimin anladım aheste meşyinden , 
Çimenzârın hamuşi-i huzur ve hazz-ı gaşyinden . 
Uyurmuş.. Baht-ı habidem demek bikes değil şimdi, 
Teselliyab-ı rüya eyleyen vardır bu nevmidi , 
Sabahın ebr ü ezharıyla hemhab olsa layıktı 
O müstesna güzellik ki şebabın ruh-ı bihuşu 
Olur ufk-ı tahayyülden temaşakâr-ı hamuşu !.. 


Seni birçok öperim kardeşim. 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP XIV 
Bursa, 2 Nisan 1324 


İki gözüm, 

Validen vefat etmiş. Allah rahmet etsin. Senin gibi, Hasan Tahsin gibi iki nadire- 
i fazileti mensup olduğu heyet-i içtimaiyeye ihda etmiş olan bir nadire-i iffet bütün 
validelerin mabudu ""” ve bütün insanların muhteremi olmaya layıktır. Son nefesini 
müsterih ve fahur vermiş olduğunda şüphe olunmaz. Bu nimet ve mazhariyeti evlad-ı 
kiramına bais-i tesliyyet olmalıdır. Merhumenin irtihalini geç haber aldım. Mamafih 
vaktinde işitmiş olsaydım gene tehalüknüma-yı taziyet olmazdım. Musibetleri taziyeden 
ziyade mesadetleri tehniye etmeyi severim de onun için. Dostların elemini tahattur ve 


ihtar etmek beni cidden müteellim eder. Hatta Hasan Tahsin”e hiçbir şey yazmadım. 
Seni ve çocuklarını iştiyak ile öperim, kardeşim. 
Kardeşin 


Süleyman Nazif 


14 “magbutu” olmalı 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP XV 
Bursa, 11 Nisan 1324 


Kardeşim efendim, 


Kramer namında yalnız bir adamı - o da ismen- tanırdım ki, İzmir rıhtımında 
güzel bir birahanesi varmış, görenler pek sena ediyorlar . 5 Nisan tarihli iltifatnamen 
bana bir Kramer daha tanıttı ki, bu da ulüm-ı tabiiyede pek ziyade terakki etmiş olan 
Almanların meşahir-i ulamasından imiş. Ve bir çoğunun muavenet-i kalemiyesiyle telif 
ettiği Kâinat ve İnsaniyet ünvanlı beş cild-i azim -birçok mücelledât-ı ratibe ve yabise 


gibi- kütüphanende mevcut imiş. 


Bin üç yüz on iki sene-i rumiyyesi mevsim-i şitasında İstanbul”a gelirken 
İzmir”de vapuru kaçırarak iki gün fazla kalmaya mecbur oldum. O vakit Kramer”in nam 
ve müessesesi büsbütün meçhulüm idi. Bu yüzden nefais-i matbuha ve meşrubat-ı 
nefisesiyle telziz-i zaikaya imkân olmadı. Bilseydim yine müstefit olamayacaktım. 
Çünkü Amik ovasında aldığım şiddetli bir soğuk bütün cihaz-ı hazmımı berbat etmiş 
idi. İzmir”e bir daha gitmek müyesser olursa inşallah Kramer çelebi dostumuzda bir 
veya birkaç defa yer, içer ve seni hürmetle anarım. Fakat her nereye gidersem gideyim 


ve ne olursam olayım, diğer Kramer”in hiçbir kitabını okumayacağıma emin ol. 


Ben Darvvin”in nazariyat-ı ilmiyyesini anlayacak kadar haiz-i malumat 
olmadığımı bir kere... bin kere daha itiraf ile ispat-ı meziyet-i insaf ederim. Fakat senin 
de Lahey Darülfünununda müddet-i medide hayvanat ve nebatat tedris etmiş ve kudret 
ve meziyetini Felemenk hükümdaranıyla Fransa hükümetine resmen tasdik ettirmiş olan 
bir adamın Maten gazetesi tarafından tazim ve ihtiram ile neşrolunan bir makalesini 
okur okumaz bu alime cahil demeye ne hakkın var?.. Bu mebhasta seyyid ve senedin 
olan Kramer”in naklettiğin satırlarında “Darvvin”in nazariyatı yanlış anlaşılmıştır”dan 
başka ne ilmi, ne akli delail ityân suretiyle hiçbir şey yazılmıyor. Felemenkli âlimin 
makalesinde birçok teşrihat ve izahat-ı vakıfane var idi. Bu makaleyi okurken hiddet 
edeceğine zaten tahmin ve hatta itidal-1 demle okumanı rica etmiştim. Tahminimde 
isabetsizlik etmemiştim demek. Darvvin”e muasırları dinsizlik, vukufsuzluk , ilimde 
ihtilalcilik isnat ettiler. Mesleğinin vesaik-i ilmiye ile teeyyüdü isabetinden sonra 
efkârının su-i tefehhüme düçar olmakta bulunduğu iddiası meydana konularak o 
darbelerle mahküm-ı harap olan kanaat-i maziyye bu suretle bir müddet daha imkân-ı 


devam temin edilmek isteniliyor. Bu nedir bilir misin?.. 
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Emile Zola”nın “Entetement de foi ” dediği hal. 


Fakat ensal teselsül ve delail tevali ettikçe mutekadat-ı evveliyyeye , her batında 
enkazından birer parça bıraka bıraka büsbütün harap veya hayalat ve ihtimalattan 
tecerrüt ve intizâ ile mazhar-ı hüsn-i inkılap olur. Bu meyanda acınacak bir şey varsa o 
da bu inat yolunda heder olan mesaidir. Komandit bir şirket tarzında malumat-ı kadime 
tacirliği etmekte olan Kramer ve şürekâsının Vahdet-i Hılkıyye-i Beşer hakkında 
naklettiğin sütur-ı taliyesi de sütur-ı menkule-i mütekaddimesinden fazla bir kuvvet ve 
mahiyeti haiz bulunmuyor. Felemenkli âlim hiç olmazsa saf ve samimi bir lisanla birçok 
edille ve hakayık serdetmiş idi. Bu adamın zencilerle maymunları taharri-i hakikat 
maksadıyla çiftleştirmek istemesine niçin hiddet ediyorsun?.. Emr-i tenasüle 
intizamsızlık tari olursa asker azalır telaşında bulunan ve idame-i hayat-ı beşere taalluk 
eden say ve ihtimamatını bu maksada raci ve hadim kılan düvel-i mütemeddinenin 
âmâl-i hodperestanesinden bu bigaraz âlimin niyet-i fenperestanesi mi daha ziyade mi 
müstehcen ve menfurdur ?.. Sen pek garip düşünüyorsun? Mutekadat-ı evveliyyen 
bütün tetebbuatına tahakküm ediyor. Diyebilirim ki iptidai mekteplerdeki mutekadatına 
bilumum tetebbuatını zorla hadim bulundurmak istiyorsun. Bu sence bir fikr-i sabit, o 
kadar muzır bir hastalıktır. Hangi tabibe sorarsan sor, “fikr-i sabit”in bir maraz 
olduğunu tasdikte tereddüt etmez. Her şeyden evvel bundan kurtulmaya çalış. Hepimize 
ve herkese muallimlik denecek kadar âlim olduğunu bila-riya ve istihza teslim ederim. 
İşte acıdığım da bu ilim ve marifettir. Dişinden tırnağından artırdığın veya helal, haram 
paralarla lüzumsuz, münasebetsiz hayrat yapan şaşkın zenginler gibi sen de bütün 
mahsulat-ı say ve zekânı viranhane-i maziyi imar yolunda mahv ve heba ediyorsun. O 
toprak çürüktür temel tutmaz. Çar-ı aktar-ı âlemden mütevaliyen ve şiddetle vezan 
olmakta bulunan sarsara-ı bihefken-i hakayık karşısında pa-ber-câ-yı mukavemet 
olabilecek bir mebna-yı metin tesis etmek istiyorsan zeminini, mevkiini, harcını hüsn-i 
intihap et. Darvvin”le Gazali'yi barıştırıp öpüştürmeye çalışmak hem abestir, hem ayıp. 


Böyle acayibe teşebbüs edenler, ne kadar âlim olurlarsa olsunlar gülünç olurlar. 


Gerçek... Sen Diyarbakır'da iken Amerikalı bir mühtedi ile muhabere 
ediyordun. İkiniz birleşecek, biriniz şarktan, diğeriniz garptan neşr-i envar-ı hakayık 
etmeye himmetle binâ ve nâbinâ ne kadar göz varsa hepsini kör edinceye kadar 
çalışacaksınız. O proje ne oldu?.. İstediğin paraları göndermediğin için sana kızdı mı? 
Fakat yalnız şekil değil. Esası maksadıyla da bozuşmuş olmalı ki, herifin bir daha nam 


ve nişanı işitilip görülmedi veya ben işitmedim. 
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Kağıtta yer kalmıyor. Hakayıkın tevali-i tecellisi karşısında gene ısrar, gene inat 


edecek olursan -nesteizübillah - "”.mırasus гей ә 455 MAM sö 1 4 5 
Baki fikren, cismen daima mesut ol azizim. 
Kardeşin: 


Süleyman Nazif 


15 “Allaha yemin ederiz ki sen hala eski şaşkınlığındasın” (Yusuf Süresi:95. ayet) 
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MİTHAD CEMAL”E МЕКТОРІ 
Bursa, 20 Mayıs 1324/1908 


Muhterem Biraderim , 


Dün Bursa postahanesi karşısındaki eczanede otururken matbaa-i vilayetin 


. 


müvezzii taahhütlü bir mektup getirdi. “Emel-yab-ı teâli ” suretinde taltif-fermâ-yı 
hübut olan bu inayet-nâmenin bir ruh-ı necip tarafından ıtâre edilmiş bir nüsha-i nefise-i 
kerem olduğuna, emniyet buyurun ki, zarfını açmadan vâkıf oldum. Muhteviyâtı 
vicdanıma bir semâ-yı muhayyelin menâkıb-ı nurunu isâle etti. Sırf bir temâyül-i 
keremkârânenin sevk-i âlicenabânesiyle hakk-ı kemterânemde ibzal buyurulan iltifata 


müstehak olmadığımı bilmekle beraber mahcübâne müftehir oldum. Çünkü sizin 


âşinanız olmak istikbalin eviddâsı miyanına irtika etmektir. 


Sizi daha evvel tanırdım. Biraderimin yed-i tebcil ü senâyişinden alarak bi”d- 
defeat okumuş olduğum bir şi'r-i manzumunuz bana şahıs ve ruhunuzu her 
büyüklüğüyle ve hususuyla her istidad-ı kemaliyle tanıtmıştı. Bu mektup meveddet-i 


vicdaniyyemizin bir vesika-i te”yidi oldu. Teşekkür ederim. 


Kerem-nâmenizi eşya-yı muazzezem miyanında hürmetle hıfzedeceğim. Şahs-ı 
hakirinemden pek ziyade iltifatkârâne bahs buyurulmuş olması bu vesika-i kıymettar-ı 
edebin toplamakta olduğum vesâik idadına idhaline mani oluyor. Ben Kemal Bey 
hakkında -haşa- bir intikad yazmak değil, ârâ-yı selahiyetdârânı toplamak, yani bir 
enqöt Litteraire yapmak istiyorum. Merhum hakkında ne hissediyor, ne düşünüyor, ne 
biliyorsanız bendenize -fakat bendenizi asla karıştırmaksızın- muvazzahan yazınız. 
Henüz saffet ve ciyadet -i ezeliyyesini muhafaza etmekte olan ruh-ı necibinizin her hiss 
ve temayülünde büyük bir kıymet ve ehemmiyet vardır. Çok yaşamış olanlar -belki 
tecrübeten biraz kazanmış olmakla beraber- bir dereceye kadar eskimiş, hırpalanmış 
olmaktan vikâye-i nefs edemezler. Bu, yaşamanın kanunudur. Tabiat, vücuh ü 
cibahımızda olduğu gibi ruh ve vicdanımızda da bir takım iltivalar , çinler bırakır. Her 
çin, her iltiva hadisatın bir mesil -i yâbis ü ebed-giryânıdır . İnsan yaşadıkça garazları , 
taassubları , tarafgirlikleri artar “şahsiyyâttan değil, vicdaniyyâttan mütevellid ağraz ve 
taassubu kasdetmek istiyorum”. Galiba Emile Eugier”nin ihtiyar iken “Artık bu yaşta 
benim için hiçbir fikr ü mesleği tashihan olsun tebdile imkân yoktur” mealinde bir 
itiraf-ı samimiyyesi vardır. Tarik-i avârızdâr-ı hayat üzerinde meftürâne ilerlemiş 


olanlar “zaten bu menhus yolda başka suretle yürümek imkânı yoktur” artık müteheyyic 
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, demâdem mülhem , istihkar-perest-i menfaat , mahzüz-ı metâib ü musibet bir vicdan 
taşıyamazlar. Bir çok... pek çok vicdanlar görürsünüz ki yirmi yaşında âhen-salabet 
iken otuz yaşında çatlamış, kırk yaşında delik deşik olmuştur. İnsan genç iken bir 
insaniyyet-i muhayyeleyi adeta görür, işitir, onunla teâti-i hissiyyât eder. Yaşamak onun 
mehasininden birer birer münkesirü”1l-hayal olarak ayrılmaktır. Her hayal kırıldıkça 
hakikatin -maatteessüf ekseriya iğrenç- bir cephesi meydana çıkar. Fikren bir şebab-ı 
daimi içinde yaşayabilen bahtiyarân-ı hilkat ü zekâya, hilkat ve zekâ bile hayran olsa 
yeri vardır. Ve inşaallah bu suretle feyiz-yâb-ı zekâ olarak siz çok yaşarsınız Midhat 


Bey. 


Yine Kemal Bey'e gelelim: 
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İltifatnâmenizin “... yeryüzünde vücud-ı zi-hayatından bir cüz-i fenâ-nâpezir 
olan evladı Ekrem...” ibaresinden -şu güzel ve beliğ tarz-ı tebliğe rağmen- hiçbir şey 
anlamadım. Mesâil-i edebiyyede ve Kemal Bey merhumun huzur-ı yâdında ismi 
zikrolunmaya layık yalnız bir Ekrem Bey tanırım ki o da esâtize-i hâzıra-i edebin üstadı 
ve fakat Recai Efendi merhumun evladıdır. Kemal Bey'in olsa olsa evlad-ı 
fikriyyesinden olabilir. Bu nâmda Kemal Bey'e mensup ve münasip bir kimseyi ne 
bilmek isterim, ne aramak. Çünkü bazı ilimler vardır ki cehilden daha müstekrehtir . 
Öyle yerler olur ki orada fazla bilmek adamı noksan bilmekten ziyade nâdan eder. 
Kemal Bey gibi bir mefhar-i âzam , kavmine ve belki ale'l-umum insaniyyete kendi 
şahsı ve measiriyle merbuttur . Mâkabl ve mâbadi aranmaz. Bu öyle bir şahika-yı 
muazzamadır ki etrafında bataklıklar olsa ve bunlar sine-i feyyazından tereşşuh eden 
zülal-i hayat -....'nın, nahs-ı tali* eseri olarak reh-güzarında tesadüf ettiği zemin ve 
arazinin ıdlal-ı avârız ü tabâyiiyle sergerdan ve sersem akmasından teşekkül etmiş 
bulunsa bile yine ne ciyadet-i semaviyyesini ihlal eder, ne azamet-i lâhutiyânesini 


tenkis. 


Bâki nâ-müterakkıb ve fakat her dem matlub ü muhayyel bir nimet gibi nail 


olduğum teveccüh-i biraderilerinin bundan böyle de lütf-ı devamını rica ederim azizim. 
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MEKTUP 
Bursa, 24 Haziran 1324/1908 


Peder ve Üstad-ı Muhterem Efendimiz, * 


Günahımın sıklet-i tahatturu altında eziliyorum. Dün bir müjde-i rehakâr , o bâr-ı 
alamı tahfif etti . Süküt-ı medid-i sâmileri ihsas-ı infial etmekte iken bu beşaretten ne 
derecelerde inşirah-yab olduğumu arz ve tarif edemem. Kusur ettimse merhameten afv, 
hatta tevbih buyrulsun. Efendimizden sadır olan afv inayet, tevbih ise şahrah-nüma-yı 
hidayettir . İrşad için olsun cevap ihsan buyrulmalı veya lutfen yazılmış olan cevab- 
nâme-i rahimânenin irsalinde tereddüt olunmamalı idi. Kanaat-i vicdaniyyemi 
efendimiz gibi bir ebü'l-ahrâr huzurunda da izhar edemezsem vicdanım o kanaate bir 
mezar-ı pür-iğbirar olsun. Hatam var ise, süküt-ı infial ile değil, tebyin-i hakaikle tashih 
buyrulmasını niyaz ederim. Çünkü süküt -hususuyla abd-i aciz gibi batiyyü'l-intikal 
olanlara karşı- hiçbir şey ifham etmez. Mübarek dest-i pederanelerini bu ve her vesile 


ile öpmek isterim efendimiz. 


” Süleyman Nazifin, Mizancı Murad”a da benzer şekilde hitap ettiği hatıra geliyorsa da mektubun muhtevasından, 
Ebuzziya Tevfik”e yazıldığı anlaşılmaktadır. Bu sıralarda planladığı bir edebi anket için Süleyman Nazif, o zaman 
Konya'da bulunan Ebuzziya'ya Namık Kemal ve eserleri hakkında bazı sual ve tenkitlerini de ihtiva eden uzun bir 
mektup göndermişti. Cevabın fazlaca gecikmesi üzerine, tenkitleriyle Namık Kemal'in yakın arkadaşını kızdırmış 
olabileceği endişesi Nazif”in bu mektubunda kuvvetle hissedilmektedir. (Makaleyi yazan Prof. Dr. Muhammet 
Gür'ün açıklaması) 
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MİTHAD CEMAL'E MEKTUP П 
Bursa, 28 Haziran 1324/1908 


Birader-i azizim Midhat Bey , 


İkinci iltifat-nâmenizi de hürmet ve lezzetle okudum. Kanaat-i fikriyyeme 
muvafık olmayan nukatında bile fikrimi hayran eden güzellikler bu nüsha-i nefise-i 
nevâzişten fevkalade zevk-yâb-ı edeb olmama sebep oldu. İhtisasâtınızı metin olduğu 
kadar, samimi bir lisan ile tasvir ediyorsunuz. Sanki her mektubunuz canlı bir kitaptır. 
Sizinle şeref-yâb-ı mülâkat olamadığıma ben de sizin kadar müteessifim. Bursa her yere 
yakın iken ben herkesten uzak bulunuyorum. Bu tali'imin bir icab-ı garibidir. Fakat 
hayatın her garabet ve meraretiyle o kadar müstaid-i istinasım ki, baht-ı bi-karar daha ve 
en abus çehreler gösterse yine mümkün olduğu kadar az müteessir olmaya çalışırım. 
Hayatı olduğu gibi kabul etmek en güzel bir felsefedir. Bütün meâsir -i tefekkür ü 


terbiye bu noktaya masruf olursa kavm-ı alilimiz iyi bir nesl-i metin kazanmış olur. 


Mektubunuzu lezzetle okuduğumu söylemiştim. Hasbihalimiz sırf kendi 
ruhumuza, kendi tasavvurat ve tahayyülatımıza inhisar etmiş olsaydı bu lezzet 
mütezöyid olurdu. Ve keşke hariçten bir takım mebahis-i müz'ice bu harim-i 


samimiyete sokulmayaydı... 


Ben Ali Ekrem Bey'in evvelleri âsârını sevmezdim. Sonra şahsını istikrah ettim. 
Kendisiyle meveddetiniz olduğunu Tevfik Bey söylemişti. Mektubunuz bu meveddetin 
ciddiyetini gösteriyor. Bir dostumun dostu hakkında bir takım şeyler söylemekle hiss-i 
meveddetini incitmekten mümkün olduğu kadar tehâşi etmek isterdim. Siz bu adamı her 
iki mektubunuzda da zikretmekle beni kaçındığım tarafa sevk ettiniz. Mademki böyle 
istiyorsunuz, size bir kısım ihtisasatımı -yemin ederim ki asla tahrif etmeyerek- beyan 


edeyim. Siz de dostluğunuzu bir dakika iskat ederek beni dinleyiniz: 


Evet, ben Ali Ekrem Bey”i gerek “beyim biraderim” hitab-ı alenisiyle akd-i 
uhuvvet etmiş olduğu derbeder bir ferzend-i her-pederin , yani Baba Tahir'in dehanı , 
gerek o ağız kadar levsiyyât-meşhun kendi âlat-ı beyanıyla şahs ü eviddam aleyhinde 
isâle-i çirkâb-ı şütümat etmeye yeltenmeden evvel de, sevmezdim. Çünkü bir eser-i 
edebiye karşı edebiyat ile uğraşmamış bir mühendis, bir tabip bigane dursa bile kemal-i 
hayalinin en büyük safha-ı inkişafı şiir olduğuna itikat eden bir adam lakayd kalamaz. 
Bu sebeple onun vezinli vezinsiz her yazdığı benim sinirime dokunurdu. Mesela 


babasının hadim-i sadıkı Misak(?) için “Mişo” namıyla Servet-i Fünun”da ve güya 
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hikaye suretinde yazdığı bi-ser ü bün sahaif-i bi-nihaye ile emsâl-i mezemmet - 
iştimâmını , mehasin-i hilkate daimi birer jeng-i tehzil olmaya ancak 1“13-yı liyâkat 
edebilecek “Elvah-ı Tabiat ” acibelerini, her biri büyük bir sanatkârın eser-i bedi'i olan 
müntehab tablolar zirine sıvadığı mevzüne ve daha bilmem neleri tiksinmeden, 
iğrenmeden okumak için insan gayet büyük bir kudret-i tahammüle sahip veya zevk-i 


edeb büsbütün mahv ü münselib olmalıdır. 


Yine tekrar ve temin ederim ki Ali Ekrem Bey'in şahsına karşı katiyen bi-taraf 
bulunduğum zamanlar âsârına düşman idim. Bunun böyle olduğuna birçok muteber ve 
muhterem şahitlerim vardır. Ezcümle refik-i muazzezim Sâmi ki muhterem 
pederlerinden müntakil münasebet-i mübecceleye o zaman dindarâne ihtiram ederdi. 
Hatta Ayın Nadir, Menemenlizâde Tahir Beylerin âsârı Servet-i Fünun sahâif-i 
bediasında pek yabancı ve pek âhenk-şiken kalmakta olduğunu bi'd-defaat Tevfik 
Fikret Bey'e de yazmıştım. 


Hayatının hitam-ı nâ-be-hengâmına hayatımın dem-i vâpesinine kadar 
ağlayacağım bir arkadaşımın 12 Mayıs 1316 tarihli bir mektubundan şu satırları aynen 
naklediyorum. Malumunuzdur ki bu tarihte Ali Ekrem Bey'in aksilikleri henüz efkâr ve 


afakta ikad-ı meşâil-i rezâil etmemişti. O garib-i sermedi diyordu ki: 


“ Ha!.. Ayın Nadir'in “Yeni Beyler” diye yazdığı hezeyan nedir?.. (...)!!. “Yeni 
Bey”in erbab-ı fikre karşı arsızca gülmesinden başka ben bir kusurunu görmedim. Şair 
mezmümunu pek güzel medhediyor. Fakat Nadir Bey'in “Yeni Şeyler” diye bir -seri- 
tezyif-nâmeler yazmaya kıyam edişi, manzume-i ülânın ibtidâsına bir “1” rakam-ı 
tehditkârisini vaz eyleyişi ne demektir?.. Bilmem sinirlilik, bilmem fluralizm tesirâtıyla 
bu hususta bir galat-ı hisse mi uğruyorum. Bir de ben pek bedbinim. Belki duymakta 


görmekte hata ediyorum...” 


Hayır, bunda galat-ı his, hata yoktur. Ayın Nadir imzasına yüklenen her eseri o 
zaman zevk-i selim ashabı hep böyle görürlerdi. Cenap Bey'in Nevsal-i Servet-i 
Fünun'a yazdığı o dil-rüba makalelere kendi isminin de derc edilmiş olduğunu Ayın 
Nadir Bey ma'raz-ı mübahat ve müdafaada dermiyan edemez . O satırları kim dikkatle 
okursa hafif ve latif istihfafları derhal göreceğine eminim. Bu böyle olmasa bile berâ-yı 
hatır hakkında ibzal ve israf edilmiş olan sitayişler bir adamın mahiyetini tebdil edebilir 


mi?.. 
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Siz nazmı da, nesri de bu kadar güzel ibda“a muktedir olduğunuz halde nasıl 
oluyor ki Ayın Nadir Bey'i şair addedebilecek kadar şiire karşı mütegafil duruyorsunuz. 
Dikkat ediniz ki hiss-i meveddet zevk ü hükmünüze kadar tahakküm ediyor. O sizin bir 
dostunuz veya nazarınızda mefahir-i edebiyemizin bir hâtıra-i zi-hayatı olabilir. Jean 
Jacques Rousseau”nun üzerinde tıraş olduğu pek adi bir berber iskemlesi değerinin 
birkaç yüz misline satılmıştı. Onun gibi Kemal Bey”in oğulcağızı da varsın müstehak 
olmadığı bir kıymet-i izafiyeyi ihraz etsin. Lakin tesadüfün bu lütf-ı müstehzisi ona her 


iki mânâsıyla edebin düsturlarına tecavüz selahiyetini veremez. 


Malumât ile Servet-i Fünun”un o zamanki nüshalarını bir kere daha okumak 
külfetini ihtiyar buyurun. Göreceksiniz ki Ayın Nadir ve şürekâsının , hususuyla Ayin 
Nadir'in neşriyatı edibâne olmaktan pek ziyade mütebâiddir . Tecavüzât-ı hususiyesi de 
başka. O macerayı tahatturla hâlâ rencide-hatır olanlar mektubunuzun “Edebiyat 
âleminin, afak-ı safındaki bu tefrika-i efkâr sehâibi” fıkra-i edibânesini görürlerse 
tarafgirlik ve hatırşinaslık ilcâsıyla edeb-i kelâma mürâcaatı iltizamda mübalağa ile ifrat 
buyrulmuş olduğuna hükmederler. Hayır, birader, bu bâdirede sehâib-i efkâr filan 
aramayın. Bu, arsız bir çocuğun kaldırımsız bir sokak ortasında çırpınmasından 
mütehassıl toz, dumandan başka bir şey değil. Tevfik Fikret Bey, o zaman bu acize 
gönderdiği bir mektupta “Ayın Nadir Servet-i Fünun'un başında boşanmaya müheyya 
bir gamâme-i çirkâb idi. Bu kadarla geçiştirildiğine teşekkür olunur.” diyordu. Bu 
gamâme-i çirkâb Malumât idarehanesinde boşanırken gâh Baba Tahir'in yed-i 
habâsetiyle aleni ve таби“ curnaller takdim eder, gâh Tevfik Fikret ve Hüseyin 
Cahid”le rüfeka-yı masume ve muhteremesi aleyhinde gayet gizli mel'anetler ika“ 
eylerdi . “Taine”'den iktibas ile Servet-i Fünun”a derc olunan bir makale sebebiyle 
Hüseyin Cahid aleyhinde cihet-i adliyece icrâ-yı takibât olunmasına sebep kimdir bilir 


misiniz?.. 
-“Kemal Bey merhumun hayatının cüz-i (?) fena-na-peziri evladı Ekrem”l.. 


Ohl.. Babasını olsun bu bayağılıklardan tenzih ve tahlis ediniz.... Mahallat 
arasında şamata edenleri ceza kanunnâme-i hüməyunu теп“ ve zecrettiği gibi, matbuat 
ortasında gürültü eden bu şımarık çocuğu da o kanunun sahibi eltâf ve a'tâf ile susturdu. 
Lakin hiç gürültü etmemiş birçok uslu ve namuslu kimselerde bu meyanda süküta 
memur oldular. Demek ki babasının açtığı bir kapıyı Ekrem Bey, Baba Tahir'in eliyle 


kapadı. Eğer bir hiss-i ba“de”l-mevt var ise Kemal Bey'in ruhu inlesin dursun!.. 
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İzzet-i ebden hisse-yâb-ı şeref olamayan bedbahtân-ı asaletin şuaramızca 
şimdiye kadar misali ve enmuzeci zavallı züde-i Nuh idi. Ba'demâ umumi bir tufan-ı 
tel'in içinde Kemal Bey-zade de o bi-çareye şerik-i mukadderat olursa kabahat sırf 


kendisinindir. 


Azizim Midhat Bey, hiss-i hususi-yi meveddetinizi istemeyerek cerihadâr 
ettiğim için sizden temenni-yi afv ederim. O derbederi kulağından yakalayıp bu bezm-i 
samimi-yi hasbihâle sokan ben olmadığım için hiç olmazsa bu noktadan beni mazur 
görünüz. Sizinle mükâtebeyi hayat-ı hâzıra ve hâsirem için bir tesliyet , bir nimet 
addederim. Daha âli ve nezih mebâhise hasr-ı kelam etsek daha iyi olur. Kendi şahsına 
zararı olan bir adamı teşrih edip durmaktan umuma ne faide tasavvur edersiniz?.. Kabil 


ise bu bahsi müebbeden kapamak için o şahsı ebediyen unutalım. 


Şimdi ne okuyorsunuz?.. Türkçemizin enâfis-i âsârını -ki maatteessüf pek 
mahduttur - bi”t-tabi kerrât ile okumuşsunuzdur. Frenkçe”de okunacak 13-yüadd meâsir- 
i irfan ü zekâ vardır. Ve bu o kadar çoktur ki hepsini okumaya bir ömür kifayet etmez. 
Burada âsâr-ı müntehâbeden küçük bir kitaphane tanzim ettim. Fakat istediğim gibi ve 
istediğim kadar okuyamıyorum. Bâki beka-yı izz ü mes'adetiniz ehass-ı temenniyattır 


azizim. 
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MEHMET ALİ AYNİ”YE MEKTUP XVI 
Bursa, 11 Temmuz 1324 


Kardeşim iki gözüm, 


6 Temmuz tarihli uhuvvetname-i dilnüvazını dün, tebeddülü sadaret haberinden 
birkaç saat sonra aldım. Bu nüsha-i nefise-i nüvazişin icabettiği hazz-ı kalbiyi ifhamdan 
evvel, müsaade et de, o haberin vicdân-ı enamda ikaz ettiği inşirah-ı azimden benim de 


pek çok hisseyab olduğumu arzedeyim. 


Ferid Paşa bugün nasıl takdir olunursa olunsun, âtiyen huzur-ı tarihe İbşir 
Paşalar, Abaza Paşalar veya Portekizli Frankolar, filanlarla bir silsile-i takbih ve lanete 
merbut olduğu halde çıkacaktır. 


Jorj San der ki: 


“Zamanı, mekânı, libası , gıdayı, lisanı, usulü maişet ve muaşereti ve bunlardan 


mütevellid tefavüt-i zahiriyi kaldırın, altından daima aynı insanın çıktığını görürsünüz.” 


Ferid Paşa da, bu kaidenin daire-i şümulüne dahildir. Yalnız Ferid Paşa İbşir 


Paşa”dan daha “monoman” ve Abaza, Ferid Paşa”dan daha kahramandı. 


Yirminci asr-ı temeddünü , Avrupa ile Asya”nın mülteka-yı nazik ve hassasını , 
Avrupa müvazenesini , Avrupa murakabesini , müfredât-ı umura kadar dikkat ve 
ihtimam ile iştigal ve takip buyuran bir hükümdar-ı muazzamın teyakkuzât -ı 
mütevaliyesini kavanini , mahakimi, matbuatı bir tarafa bırakırsak, zatından hırçın, 
haris, nefsinden başka hiçbir şeyi düşünmez, herkesle uğraşmak hastalığına doğduğu 
günden beri müptela, yalancı, mürai , ihtilalcilikle casusluk arasında lağzişdâr -1 
tereddüd, sadrazamların adam öldürmeye mezun bulundukları zaman bu dünyaya ve 
mevki-i iktidara gelmediği için talihine, halikine söven bir herifin pek iğrenç bir sima-yı 
mahiyeti bütün hutut-ı eşkâliyle görürüz. Bu o kadar şaşkın bir garazkar idi ki mesela 
Yanya Kalesi bodrumunda mahpusen ölen ceddinin haremini Tepedenli Ali Paşa”nın 
firaş-ı tegallüp ve izdivacına iskat veya i'la etmiş olmasından mütevellid hiss-i intikamı 
tatmin için bütün Yanya vilayetini Ulah mektebi, Ulah mabedi, Ulah müessesâtıyle imla 
etmek isterdi. Balya madeninin kuyuları ne kadar derin olursa olsun, Ferid Paşa”nın 


mürtekipti . Defolup gittiğine herkes sevinsin. 
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Liranın on dört kuruş eksiğini göndermen için sana yazmamıştım. İmam-ı 
Gazali”nin rüya-yı meşhurunda olduğu gibi, temdid-i dem-i musahabetle tezyid-i zevk ü 
haz için seninle mümkün olduğu kadar çok beraber bulunmak isterim. Mükatebe de 


konuşmak, beraber bulunmak değil midir? 


Hasan Tahsin levhayı geçenlerde gönderdi. Kâğıt ve zarfları birkaç güne kadar 
takdim ederim. Benim cümle nihayetlerine ait olan kaidem, hakikaten ahenk- 
perveranedir . Dikkat edersen bir siyakta biten cümlelerin ne kadar samia-geza 


olduğunu görürsün. 


“Baki ne diyem k'olmaya malumu şerifin” ucubesini kimin yumurtlamış 
olduğunu ben de bilmiyorum. “Ki olmaya” yazmış isen de aslı, yani nâzımının tarz-ı 
muhtarı benim yazdığım gibidir. Baki seni birçok öperim iki gözüm. 

Kardeşin: 
Süleyman Nazif 

Kardeşim, 

Bu mektubu yazdıktan sonra dünyanın en mühim ve şimdiki halde en namemul 
bir haberiyle bir hayret-i latife içinde kaldım. İadeten ihsan buyrulan Meclis-i Mebusan 
inşaallah buhran-ı hâzıra çaresâz-ı tadil olur. Her ne olursa olsun, bu bir hatve-i 


terakkidir . Yalnız bu adımın bir uçuruma doğru atılıp atılmamış olduğunu zaman tayin 


edecek. “Cenab-ı Allah bu memlekete ve bu halka muin olsun.” 


S.N. 
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MANYASİZADE REFİK BEY 
(29 Temmuz 1324/1908, nr.17) 


On beş günden beri gerek Payitaht'ta, gerek vilayetlerde menâsıb-ı mühimme — 
arzın edvâr-ı evveliye-i teşekkülünde olduğu gibi — sık sık bir herc ü merc-i tebeddüle 
uğramaktadır. Yirmi gün zarfında üç hey'et-i vükelâ sahne-yi siyâsiyyemizde göründü. 
Nezaretler , emaretler , vilayetler bâziçe-yi teveccühât olup gidiyor. Halkın asilliğinden 
mütevellit bu kararsızlık yine umumun titizliğini tezyide bâis ve müteselsil bir sebep 
olmaktadır. Manyasizade Refik Bey'in zabtiye nezaretine ilân-ı ta“yini fevkalade musib 
ve münasip oldu. Denebilir ki Kamil Paşa kabinesinin enseb icraatı budur. Bugün hiçbir 
Osmanlı ferdi veya ailesi yoktur ki ufk-ı tahatturunda zaptiye nezaretine ait bir sehâb- 
pâre-yi muzlim veya bir mâcerâ-yı müellim olmasın. O makama haysiyet-i kadime ve 
lâzimeyi iddia edecek bir nâzıra ihtiyaç var idi. Umumun mahbup ve muhteremi olan 
Manyasizade Refik Bey bu ihtiyacı namus ve fazileti sayesinde bâliğan-mâ-belağ istifâ 
edecektir. Yalnız namını ilan eylemek zaptiye nezâretine matuf olan enzâr-ı gayz ve 
infi'âlde bir şu'le-yi teveddüd ve itminan husulüne kifayet eder . Refik Bey en mühim 
bir zamanda zaptiye nezâretinin pek mühim bir mansıbında hak ve fazilete senelerce 
hizmet etmişti. Binaenaleyh vazife-yi cedidesine bigâne değildir. Bugün birçok ashâb-ı 
nâmüs ve hamiyyet vardır ki hürriyet ve selâmet-i şahsiyyelerini o vakitki istibdadın 
pençe-yi tecâvüzünden Refik Bey sayesinde kurtardılar. Refik Bey hürriyetperverliğini 
iktihâm-ı mehâlik edercesine, adeta dindarane bir hiss-i fedâkâri ile izhar ederdi. Şahidi 


olduğum bir macerayı hikâye edeyim: 


Bin üç yüz on sekiz sene-yi rümiyyesi mevsim-i sayfında Bursa'da hafiyeler 
kaymakam Şefik Bey'in büyük bir cürmünü hükumete haber vermişlerdi. Bu cürüm 
biçarenin İsviçre'de bulunan biraderzadesi Mahir”e ölmemek için birkaç kuruş 
göndermiş olması idi. Bursa'nın o zamanki hükumeti bu ihbardan mal bulmuş mağribi 
kadar sevindi. Hükumetin namuslu, namussuz ne kadar vesâit-i tahkik ve йа var ise 
hepsi Şefik Bey'in külbe-yi ahzânına üşüştürdüler. Akka'nın, Avrupa'nın hatırât-ı habs 
ve iğtirâbını Bursa menfasında gömmeye çalışan zavallı Şefik Bey bu hücüm-ı 
nâgehâniden o kadar müteessir oldu ki derhal tecennün etti. Bu cünuna ihtimal ki esbâb- 
1 sâire de inzımam etmiştir. Fakat sebeb-i tezâhürü bu vaka oldu. Sebeb-i mevti de bu 


cünun olduğu gibi!.. 


Refik Bey bilmem hangi hakk-ı bikesi müdafaa için o gün İstanbul'dan 


Bursa'ya gelmişti. Şefik Bey'in düçar olduğu kazayı işitir işitmez simasında bir 
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işmizöz-ı amik hasıl oldu ki hem rikkate, hem istikraha tercüman oluyordu. Bütün 
aşinalarının pür-havf ü tehâşi semtinden girizân oldukları o derd-mendin 
matemhanesine Refik Bey nöbetçilerini, hafiyelerini bir nazar-ı istihfaf ile ezerek o gece 
saat dörtte gitti. Buna o vakit Bursa'nın bilumum kulüb-ı zaifesi istihfafkarane taaccüp 
eylemişti . Eğer bir hiss-i ba'del-mevt var ise, Şefik Bey'le rüfekâ-yı mukadderâtının 


rüh-ı ebed-nâlânı şimdi müteselli olsun. 


Me'müriyet-i cedidenizi bilumum ahrâr-ı ümmet tebrik eder Refik Bey. Bu 
mansıp hidematınızın mükafatı değil, bir mâba'd-ı tabi'isidir. Hükümetle ahali 
arasındaki râbıta-yı samimiyyeti eslâfınız bi-rahmâne kırmışlardı. Siz tamir ve teşyid 


edeceksiniz. Bu hizmeti de kabul ve... devam ediniz. 
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AŞAİR ALAYLARI 
(2 Ağustos 1324/1908, nr.21) 


Bin üç yüz altı sene-yi rümiyyesi Haziranında idi. 


Erzurum Ermeni kilisesinin, Çan kulesinden bodrumuna kadar, her tarafi vali 
Sâmih Paşa yediyle aranmış, aranmış, ne silah, ne evrak, hiçbir şey bulunmamıştı. 
Bununla beraber Ermenilerin isti'dâfına bir kıyam... Bir isyan şekli verilmek lazım idi. 
Dördüncü ordu müşiri Zeki Paşa fevkalade memur... Fevkalade müfettiş... Fevkalade 
murahhas sıfatıyla vilâyet-i selase-yi devre memur oldu. Vilayetleri üçer üçer, altışar 
altışar ayırmak devr-i sâbıkın acib bir tedbiri, güya bir diplomatlığı idi. O vakit 
Erzurum, Bitlis, Van vilayetlerini “vilâyet-i selase” namıyla muhterem vatanın diğer 
vilayetlerinden ayrılmaya namzet ettiler. Bilahere Diyarbakır, Sivas, Mamuratül-aziz 


vilayetlerini de bu meyane kattılar. 


Zeki Paşa üç vilayeti birer birer, mümkün olursa köy köy, dolaşacak ve hal ve 
istikbal için tevsik-i emniyyet edecek bazı tedâbir ittihaz edecek idi. O zaman neler 
yapılmış olduğunu söylemenin şimdi vakti değildir. Bunu müverrihe bırakalım. Yalnız 
o devir ve teftiş esnasında irtikap edilmiş olan bir hatâ-yı fâhişi burada nazar-ı tashihe 
arz edeceğiz ki tesirât-ı muharribesini üç vilayet, altı vilayet değil, tam sekiz vilayet on 
sekiz seneden beri bütün fecaatiyle his ve tahammül ediyor. Bu hata “Hamidiyye aşâir 


alayları” teşkilatıdır. 


Tarih huzuruna hiçbir vakit medeni bir şekil ve kıyafetle çıkmamış olan birçok 
serseri aşâirin yağma-gerlikle müteayyiş efradına silah, sancak, rütbe, haysiyet-i 
askeriyye verilerek bunlardan süvari, piyade birçok alaylar ve taburlar teşkilini Zeki 
Paşa hem Ermenilerin bir kıyam-ı muhtemeline , hem harici bir düşmanın ve bilhassa 


Rusya'nın tecavüzüne karşı en emin ve metin bir tedbir suretinde arz etti. 


Petersburg sefirliğinden gelmiş olan Şakir Paşa da — Galiba on sene kazak 
alaylarının geçit resimlerini temâşâ etmekten mütevellid bir hatıranın sevkiyle- bu fikrin 
mürevviçlerinden idi. Nihayet evirdiler, çevirdiler “der cenk-i evvel” altmış alay süvari 


teşkil ettiler. 


Zeki Paşa teşkilât-ı vâkıa ile devletin şevket-i askeriyyesini pek ziyade te”bid ve 
ilâ etmiş olduğuna o kadar kani" idi ki bu alayların zabitân ve efradı tarafından bi-âr u 
pervâ gösterilen âsâr-ı fetret ve şekâvete karşı gizli bir çin-i infial göstermeye cüretyâb 


olanların hamiyetsizliğine, “sadakat”sizliğine hükmeder ve keyfiyeti derhal arz-ı atabe- 
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yi şevket-karar veya böyle yapacağını bilbeyan halkı süküt ve tahammüle davet ve icbâr 


eylerdi. 


Tavaif-i mülük-ı ihtilafatı ve Cengiz ve Timur muhâcemâtı zamanlarından beri 
sürüp gelen mezâhim ve metâib-i müzmine ile hala meftür ve bitâb olan o bedbaht 
vilayetlerin bikes ahalisi bu alaylardan pek çok eziyet çekti. Ve hala çekiyor. Artık hırs- 
ı câhı hatada ısrar derecesine vardıranların hevesat-ı muharribânesine bir had, bir 


nihayet verilmek zamanı geldi. Hatta geçti bile!.. 


Asker olmak her vatanperverin vazifesidir. Bu vazife-yi mukaddeseyi millet 
meclisinin ilk inikadında bilâ-tefrik-i kavm ü mezheb her Osmanlıya teşmil edeceğine 
eminiz. Fakat asker tezyid edilecek diye bir takım haydutları ibadullahın haydut 


olmayan kısmına taslit etmek pek yanlış ve pek fena bir harekettir. 


Aşair alaylarından vatan için bir hizmet-i muhtemele ve müstakbele tevehhüm 
edenler katiyyen aldanıyorlar. Vakıa bu aşiretlerin rüesâ-yı mütegallibesinden vaktiyle 
istifade etmeyen mütegallibler yok değildir. Mesela yalnız Milli aşiretinin reisi senede 
iki yüz deveye tahmil ettiği kırk tonileto nefis Arap yağını İstanbul”daki zimâmdârân-ı 
umüra takdim ederdi. Erzincan'a gönderilenler de başka! Bu takdimelerin zaman ve 
kemiyâtını gümrüklerin kuyudâtıyla, develerin, devecilerin şehâdâtı tayin edebilir. Bu 
takdimeler namuslu ve muti yüreklerin yağı idi. Çünkü bir tulum göndermek için bir 
sürü koyun gasb, bir çiftlik yağma, bir köy halkı idam olunurdu. Sekiz vilayetin 


bilumum muhakem ve devairi bu cerâimin vesâikiyle mâlidir. 


Bu alayları teşkil etmekle şekâvet-i kadimeye bir haysiyyet-i düime, bir hüccet-i 
devâm verdiler. Artık kavâninin vesâit-i icrâiyyesi: Polisler, jandarmalar, askerler — 
evvel ve ahir birer şakiden başka bir şey olmayan- bu mirliva, miralay, kaymakam paşa 
ve beyler hakkında muhakemeden sâdır olan ahz ü girift emirlerini korkarak, 
selamlayarak tebliğ ediyorlardı. O vilayetlerde cemiyetin revâbıd-ı intizâmı tarumar 
olmuştu. Artık kanun maznunların haysiyyet-i resmiyyeleri derecâtına irtikâ edemiyor, 
ahali, kanundan daha âciz, bir merci'-i şikâyet, bir melce-yi tazallum bulamıyordu. Bu 


hal tamam on sekiz sene devam etti. Ve hala ediyor. 


İtikadımızca bu fenalıkları izale için meclis-i meb'üsânın in"ıkadını beklemeye 
hiç lüzum yoktur. Hükümet-i seniyye bittabi sekiz vilayetin mebuslarını birer müddef-i 


şahsi, birer feryâdkâr-ı isti”taf görmek istemez. 
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Bugün harbiye nâzırı olan Recep Paşa aşair alaylarının hin-i teşkilinde altıncı 
ordu müşiri idi. Bu teşkilatın mazarrat-ı tahribiyyesini harikulade bir keşf-i musib ile 


birer birer tadad ederek kendi dâire-yi askeriyesi dahilinde icrasına müsaade etmemişti. 


Recep Paşa'nın kumandası artık Irak-ı Arab'a münhasır değil, Adriyatik 
Denizinden Bahr-i Muhit-i Hindi sahillerine kadar bilumum bilâd ve memalik-i 
Osmaniyyeye şâmildir. Devletin en sâdık, en cesur, en fedakâr tebaasını bu resmi 
haydutların yed-i tagallübünden kurtarmak vazifesi vaktiyle Bağdad, Basra, Musul 


vilayetlerini sıyanet etmiş olan muhterem Recep Paşa'ya terettüp eder. 


Süleyman Nazif 
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KAHT-I RİCAL ÇARELERİNDEN 
(15 Ağustos 1324/1908, nr.45) 


Tarumar olan revâbıt-ı idâreyi tanzim için muhtaç olduğumuz memurlardan bir 
kısmının hariçten celbini tavsiye eden matbü'ât-ı hürre ihtârât-ı hayırhahanesi dikkat-i 
mahsüsa ile takip olunmaya layık bir ehemmiyeti hâiz bulunuyor. Yalnız bugün değil, 
bundan on, on beş seneye kadar ümmetin zimâm-ı mukedderâtını eyâdi-yi azm ve 
himmetine alacak zevât umumiyetle edvâr-ı sâbıkada yetişmiş olanlardır. İnkılâplar, ne 
kadar esaslı olursa olsun, mebnâ-yı müstakbeli mazinin enkazıyla yapmak müfid bir 


takım anâsır-ı cedide ilave edilebilirse işte o zaman âtiyi temine ihrâz-ı ümit edilmiş 


demektir. 


Bir sülüs asırdan beri bizde her sahib-i isti”dad iki mâni'a-yı tekemmül 
karşısında bulunuyordu: Birisi tedkik ve tecrübe vesâitinden mahrumiyet, diğeri ifsâd ve 


ıdlal, 


İctim4” memnü” , okumak tehlikeli, düşünmek müteassir olduğu zamanlar 
müsta”idd-i idlâl olmayan istidâdlar da eskiyor, köreliyor, sönüyor, bitiyordu. Herkesin 
hey'et-i irfâna ihtirâm ile beraber diyebiliriz ki bu gün birçok memurlarımız —hele sâ'id- 
i menâsıb-ı iclâl olanlarımız- yalnız memleketin ihtiyacâtından değil, kendi 
vazifelerinin icabâtından da bihaberdirler. Bizde fünün-ı idâre âlemleri o kadar azdır ki 
parmakla gösterilmek istenilse engüşt-i hüsrân birçok boşluklara işaret eder. Hiçbir 
hey”et-i resmiyyemiz yoktur ki azasının mertebe-i pestiden kurtulamamış olan seviye-yi 


izan ve tefekkürü, hiç olmazsa mesâvi olmak gibi, bir şekl-i intizâm irae edebilsin. 


Her şu'be-i ma'rifet olduğu gibi bugün şuu”bat-ı idâre dahi bir takım kavâ'id-i 
ilmiyye ile tedvir olunmak icap eder. Bir diş tabibi göz hekimliği yapamayacağı gibi bir 


hukukşinâs da maliye memuru olamaz. 


Cemiyetlerin şekl-i idâreleri tarz-ı ma'işetleri gibi basit olduğu zamanlar böyle 
değildi. Mesela Barbaros Hayrettin Midilli limanından çıkar öteden, beriden topladığı 
büyük, küçük merâkib-i bahriyye ile deryaları, kıt'aları dolaşır... Harp eder... 
Fetheder... Diyâr-ı meftühasının ahalisiyle muahedeler, kanunlar tanzim eder... Ve 


AYA 


bütün bu müessir-i mesâ'iyi hükümdarına altın tepsiler üzerinde peşkeş ederdi. 


Muasırlarının şehâdetine istinât eden rivâyet-i târihiyye Jul Cesar'ın, Asar-ı 
câriyenin füyüz-ı müteressibesi olan, bilumum melekât-ı mülkiye ve askeriyyeye mâlik 


olduğunu temin ediyor. Geçmiş zamanlar böyle fakat bugün bir amiral ne kadar sâhib-i 
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dehâ ve ma'lümât olursa olsun, hem donanmasının mücehhezi, hem efradının 
mukayyedi, hem levâzımının müteahhidi, hem sahillerini titrettiği memleketlerin serdar 
birisi olamaz. Ve bir asker, Bonapart kadar zekâ-yı hârikulâdeye sahip olsa yine, 
mesleğinde tebahhürle beraber, bir vâzı'-ı kanünluk edemez. Ef'âl-i âdiye gibi a'mâl-i 
zekâ da inkısâm etmiştir. Bir sevkülceyş âliminden bir istihkâm zabitine ait vezâif 


istenilirse ne o sevk ve tabyada intizam olur. Ne bu istihkâm da metanet. 


Mertebe-i irfânı henüz yükselmemiş olan akvam-ı ibtidâiyye veya mütevassıta 
değil, ümem-i müterakkiyye bile efrâd-ı mümtâzesinin mu'âvenet-i mütekabilesine 
müftekır bir halde bulunuyor. İlim ve marifet gibi ashabını da doğdukları yerlere 


hasretmeyerek bütün insaniyete evlat etmek pek doğru ve pek mantıki bir harekettir. 


Bugün hiçbir şu'be-yi idâremiz yoktur ki yeniden tanzim ve tensika muhtaç 
olmasın, ve hiçbir ihtiyâc-ı tanzim ve tensik mevcut değildir ki vesâit-i istifâsını, harice 


dest-i isti'âneyi uzatmaksızın, dahilden tamamıyla tedarik etmek mümkün bulunsun. 


Bizim için elim olan bu hakikat tasdik edildikten sonra celb olacak memurların 
suret ve mevakr”-yi istihdâmını tayin etmek kalır. Burada efazıl-ı ümerâ-yı 
askeriyyemizden bir zatın fikrine tercüman olacağım. Âşinâ-yı muhteremim bu sabah 


bana diyordu ki: 


-Gayz ve meveddeti bizim için pek mühim olan câzım-ı memürin-i 
ecnebiyyeden bir zat ile dün bu hususta ariz ü amik görüştüm. Dedi ki: Osmanlı ordusu 
son hareket-i kahramananesiyle bütün Avrupa ordularının fevkinde bir hamiyet ve 
dirayete sahip olduğunu isbat etti. Bu gün herkes ordularınızın temâyülât ve 
muvaffakiyyet-i ahrârânesi karşısında hayran duruyor. Şimdi ordunuzu tanzim için 
Almanya'dan, Belçika'dan, her nereden celb edeceğiniz memuru askerlerinizin mevki-i 
âmiriyetine geçirmek teşebbüsünde buluncak olursanız bu teşebbüsünüz o ordunun 
cihan-ı medeniyeti icab eden kemâl-i ahlâkına veya o kemalin şöhret-i muhıkkasına bir 


nakisa irâs etmek ihtimali vardır. 


-Siz ümem-i mütemeddinenin hayret-i takdir ve ta”zimi önünde asla hanginizi 
böyle vakur ve âsüde icrâ ettikçe bütün Avrupa, bütün cihân-ı medeniyyet size hissen 
olduğu gibi fiilen de muavin olur. Gerek ordunuz, gerek donanmanız, maliyeniz, 
zabıtanız için o şu'übât-ı idâre ve temeddünde en ziyade terakki etmiş memleketlerden 
bir değil, müteaddit memur celb ediniz. Bu hususta kusur veya tereddüt ederseniz 


ıslahat ve tensikatınız nekâis-âlâd olmaktan kurtulamaz. Şu kadar ki bu memurlar bir 


158 


nazir, bir kumandan, bir reis, bir müdür değil, nâzırlarınıza, kumandanlarınıza, reis ve 
müdürlerinize bir refik, bir rehber, bir müsteşar olsun. Ordu bilsin ki ma-fevkındeki 
cüz-i mümtâzı kendi kavim ve unsurunun eczasındandır, donanma görsün ki kendisine 
boğulmak için emreden hem-hün ve hem-ruhudur, köylüleriniz ırk-ı cebin ve kedd-i 
yemininin bir kısmını hazine-yi devlete gönderirken alacağı makbuzun altında minel- 
ezel şerik-i mukadderâtı olan bir hemşehrin imzasını okusun. Hasılı hem millet, hem 


ecânib milli bir hey”et-i mes“ule-i idâre muvâcehesinde bulunsun. 


Ben kendi kanaat ve muhakememe bir fâsıla-yı istirâhat vermiş, muhatabımın bir 
şevk-i cüşan ile naklettiği sözleri dinliyordum. Ayrılırken bu hasbihale başkalarının da 


mahrem edilmesi münasib olup olmayacağını sordum. 


-Söyleyiniz, dedi, işittiğinize söyleyiniz. İster güş-ı matbü'âta fısıldayın, ister 
açık bir yerde hitap edin. Bu hakayık herkesçe bilinmelidir. 


Ayrılırken şunu da ilave etti: 


-Eğer bir şey yazarsanız “gayz ve meveddeti bizim için pek mühim olan” eâzım- 


1 ımemürin-i ecnebiyyeden o zatın şu ihtarını da unutmayın: 


Siz ordunuzdan, donanmanızdan evvel maliyenizi ıslah etmelisiniz, çünkü 
orduyu, donanmayı, her şeyi vücuda getiren paradır. Fakat maliyeden ve her şeyden 


evvel muhtaç olduğunuz bir cihet var: 
Zabıta! 


Payitaht ve vilayetinizde âsâyiş mütevaliyen ihtimâl-i halel karşısında titredikçe 


ne siz müsterih olabilirsiniz, ne cihân-ı medeniyyet size emniyet eder. 


Süleyman Nazif 
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MANYASİZADE REFİK BEY”İN MEBUSLUĞU 
(19 Ağustos 1324/1908, nr.53) 


Manyâsizâde Refik Bey zaptiye nezâretini —ihtimal ki hırs-ı câhtan ve yine 
ihtimal ki o nezöretin mâhiyyet-i mütekaddimesinden iğrenerek- lâyık-ı kabul görmemiş 
ve fakat mebuslukla bir memlekete hizmet edeceğini vaat ederek o redden mütevellit 


hüzn-i umümiyi tesliye etmişti. 


Evet, Manyâsizâde Refik Bey mebus olmak istiyor. Ve namzetliğini matbuat 


vasıtasıyla vaz‘ ve ilan ediyor. 


Refik Beyefendi”yi mebus intihâb etmekle heyet-i ictimaiyye-yi Osmâniyye hem 
bir mefhar-i ahrâra olan deyn-i şükrânı eda edecek, hem ihtiyâcât-ı ictimaiyyesinin 


vâsıta-yı istifâsı olacak eyâdi-yi iktidâra bir dest-i metin-i fazilet ilave eylecektir. 


Bu beyanname mündericâtını müşarünileyhin tasdik buyuracağını ümit ederim. 
Bu tasdiki müteakip müntehipler “Refik Bey” nam-ı muhteremine ait muâ'mele-yi 


intihâbiyyeyi Мада edebilirler. 


Refik Bey Kadıköy'ünde mukim olduğu gibi Beykoz kazası dâhilinde de arazi 
sahibidir. Bundan başka aile-yi muhteremesinin menşei itibariyle Hüdâvendigar ve 
birkaç seneden beri Kavala ve Selanik'te ikâmet-güzin olmak münasebetiyle de Selanik 
vilayetleriyle münasebetdar bulunuyor. Binaenaleyh şu iki vilayetle şehremaneti 


dairesince Refik Bey mebus intihap olunabilir. 


Süleyman Nazif 
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FERİK NAZIM PAŞA 
(25 Ağustos 1324/1908, nr.65) 


Ferik Nâzım Paşa'nın iade-i rütbesine ait merasim geçen perşembe günü gadr- 
dide kahramanlara yakışacak bir ihtifâl ile icrâ olundu. O gün hür Osmanlı ordusu esaret 
zamanlarına ait bir macera sebebiyle bir zabitine tarziye veriyor, ta'bir-i âhar ve esahla 


devr-i hâzır devr-i sâbık nâmına istiğfar ediyordu. 


Nâzım Paşa merasimde bizzat bulunmak istemedi. Felakete daima cepheden 
yürümüş olan bu asker va'd-i izz ü refâhiyyet eden bir devre-yi nevin-i hayatın ân-ı 
infilakında belki fazla tahassüs ve heyecan göstermekten veya eyyâm-ı güzeşte-i 
felaketine bir çin-i infi'âl-i tahattur göndermekten korkuyordu. İşte bu havf ve ictinab 
bizzat kahramanlıktır. O kadar metin maziden bu kadar rakik bir hal beklenirdi. Nâzım 


Paşa bunun için de sezâver-i tebriktir. 


O gün yalnız bir nokta nazar-ı gayz ve infi'âl önünde tecessüm etti ki o da 
merasimin — resm-i elim-i mütekaddim gibi- birinci fırka-yı askeriye dairesinin câmi-i 
şerifi dâhilinde icrâ olunmasıdır. İstibdât o şerefli Osmanlı ordusundan bu namuslu 
zabiti ayırırken bu iftiraka müteallik işkenceyi — vicdanların huzur ve sükün içinde 
Allah'a i'lâ-yı ibâdet etmesine mahsus olan- bu mübarek yerde icrâ etmiş... Nâzım 
Paşa'nın nişanları burada sökülmüş... Kılıcı burada kırılmış... Hatırası vakayi”name-yi 
mezâlimde ebedi bir ceriha gibi kanayacak olan bu zulüm ve taaddi öyle bir yerde 
irtikab edilmiş ki Cenâb-ı Hâlık'ın ibâd-ı zekiyyesine adl ü ihsânı emr ile fahşâ ve 
münkerden nehiy ettiğini her Cuma günü yeşil sarıklı, ak sakallı bir hatib-i münevver- 


sima ahlâk-güzin-i ashâb olan askerlerimizin hatırına orada getirirdi. 


Bazı ahval ve vak'ayi vardır ki şekl-i sâmit-i vukü”u her belagatin fevkındedir. 
Ve mürtekiplerinin mahiyetine her lisân-ı serzenişten ziyade tercüman olur. İşte sıklet-i 
teğallübü kudsiyyet-i diniyye ile teyid ederek ibadullahı bu cihânı mezâlim ve me'âsi 
altında ezmek istemiş olanların butlân-ı harekâtına en büyük hüccet yine kendi 


hareketleridir. 


Müctehidin-i fukahâ ma'bad-ı İslam'ın şanına hürmeten nevâfilin bile hariçte 
edasıyle mesâcid-i şerife dâhilinde yalnız furüz ile müteferriâtının ifa olunmasını âdâb-ı 
şer”iyyeye daha muvafık add ü tavsiye ediyor. Demek ki geçen idare, adl ve insaf gibi, 
şer“ ve dini de pamal ederek yalnız ibadullahın vicdan ve meskenine değil, Allah'ın da 


evine ve hakkına tecavüzle ma”bed-i İslâmı bir mahbes, bir maktel, bir işkencehane 
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ittihaz etmiş. Demek ki devr-i sâbık-ı mezalimde, her rabıta-yı ictimaiyye gibi, revâbıt-ı 


diniye de hercümerc ve tarumar imiş. Neuzubillahl... 


Süleyman Nazif 
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SERGÜZEŞT”E DAİR 
(1 Teşrin-i evvel 1324/1908, nr.3) 


-Yedi sene evvel yazılmış bir makaleden müfrez - 


Hayatın edvar-ı muhtelifesinde bazı isimlerin birer devre-i hakimiyyeti vardır. 
Muhayyilenin havsala-i isti“Abına sığabilecek bütün mehasin ve kemalatı cami" bir isim 
ki sahibi yalnız rühen değil, cismen de bizden farklı, başka ırka, başka cinse, hatta başka 
aleme mensup imiş gibi zayıf ve mütereddit hayatımıza daima haşyetle karışık bir 
hayret hissi ilka eder . Ondan, bahusus onun hayât-ı husüsiyyesinden , bahsolunurken 
ilk çıkardığımız nida en saf ve en büyük bir takdirin şekl-i samimi-yi mütehayyiri olan 


şu cümle-yi istifhâmiyyedir: 
-Gerçek, siz onu tanır mısınız?... 


Ve bu adamın o büyük mahlüku tanımış olduğuna hiçbir suretle kâil olmak 


istemeyiz. İşte Sami Paşazade Sezai Bey de birçok seneler benim için böyle oldul... 


Bugün bana çocuklukta görülmüş bir rüya kadar uzak geliyor. Mamafih bütün 


teferruatıyla hatırımdadır: 


Bir ramazan günü — bu galiba bin üç yüz beş senesinin ramazan-ı mübareği idi- 
Babuöli caddesinin o tarihte birer mahfel-i üdeba olan kütüphanelerinde, hep bir 
mevzuda dair olmak üzere pek hararetli bir bahis cereyan ediyordu. Sezai Bey'in 
“Sergüzeşt”i o gün neşrolunmuştu. Tarih-i edebiyatımıza kemâl-i ihtimâm ile 
kaydolunmaya layık vakâyiden olmak üzere bu haberi alan her adam kitabın tâbi'i 
Arâkel Efendi'nin kütüphanesine şitâb ediyordu. Arakel Efendi muhteviyatını 
öğrenmeden muvaffakiyetine emin bulunduğu eserin yüzlerce nüshasından müteşekkil 
bir yığın, bu Sergüzeşt yığını karşısında iri cüssesi, siyah redingotu, mütehakkim 
çehresiyle haşin ve mütefekkir bir tavır almıştı. Eserin müellifiyle tâbi'i arasında ne 
büyük fark!... Атаке! Efendi hüsnükabulden ziyade istiğnayı gösterir bir ibtisâm-ı 
i“tiyâdi ile simasına bir meâl-i nezâket vermeye çalışarak Sergüzeşt'i uzanan eyâdi-i 
rağbet ve tehâlükteki iki mecidiye çeyreğiyle mübadele ediyordu. Mevki'-i tedâvüle 
konulan nüshalar destgâh-ı tab“ ve temsilden yeni çıkmış olduğu için henüz 
kurumamıştı. Şimdiki şübbân-ı mütehassiseyi bilmem, fakat — hala matbu'ât-ı hâzırada 
sürüklenmeye terk olunmuş bazı enkaz ve bakâyâsından da anlaşılacağı gibi- o vakitki 
gençler sanatı bir bükâ-yı medid ü muttaridden ibaret zannederlerdi. Çiçekler seherin 


cerihası , şebnemler çiçeklerin gözyaşları idi. Tulü* , gurüb , semâ, derya bütün tabiat 
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onların nazarında ağlardı. O mudhik eserleri, ağlayarak ve tabiat-ı eşyayı ağlatarak 
vücuda getirenlerce her eser-i edebi dem” ve hün ile muharrer ve her kahramanın tıynet 
ve terbiyesi hüzn-i sevda ile muhammer idi. Bu sebeple idi ki Sergüzeşt”in yevm-i 


intişarında gösterdiği terâvet-i muvakkateden de istişmâm-ı rikkat-i sevda olunmuştu. 


İsmi hepimizin perestide-i hayâli olduğu halde hiçbirimiz Sezai Bey'i şahsen 
tanımıyorduk. Her hayal temâs-ı hakikatle söner. O vakit tecrübeden ziyade teheyyüce 
maruz olan rakik , müsta'id inkisâr-ı müfekkiremize Sezai Bey meçhul ve muhayyel bir 
alemin esir ve revâyih-i ilhamını 1541 eden bir sitare-i durâdür gibi yalnız iltimâ'-ı 
âsârıyla görünürdü. “Sergüzeşt” neşrolunur olunmaz meşhur, nâmeşhur birçok edipler 
birçok sözler söylediler. Hele birisi — ki en cesuru idi- eseri bimuhaba ve serapa tezyif 
ediyor, şair-i azam Abdülhak Hamid Bey de bütün bu muarızlara aksâ-yı garbdaki 
kürsi-yi istiğrâkından “Sergüzeşt”in bir kusuru varsa o da çok güzel olmaktan ibarettir.” 


terdid-i latifiyle cevap veriyordu. 


Sergüzeşt”in bugünkü efkâr ve ihtiyaç huzurundaki mevkiini burada tayin etmek 
istemem. Fakat o zamanın tabâyi'-i nezihesi Sergüzeşt hakkında reva görülen istihfafları 
nefretlerle telakki ettiler. Bu yolda herkesten ziyade ileriye giden uçurumlu bir zekâ, 
zavallı Abdülhalim Memduh Babıali caddesinde tesadüf ettiği aşinalarını durdurarak 
Sergüzeşt muhaliflerinin yalnız zevk ve iz'ânından değil, ahlakından da şüphe edilmek 


lazım geleceğini iddia ediyordu. 


Hasılı ümmete o zamana kadar büsbütün meçhul bir lisân-ı şiir ü edeple hitap 
etmiş olan Sezai Bey bir sınıf halkın asâb-ı his ve idrakinden garip ve medid bir cereyan 


geçirmiştil... 


Süleyman Nazif 
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HAKKI BEY'İN İNADI 
(12 Teşrin-i sâni 1908, nr.97) 


Dahiliye nâzırı Hakkı Bey meşrutiyete mi taraftar, yoksa geçen idareye mi 


hizmetkardır, hala taayyün etmedi. 


Üç aylık zamân-ı nezâreti otuz senelik devr-i istibdâdın fezleke-i i“tisâfı 


olduğuna bakılırsa ihtimâl-i sâniye rabt-ı yakin ve kanaat etmemek kabil değildir. 


Bilumum kavânin-i mevzü'anın herkes âlimi farz ve bu ilim ile mükellef 
addolunur. Mamafih cehilden mütevellit hatalarda vicdân-ı beşer dajma meyyâl-i afv 
veya hiç olmazsa mütemâyil-i tahfif-i cezâdır. Gerek nazariyyât-ı kavâ'id-i idârede, 
gerek mesâil-i ilmiyye ve siyâsiyyede muamelat ve mukarrerât-ı ma'küseyi bilerek 
iltizam eden müteannidlerin içtihadı -eğer bu inada içtihat ıtlakı sahih ise- adeta esbâb-ı 


müşeddedeyi muhtevi ef"al-i gayr-i makbüle suretinde telakki olunur. 


Hakkı Bey âlim ve hukuk mektebinde muallim bir nâzırdır. Maarif Nezâretine 
tayin olunduğu gün tebrike giden bazı rüfeka-yı mesâ'i-i müstakbelesinin — idâre-i 
sâbıkayı ta'zib-i ma'ârif emrindeki ısrarından dolayı tahtie ve tenkit eden..- nutuklarına 
verdiği cevâb-ı meşhüre ile hakikaten âlim olduğunu kendisi dahi itiraf etmişti. Hakkı 
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Bey o zaman şu sözlerle vicdanını teşrih ediyordu: ““idâre-i müstebidde namı 
verdiğiniz” devr-i sâbıkta maarif yok değildi. “Hepimiz o devirde yetiştik.” Badema 


dahi “o daire dahilinde” tezyid-i ma'ârife çalışmak vazifemizdir.” 


Hakkı Bey'i bu kadar safvet ve ihlas ile ifşâ-yı serâ'ir-i vicdân ettiğinden dolayı 
tebrik ederiz. Görülüyor ki o vicdanda yetişmiş olduğu devrin temayülatı müebbeden 
birleşmiştir. Bunun içindir ki hürriyet ve terakkiye pâbend-i tekâmül olabilecek 
mevâni'i kıracak yerde teşdit ediyor, efal ve icrâât-ı umümiyyesinde hiçbir nokta 
görülmez ki maziye ait bir cümle-i tahattur ve şükranı muhtevi olmasın. İşte yol 


tezkiresi meselesinde ki karâr-ı ahiri bu iddiaya elim bir vesika-i sübuttur. 


Hakkı Bey ahiren neşrettiği bir karar ile yalnız nüfus tezkiresi ibraz olunursa yol 
tezkiresi alınabileceğini ilan ve ilmühaber tanzimi ve saire gibi köhne âlât-ı işkenceden 
bazılarının merhameten kaldırılmış olduğunu lutfen dermeyan ediyor. Yol tezkiresinin 
büsbütün lağvolunmasına sebep, bu yüzden temin olunan varidatın tetarruk-ı inkıtâ'dan 
vikayesi olduğu kararın fıkra-i müzeyyelesinden istinbat olunmaktadır. Demek ki 
Dahiliye Nezâreti veznesine birkaç kuruş fazla girmek için ma'tüh ve sabi, masum ve 


günahkar, meşgul ve avare ne kadar Osmanlı ve Memâlik-i Osmâniyye dahilinde ne 


165 


kadar ademoğlu var ise hepsi bila-tefrik-i ırk ve cins ve mezhep aynı, suretle ve aynı 


şekil ve derecede işkence olunacak yazıkl.. 


Artık her Osmanlı istediği kadar kendisini hür farz ile mübahi olsun, hukukunun 
en azizine Dahiliye Nezâreti veznesinden uzanan bir pençe daima taarruz edip duracak 
ve ticari, sıhhi, insani, birçok ihtiyaç birçok kuyüd-ı resmiyyenin dest-i tagallübünde 
kıvranıp kalacaktır. Devr-i sâbıkta hakikaten fevkalade olarak yetişmiş olan Hakkı Bey 
bu haksızlığı bilmez değil, fakat mevzüât-ı kadimeye adeta taassupkârane bir hürmetle 


merbut bulunduğu için hiçbirisini değiştirmeye, bozmaya kıyamıyor. 


Fakat şu hakikati Hakkı Bey de dahil olduğu halde herkes bilir ki mevzüât-ı 
keyfiyye hiçbir vakit payidar olamaz. Bir kanun müddet-i medide mer'i ve muta" 
olabilmek için ümmetin bir ihtiyâc-ı medenisini istifaya kifayet ve kefalet edebilmelidir, 
yol tezkiresinde ise milletin değil, Dahiliye Nezâreti veznesinin bir ihtiyacı vardır ki 
daha zararsız surette istifasına her vakit imkan var. Kurün-ı kadimenin bile hatırına 
gelmemiş olan bu gibi âlât-ı ta“zib ve işkence kaldırılmazsa hür olduğu zan ve ilan 


olunan şu asr-ı meşrütiyyet cidden şerm-sâr olur. 


Süleyman Nazif 
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YİNE İNTİHABAT İÇİN 
(16 Teşrin-i süni 1324/1908, nr.101) 
Mösyö Hanuto hariciye nâzırı bulunduğu zaman hükümet-i Osmaniye, yine 
kendi zâde-i ef"ali olan, Ermeni kıyamı, Yunan muharebesi ve saire gibi birçok mesâil-i 
tebea ile mecbur-ı iştigal idi. O vakit aleyhimizde bulunan Fransa efkâr-ı umumiyyesi 
hükümet-i cumhuriyenin ahenk-i umumi-i evvele tevfik-i hareketle bi-taraf ve sakin 
kalmış olmasını kendi temâyülât-ı ifrat-perverânesine muvafık bulmamış ve bu temkin 
ve itidalden manen Mösyö Hanuto”yu mesul tutmak istemişti. Roşfur bu meselede ber- 
mutad en ileri gidiyor ve bin türlü istihzâlar ve imâlar arasında Hanuto”ya “Paşa”lık 
tevcih ediyordu. Bugün bizde dahiliye nâzırı Hakkı Bey nasıl her gazetenin mevzu-ı 
kıyl ü kali ise, o vakit de Mösyö Hanuto Fransa'da ciddi, mizah ne kadar evrâk-ı 


mevkute varsa sermaye-i tenkit ve temeshuru olmuştu. 


Bu tevcih ve telkıb esasen bir 1ma-i tezyif ve istihfafı tazammun etse bile, 
hakikatte Mösyö Hanuto bizim birçok paşalarımızdan ziyade memleketimizin serâir- 
dân-ı hayat ve ahvalidir. İnkılâb-ı Osmaniye dair ahiren bir mecmua-i isbu"iyye ile 
neşrettiği bir makale-i mufassalayı dikkatle okumalarını veya bilenlere okutarak can 
kulağıyla dinlemelerini, mümkün olsa, her paşaya, her efendiye, her beye ve her ağaya 


ayrı ayrı tavsiye edeceğim. 


Bu makaleye şeref-bahş olan meziyetlerden biri de tamamıyla bi-tarafâne 
yazılmış olmasıdır. Mösyö Hanuto'ya göre, Türkiye hareketsiz bir memleket 
zannolunursa da hakikatte böyle değildir. Son yüz sene zarfında Avrupa memalikinin en 
sık tanzimat görmüş olan memleketi Türkiye addolunur. Tanzimat Hatt-ı Hümâyünu, 
Islahat Ferman-ı Âlisi, 93 Kanun-ı esasisi Osmanlı tarih-i hürriyetinin en ziyade nazar-ı 
dikkate alınacak vakâyi'idir. Her türlü kuyüd-ı esaret ve mevâni'-i tekâmülden âzâde bir 
hayat-ı umumiyye Osmanlılar gerek müctemian, gerek kısmen bir meyelân-ı mütemâdi 
izhar etti. İki tarz-ı mütezâdd ıslahat-cüyâne mücadelat-ı düimede bulunarak yekdiğerini 
nokta-i maksuda vusulden menetmişti. Bu mesleğin birisi Hristiyan'dır, hususi bir 
istiklal ve imtiyaz istihsaliyle bir infirâd-ı dini temin etmeyi şikâyet ettiği fenalıklara 
deva-yı küll zanneder. Diğeri Türklerin tarz-ı muhtarıdır ki hedef ve gayeti gerek 
meslek-i hükümette, gerek mesalih-i umumiyyede umumi bir teceddüdün temin-i 
husulüdür. Hürriyeti birincisi cemiyetin iftirak ve inkısamında, ikincisi intizam ve 


insiyakında taharri eder. 
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Mösyö Hanuto”nun teşrih ettiği bu hakikat teheyyücat-ı döime-i milliyyesini bu 
sırada pek ziyade teşdit etmiş olan Rum vatandaşlarımızca da meçhul olmasa gerektir. 
Geçen haftanın sahâif-i vakâyi'ini Rumların şikayatı imlâ etti. Dersaadet intihâbâtınca 
haksızlık даб“ olduğunu iddia ediyorlar. Bu iddianın yalnız Rum cemaatine inhisar 
etmesi onu bir dava-yı milli derecesinden kavl-i mücerret derekesine tenzile kâfidir. 
Rumların Meclis-i Mebusan'a bir iki fazla veya noksan aza göndermesinden heyet-i 
içtimaiyye-i Osmaniyyemiz hiçbir suretle müteessir olmaz. Rumlar (Yeni Gazete)nin 
gayet zarifane bir tarzda ima ettiği gibi hatta Atina'dan iki ve daha ziyade mebus 
getirecek olsalar yine bizim için hiçbir ehemmiyeti yoktur. Bu hakikate gerek Rum, 
gerek diğer cemaat-i Osmaniyye katiiyyen emin olsunlar ki Türkler münferit bir 
maksad-ı içtimai beslemiyorlar. İhtimal ki buna Rumlar da kanidir. Yalnız asırlardan 
beri me”lüf уе mu'tad oldukları meyl-i şikayet-sâzı bu müddeeyât-ı şemâtetkârâneye bu 
temayül-i millinin bir nişane-i katisidir. Orada anasır-ı muhtelife mevcut olmadığı ve 
gürültüyü çıkaranların birçoğu mebuslukta şahsen ve hatta menfaaten de alakadar 
bulunmadığı için bu ihtilâfâtın esbâb ve menşeini kavmin ahval-i ruhiyyesiyle âdet ve 
temâyülâtında aramak icap eder. Biz bununla müteselli ve hatta müftehiriz. Rumlar 
heyet-i içtimaiyyemizin şımarık ve fakat sevimli çocuklarıdır. Daima gürültü ederler, 
daima mesele çıkarırlar, bununla beraber daima Osmanlılığın vakar-ı müşfiki karşısında 


sâkin ve itilaf-cü olmakla her meseleye bir nihayet-i makule verirler. 


Süleyman Nazif 
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HAFTALIK AHVAL-İ UMUMİYYE HÜLASASI 
(21 Teşrin-i süni 1324/1908, nr.106) 


Meşrutiyet-i Osmaniye'nin iadeten ân-ı ilanından (beri) geçen haftaların en 
ziyade vekayi'-meşhün ola(nlarından) biri geçen yedi gün oldu. Bir taraftan 
(vüke)lamızın - artık gerçekten çekilmez bir hale gelmiş olan- bir ikisi tebdil edilemekle 
adeta (bilenmeye) başlamış olan efkâr ve a“sab-ı (umumiyeye) güzel bir vesile-i sükün 
ihzâr, (diğer) taraftan da Manyasizade Refik Bey'in (ilk) vükelâ meyânına davet ile 
emniyet-i ammenin husül-i takarrürüne himmet olunan efkâr-ı umumiyenin (satvet-i) 
mevani" ber-endâzanesi huzurunda bir kere (daha) eser-i reviyet ve faaliyet göstermeye 
muvaffak olan Sadrazam Kamil Paşa'nın bu tedbiri- nâ-tamam olmakla beraber- 


sezâvâr-ı takdirdir. 


Time”s Gazetesinin müdir-i siyasisi geçen hafta [şeh]rimizi ziyaret etti. Çin 


İmparatorundan (İran) şahına kadar bilumum kuva-yı tağallüb matbuat-ı lmedelniye 


nin huzur-ı satvetinde titrer. Binaenaleyh bu (sa)hib-kırân-ı matbuatın şu 
seyahati büyük, (küçük) herhangi bir tâcidârın ziyaret-i velveledârından (daha) mühim 
ve daha kıymettardır. Müdir-i müşarünileyhin “TYelni Gazete” idarehanesini ziyaret 
ettiği (esnada) teşrih ettiği hakayık-ı siyasiye istikbal-i (siyasimiz) etrafında dair olan 
ümitleri idame ve İtaklviye edebilecek bir mahiyeti haiz bulunuyor. A“mal-i ahiremiz 
üzerine bihakkın ihraz ettiğimiz temâyülât-ı medeniyenin lehimizde devamı bizim 
elimizdedir. Biz şahrâh-ı tekamülde hatevât-ı mantıkıye ile ilerleyerek hatiât-ı güzeşteye 
rücü" gibi bir irtidad-ı milliyeden tevakki ettikçe ve mevcudiyet-i siyasiyemizi 
memleketimizin tarraka-i suküt ve izmihlaliyle ilana bedel, âkılâne harekât-ı 
meşruamızla gösterdikçe daima meşkür ve mazhar-ı muavenet olacağımıza emin 


olmalıyız. 


Bahr-i siyah boğazı mevki-i siyasiyenin ehemmiyet-i müstesnasını takdir 
ettirebilecek bir sada-yı satveti: Top seslerini nihayet işitebildi. Vaktiyle yıkılmaya terk 
edilmiş olan istihkamlar dahilinde çürümeye mahkum bulunan toplar payitaht-ı 
Osmaninin birer nigehbân-ı müteyakkızı olduğunu badema her niyet-i mütecavizeye 
gösterecektir. Zannımızda yanılmıyorsak, Kırım muharebesinden beri bahr-i siyah 
boğazında ne muharebe, ne talim için hiçbir top atılmamıştı. Hatıra-i ümmette ebedi bir 


ukde-i elem olan bir vakayı burada zikretmemek mümkün olmadı, 
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Geçen bin iki yüz doksan üç muharebesinde ve -o vakit İngiltere”den sonra 
dünyanın en kuvvetli kuva-yı bahriyesinden olan- donanmamızın Karadeniz”i abluka 
etmiş olduğu ilan edildiği sırada bir Rus gemisi Karadeniz boğazı karibinde Mersin 
vapurunu zabtederek içindeki efrâd-ı askeriyemizi esir etmişti. O tarihte bahriye nâzırı 
olan hassa müşir-i sâbıkı Rauf Paşa'nın meclis-i mebusan canibinden duçar olduğu 


musib, fakat akim itirazat hala hatıralarda cây-gir-i elemdir. 


Topçuluğun Osmanlılar mucidi addolunacak derecede mükemmilidirler. Bu alet- 
i cenk ü cidali en evvel maharet ve muvaffakiyetle istimal etmiş olan Osmanlıların 
ahfâd-ı gazanfer-nihâdı son talim ve tecrübelerde harikulade muvaffakiyetler 
gösterdiler. Demek ki bitmiş, sönmüş, çürümüş zannolunan Osmanlıların topçuluktaki 
maharet-i fıtriyeleri de — her his ve her istidadları gibi- edvâr-ı güzeştenin pâmâl-i ifsad 


ve tahribi olmamış. Bununla iftihar ederiz. 


Übbehetlü devletlü Ferid Paşa hazretlerinin Ahmed Ratib Paşa”ya olan mektub-ı 
meşhuruyla biraderleri hakkındaki neşriyat geçen haftanın şuunât-ı umumiyesi 
meyanında bir ehemmiyet-i mahsusayı hâizdir. Ferid Paşa gerek Konya'da, beş buçuk 
senelik müddet-i sadaretinde istikametiyle, yani ashab-ı mesalihten yeden-be-yed pâre 
almasıyla hatiât-ı sairesini setr ve hatta takdis ettirmeye çalışır iki yüzlü... Üç yüzlü... 
Bin yüzlü simâ-yı siyasetine tükürüldükçe destmâl-i istikametle silmeye yeltenirdi. 
Civar-ı ma'delet-medar-ı beytullahtan gelen avâze-i teşhir ve tel'in Ferid Paşa'nın her 
zaman meyyâl-i inkişâf durmuş olan mahiyetini bir kere daha izhar ve tebyin etti. Öyle 
görünüyor ki Ferid Paşa'nın son mazhariyeti istibdadın son sadrazamı kalmak olacaktır. 


Her kula müyesser olmayan bu mansıp o zata mübarek olsun!... 


İstanbul intihabâtı umumi bir şevk ve itminan ile icra ediliyor. Rum 
vatandaşlarımızın nümayişleri münferid bir maksad-ı içtimaiye hâdim olmadığını geçen 
hafta yazmıştık. Vakayi-i ahire tahminimizin isabetini te'yit etti. Anasır-ı muhtelife-i 
Osmaniye böyle yek-dil ve yek-maksad oldukça heyet-i içtimaiyemiz dünyanın en 


mühim anasır-ı siyasiye ve medeniyesinden birisi olacaktır. 


Süleyman Nazif 
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EFKAR-I AVAM 
(25 Teşrin-i süni 1324/1908, nr.110) 


Abdullah Zühdü Bey naklediyordu: Geçenlerde şehrimize gelmiş olan İngiliz 


ekabir-i erbâb-ı kaleminden biriyle hasbihal ettikleri sırada demiş ki: 


“Bir memlekette fenalıkların men'-i vuku'uyla terakkiyatın husül ve devamını 
temin için her şeyden evvel ve her şeyden ziyade efkâr-ı umümiyeyi terbiye, tenmiye ve 
takviye etmek lazımdır. İngiltere, donanmasının satvetinden ziyade efkâr-ı 
umümiyesinin kuvvetine istinad ile mübâhi bulunuyor. İngiltere'de hükümetin nâzım-ı 
harekâtı ef“al-i idarenin mürâkıb-ı icrâsı hep efkâr-ı umümiyedir. Herhangi bir nâzır 
dârül-iştigalinde çalışırken efkâr-ı umümiyenin nazar-ı müteyakkızası kendisine merküz 
olduğunu hisseder. Bu yalnız İngiltere'ye has bir kemâl-i mazhariyettir. Fransa öteden 
beri heyecanlı bir kavim idi. Efkâr-ı muttarideden ziyade tehayyücât-ı âniye ile sevk ve 
idare olunur bir kavim ki ekser mesâibine sebep budur. Fakat sonraları o da muttarid bir 
meslek, devamlı bir tarz-ı tefekkür ittihaz etmeye başladı. Artık kabineler evvelki gibi 
sık sık değişmiyor. Artık bir Roşfur'un, bir Dormon”un safsatalı iftiralarıyla Fransa 
baştan başa sarsılmıyor. Almanya da fâzıl ve mecd bir kavimdir. Fakat bir millet-i 
müsellaha olmak efrâd-ı umümiyesine bir itaat-ı inzibat-perestâne hissi vermiş, şimdiye 
kadar o millet adeta bir ordu ve hükümet bir kumandanı idi. Hükümetin arzusu daima 
efkâr-ı umümiyeye tahakküm etti. Lakin bazı vâkayi-i âhire de gösteriyor ki 
Almanya'da bir intibâh-ı milli husüle gelmeye başlamıştır. Bütün millet bir cüzü olan 
ordunun seviye-i icâbâtı fevkinde bulunmaya ve mendfi'ini bizzat murakâbe etmeye 
mecbur olduğunu hissetti. İşte siz Osmanlılar efrâdınızın tenvir-i efkârına çalışmalısınız. 
Ordu ve donanmanızı tanzim ve ikmâle taalluk eden mecburiyet kadar ahalinizin tensik- 
i efkârına muhtaç bulunuyorsunuz. Köylülerinizin anlayacağı lisan ile matbuât-ı 
mevküte ve âdiyeniz olsun. Anadolu'da Mehmet Dayı çiftini sürerken devlet ve milletin 
ne hal ve vaziyette bulunduğunu bir dereceye kadar hesap ile ihtisasât-ı milliyesini 
tenmiye etsin. Mesela maliye nâzırı o gün âşâr ve ağnam vergilerini Meclis-i 
Mebusan”da müdafaa ederken bunun lüzum ve zararını bir dereceye kadar takdir 
edebilmek iktidarı Mehmet Dayı'da olmalıdır. Yoksa eski sürünün eczâ-yı 
mütevekkilesinden hiçbir vakit cemiyet-i medeniyenin efrâd-ı müdrikesi meyânına 


irtikâ edemezsiniz. 


İngiliz muharririnin ve Abdullah Zühdü Bey'in hakları var. Bu nazariye benim 


nazarımda bir kemâl-i hayâli gibi sürüyor. İngiltere de dahil olduğu halde zannetmem ki 
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bugüne kadar hiçbir yere tatbik edilebilmiş olsun. İngiltere”de zannolunduğu kadar 
müdrik ve metin bir efkâr-ı umümiye olsaydı “burada adüdla ma'düdu mutabakat 
ettirmek bir vücüb-ı nahvi değildir.” Serbesti ve muhafazakar fırkaları birini 
müteselsilen takip etmez koca Gladiston”un eyyam-ı idaresi sinin-i ma'züliyeti 
karşısında mahcup olmazdı. Vakra her ferdini aynı surette harekete alıştırarak bir kavmi 
bir nizamiye taburu haline koymak ve bu intizam ve terbiye ile milletin kuvâ-yı 
medeniyesine birkaç misli kudret ve ehemmiyet ifaza etmek pek iyidir. Keşke bu her 


yerde ve bilhassa bizde kabil olsa. 


Efkâr-ı umümiye bir ummân-ı bi-kerâna benzer ki emvâcını daima riyah-ı ösife 
sürükler. Bu kuva-yı muharrike ise havassın ihtisasât ve temeyyülatına o sırada kudret-i 
taharrik veren bazı icabât ve ihtiyacattan başka bir şey değildir. Hükümdar-ı hakimi 
Oscar”ın şefkat ve itidali olmasaydı о 2211 İsveç kavminin efkâr-ı umümiyesi 
Norveçlilerin izhar ettikleri meyil ve iftiraka ilân-ı harb etmekle mukabele gibi bir hata- 


yı azimi behemehal irtiköp ederdi. 


Fransa hükema ve üdebâsının beş asırlık telkinat-ı fazılasını yedi senelik bir kaht 
ü galö olmayınca Fransa efkâr-ı umümiyesi temessül ve hatta denebilir ki idrak bile 


edemedi. 
Burada bir hatırayı hikaye edeyim: 


Bir Cumartesi günü Bursa'nın defterdarının nezdinde bulunuyordum. Tekaüt 
maaşını dilenmek için beli seksen beş, doksan senenin bâr-ı terâkimiyle bükülmüş, uzun 
boylu, uzun ve beyaz sakallı bir yüzbaşı geldi. Kırım muharebesinde yine yüzbaşı ve 
sancaktar imiş. Defterdar o gün maaş veremeyeceğini beyan ile Çarşamba günü 
gelmesini ihtar etti. Ve mazur olduğunu ispat için maliye komisyonunun bir 
telgrafnamesini gösterdi. Komisyonun birinci azalığına mahsus mahalle vaz-ı imza ve o 
sırada siper-lanet olmak vazifesini aşk ile şevk ile ifâ etmekte olan nâfia nâzırı Zihni 
Paşa bu telgrafnâme-i kat'iyül-mefâdında hiçbir nâm ve sebeple hiçbir mahale hiçbir 
akçe verilmeyerek mevcut sandığın ilk vasıta ile gönderilmesini ehemmiyetle iş'âr ve 
şayet iş'âr-ı vâki hilafında harekete ictisar ederse kendisinin de selefi gibi 
azlolunacağını zavallı defterdara ihtar ediyordu. Yine o komisyonun birinci değilse de 


en faal uzvu olan İzzet Paşa'nın o sırada kim bilir ne hesapları vardıl.. 


Defterdarın bu cevabı üzerine zavallı yüzbaşının ra'şe-i pirisine ihtizâz-ı hiddet 


ve nevmidi munzam oldu. Elindeki maaş cüzdanını defterdarın yazıhanesine atarken, 


172 


“Efendi, efendil.... Arslan gibi oğlum vardı. Bu maaşı bana muin vererek onu 
askere ve hatta Yemen'e götürdüler. Maaştan vazgeçtim. Oğlumu iade edin. Amelelik 
etsin. Yirmi beş gündür kuru ekmekten baaşka bir şey yemedim. Oğlumun kazancı belki 
bana bir sıcak çorba içirirl” diyordu. Bu maceranın yevm-i muzlim ve vuküu 1324 sene- 
i rümiyesi Nisanının dokuzuncu günüdür. Tam üç ay sonra Temmuzun onuncu günü 
mukadderâtını idare hakkı ümmete iade olundu. İşte Resne dağlarında yükselen avâze-i 
hürriyete Basra çöllerinin sadâ-yı lebbeyk ile cevâb-ı icâbet vermesini icap eden elim, 


fakat hayırlı sebepler!... 


Süleyman Nazif 
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KÜRT VE KÜRDİSTAN 
(29 Teşrin-i süni 1324/1908, nr.2) 


Her kavim büyüktür. Onu yalnızca insanlar küçültmeye çalışırlar. Devlet-i 
Osmaniye”nin her türlü ihtimamat-ı umranperverineden mahrum, her türlü measir-i 
ma “muriyetten binasib bulundurulan hudud-ı şarkiyesinde, dört buçuk asırdan beri her 
ferdi canlı bir istihkâm gibi saltanat-ı seniyyenin nigehbân-ı hukuk ve emniyeti olan 
Kürd kavm-i şeciinin anâsır-ı mühimme-i milliyemize ma“düd olmaya hem hakları, hem 


liyakatları vardır. 


Garb”ın eâzım-ı üdebasından biri, “dağlar âşiyan-ı hürriyettir” diyor. Kürdistan 
dağlarında ise, devlet-i metbüanın eser-i ihmali olan bir herc ü merci-i emniyet-şiken 
hükümfermadır. Niçin söylememeli, cerihayı, tehlikeyi niçin gizlemeli? Kürtler, 
bil”ihtiyar idare-i Osmaniye'ye iltihak ettikleri günden beri hiçbir idare-i müşfikaya 
mazhar olamadılar. Şahsın zaman ve mesleğiyle kaim bazı edvar-ı müstesna bir tarafa 
bırakılırsa, Kürtlerin şu dört yüz bu kadar sene zarfında gördükleri, zulüm ve hakaretten 


başka bir şey değildir. 


Bugün oralarda harabi ve huşünet ve hatta gadr ve vahşet var ise, esbabını 
zimamdaran-ı mukadderatının hırs ve tamaından başka bir yerde aramayın. Devletin 
hudud-ı şarkiyesinde birer nigehban-ı emniyet olan o cesur adamlar, bugün kendi 
emniyet-i şahsiyelerinin vesait-i tahkiminden, birer zaviye-i kaime şeklinde alöim-i 
meşhüne-i zekâ olan o vasi” cephelerin mazrufu gıda-ı maneviden, o geniş göğüsler 
havadan, o hassas ve müdrik “evet, cehl içinde, metrukiyet içinde, nisyan içinde de 
hassas ve müdrik olan!” insanlar, insanlıklarının en rakik ve aziz hukuk ve ihtiyâcâtının 
vesait-i istifasından mahrum bulunuyorlar. Bu mahrumiyet içinde vücutpezir olmuş 
elvah-ı fecia ve acibe var ise, kusuru, vebali, günahı, her şeyi o ademoğullarına koyun 
sürüsünden fazla kıymet ve ehemmiyet vermemiş olan zimamdaran-ı rikab ve 


mukadderatına racidir. Ve öyle bir sürü ki, çobanları bizzat kurtluk ederler idi. 


Ümmet-i Osmaniye'nin ferda-yı intibahında, Kürdistan'dan — her zan ve tahmin 
hilâfına olarak- bir sada-yı şevk ve şükran yükseldi. O zeki adamlar, hürriyet ve 
müsavatın ne büyük nimet olduğunu, zekâ-yı fıtrilerini asırlarca tehyiç etmiş olan 
mezalimin lütf-ı ikazıyla bilirlerdi. Tabiat ve hükümetin şedaid-i zalimesine 
mütevaliyen maruz bulunan biçare Kürtlerin bugüne kadar ne hastalarına bakacak 
hekimleri, ne haklarını müdafaa edecek hâkimleri yoktur. Ne kulübelerden müteşekkil 


köylerini birbirine raptedecek yolları, ne mektepleri, hastahaneleri, hülasa bu 
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mevcudiyet-i dünyeviyenin esbab-ı izz-ü refahiyeti olabilecek müesseseleri, hiç... 
hiç.... hiçbir şeyleri bugüne kadar düşünülmedi. Kürtler nazar-ı idarede vergi vermekle 


mükellef bir sürüden başka bir şey değildi. Vergi verir ve askerlik eder biri sürül 


En değerli ümera-yı askeriyemizden Beşinci Ordu-yı Osmani Levazım Reisi 
İstanbullu Ali Rıza Paşa”dan işittim. Doksanüç Muharebesinde binbaşı bulunduğu bir 
Kürt taburuyla tam otuz saat bir Rus fırkasına karşı durmuş ve hitam-ı muharebede, bin 
iki yüz mevcutlu taburun efradı — o da birçoğu mecruh olmak şartıyla- yüz elliye 
tenezzül etmişti. Kürtler, mensup oldukları heyet-i içtimaiyeye yalnız kedd-i yemin ve 
arak-ı cebinlerini değil, kanlarını ithaf etmekten hiçbir vakit çekinmediler. O vaktin 
vesaikını arayın, Viyana surlarının, Girit kalelerinin önünde Kürt cenazelerini 
bulursunuz. Bu kahraman mazlumlar, iyi bir Osmanlı olmak emelini takipten hiçbir 
vakit vazgeçmediler. Hükümet-i Osmaniye de bunların hukuk-ı insaniye ve ihtiyâcât-ı 


medeniyesini temin ve tatmin ile, ifâ-yı vazife-i hâkimiyet etmelidir. 
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ŞAİR-İ AZAM ABDÜLHAK HAMİD BEY”E 
(3 Kânun-ı evvel 1908, nr.118) 


Velinimet-i idrâkimiz efendimiz, 


Her saltanata bir zeval mukadderdir. İstisna nâ-pezir olan bu kâide-i hâkime 
kahr-ı hükmünü yalnız sizin gibi dühât-ı bülend-i edebin kalem-rev-i hükümetinde icra 
edemez. İklil-i şan ve şerefinizi asırlar dü-dest-i tazim ile birbirine tevdi edecek ve 
dâsitan-ı meâsiriniz en lâ-yemüt mefâhir-i menküle ile birlikte ensâl-i âtiyenin hâfıza-i 


tebcil ve şükrânını müebbeden yaşatacaktır. 


Fuzuli”de enin ile başlayarak Nef"T”den velvele-i cenk ü cidâl , Nedim”den һау u 
hüy-ı şevk ü tarab , Nabi”den servet-i mebzüle-i elfâz , Şeyh Galip”ten tahayyülât-ı 
tasavvuf alan şi'r-i Osmâni sizin dest-i feyyâz ve mu'cizât-nümünunuzun ân-ı temâsına 
kadar şekl-i matlüb ve muhayyeli alamayarak bir takım perişan fikirlerin, serseri 
hislerin, âvâre maksatların zarf-ı harâb ve mütehayyiri olmaktan başka bir feyiz 


görmemiş ve gösterememişti. 


Edvâr ve a'sâr-ı kadimenin girive-i tasavvur ve tahayyülünde sergerdan 
olmaktan ve biri diğerini taklit ve tekrar etmekten başka bir şey yapamamış olan şu“ara- 
yı sâlifeye ... O heder olmuş zavallı zekâlara karşı hüsn-i muhayyelin ufk-ı ârâmı pek 
uzakta ve bir takım zilâl-i tereddüt ve meçhuliyet içinde kalmıştı. Siz geceyi 
gündüzlerin hudüd-ı hak ve hâkimiyetinden çıkardınız. Her şey gibi edebiyatta da ve 
bilhassa edebiyatta perişân-ı emel olan Osmanlılar yalnız sizin sâye-i faziletinizde 
akvâm-ı mütemeddineye layık olabilecek bir şiir ü edebe bugün malik bulunuyorlar. Bu 
terakkide sâbık ve saik olan rüfekâ-yı güzininizle azm-i dâhiyânenizin birer mâbad-ı 
feyyâz ve havârık-nümünu bulunan yeni ve büyük şairlerimizin fazl ve hizmeti umumen 
müsellem ve meşkürdur . Fakat her tekemmül ve mazhariyetin bâdi-i a“zam-ı husülü siz 
olduğunuzu onlar daima ve maaşşükran itiraf ile ifâ-yı vecibe-i nimetşinâsi ettiler. 
İntibâh-ı ahir üzerine teşekkül eden heyet-i edebiye sahne-i temâşâya lâyık-ı vaz‘ 
olabilecek âsârı yalnız sizin muhalledât-ı kalemiyenizde bulabiliyor. Muhayyile-i 
muazzamanızın mahlükat-ı muhalledesinden olan Eşber”le Tarık”ın bazı sahaif ve 
safahatını genç sanatkâr Burhaneddin Bey evvelki akşam Kadıköy”ünde irâe ve tecsim 
ediyordu. Dehâ-yı bülendinizin ilk vâsıta-i temsili olmak mazhariyeti bu genç için 
medâr-ı temyiz ve iştihâr olacak ve kim bilir, belki nâmı o dehânın sâye-i sahâbetinde 


güm-şüde-i nisyân olmaktan kurtulacaktır. 
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Eşber”den oynanan parça İskender”e dildade olduğu için kendi eliyle öldürdüğü 
hemşiresiyle olan maceraya ait kısım idi. Otuz bu kadar sene evvel sahaif-i beyanda 
tecelli ettirilmiş olan o elvah-ı her-dem-taze bugün asâb-ı ümmetten geçirmekte olduğu 
heyecanları, hiç şüphe yoktur ki butün ve a'sâr-ı âtiye evladının da asâb-ı tahassüsünden 
imrâr edecektir. Asırlara hâkim dehalardan birisine mazhar olamamak о koca kurün-ı 
vustâyı kapamış olan kavmimiz için büyük bir hüsran ve mahrumiyet idi. Mevcüdiyet 
ve mesâi-yi mübecceleniz bu noksanı cebir ve tazmin etti. Kemal Bey'in hakkı vardır: 


“Sizi muhatap etmeye adınızdan büyük kelime bulunamaz.” 
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MECLİS-İ MEBUSAN AÇILIYOR 
(4 Kânun-ı evvel 1908, nr.119) 


Büyük Bir Günün Tarihçesi 
Osmanlı Meclis-i Meb'usânı bugün açılıyor. 


Altı yüz seneden beri istibdat ve izmihlal içinde inleyen, kıvranan, çırpınan, 
ezilen büyük ve tarihi bir ümmet nihayet zimâm-ı mukadderâtını yed-i ihtiyârına alıyor. 
Osmanlılar bir koyun sürüsü olmadıklarını a'sâr-ı adide-i gâlibiyetle his ve derk 
etmişlerdi. Fakat kendi kudret ve iradelerine daima galebe ve daima tahakküm etmiş 
olan dessas ve kâhir bir istibdat insanlıklarının hukuk ve mukteziyatından istifadeye 
daima mani oldu. Açılmak isteyen her göz önünde bi-nihaye süngüler görür, doğrulmak 


isteyen her baş bin muşta-i âhenin ile ezilirdi. 


Bugün hür bir milletin şevk ve heyecân-ı umümisi içinde açılacak olan meclis 
bizim için — her manasıyla- kıymetli bir te'sis-i се аг. Erkek, kadın, Müslim, 
Hıristiyan yüz binlerce Osmanlı'nın kanı, mürekkebi, gözyaşları, saadet ve refahiyete 
ait her hakkı ve her arzusu bu maksadın tarik-i vusülünde fedakârane isâr olundu. Târih- 
i akvâm bundan daha kutlu ve pahalı bir meşrutiyet gösteremez. Kırk seneden beri 
Balkanlar'da, Arabistan'da, Anadolu'da, İstanbul'da her tarafta ve her yerde dökülen 
kanlar umumiyetle murâkabe-i milliyenin fıkdanından şikayet ediyordu. 
Meşrutiyetimizin berât-ı ihsânı milletimizin hün-ı hamiyetiyle yazıldı. Vatanımızın 
hududundan evvel müessesât-ı kânüniyesini müdafaa vacip olduğuna her Osmanlı 
müebbeden rabt-ı kanâat etmiştir. Biz istersek, daha doğrusu gaflet etmezsek 
meşrutiyetimiz hiçbir arızaya uğramadan geçen zararları tazmin ile ümmetin saadet ve 
refahiyetini temin eder. Bugün memâlik-i Osmâniyenin her tarafında atılacak toplar 
hiçbir vakit ve hiçbir sebeple bu kadar hayırlı bir vesâtet-i şevkâ-şevk-i ilânda 
bulunmamıştır. Daha dört ay evvele kadar ahrar ve hürriyeti tahribe hadim olan bu âlât-ı 
fecâyi bugün hür bir milletin ahenk-i şevk ve sürurunu ufukların sımâh-ı sükün-ı 


me”nüsuna isal ediyor. Subhane ya muhavvilel ahval!. 


Osmanlı tarihi hemen ilk sahifelerinden itibaren birçok ihtilaf ve tezat zapt ü 
kaydeder. İhtilaflar daima hükümetle derebeyleri ve yeniçeriler arasında cereyan ediyor. 
Bazen Şehzade Mustafa, Şehzade Cem Sultan gibi erkân-ı saltanat da bu keşmekeşlere 


dâhildir. Fakat her niza ve mücadele efradın hukukunu takip ve teminden ziyade erbâb-ı 
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tağallübün menafi ve müştehiyatına âlet-i istihsâl olur ve neticede yine ve daima avam 
ezilirdi. Sultan Mahmut yeniçeri ocağını ref" ile kendi idaresini ikame etti. O devre-i 
teceddütte Anadolu ve Rumeli mütevali isyanlarla harap oluyordu. Nihayet Mehmet Ali 
Paşa zuhur ile memleketin bir uzv-ı mühimmini kopardı. Sultan Abdülmecid hakikaten 
bahtlı ve feyizli bir padişah idi. Büyük Reşit Paşa”nın deha-yı temşiyeti devr-i Mecid-i 
Hani”yi es“adü”1 edvâr meyanına is“ad etti. Ali ve Fuat Paşalar Reşit Paşa mesleğinden 
itizal etmeselerdi bugünkü meşrutiyetimiz hiç şüphe yoktur ki kırk yaşına girmiş 
bulunurdu. Bilmem nasıl şahsi bir hodgamlık bu iki zekayı şaşırttı! Âli Paşa'nın kitâbet- 
i husüsiyesiyle Fuat Paşa'nın dâire-i samimiyetinde seneler imrar etmiş olan Mösyö Şarl 


Mismer “Âlem-i İslam Hatıraları” ünvanlı eser-i mühimminde nakleder ki: 


Sultan Abdülaziz Avrupa seyahatinden hin-i avdetinde Tuna vilayetinin umran 
ve intizamını bihakkın takdir ile valisi Midhat Paşa merhuma temâyül-i mahsüs izhar 


eder. 


Hâkân-ı merhümun bu meyil ve takdirinden bilhassa Fuad Paşa endişe-nâk 
olmuş ve Mösyö Şarl Mismer”e “Mithad Paşa her dert ve müşkülün çâre-i def"ini 
meşrutiyette arıyor. Bilmiyor ki siyaset ve idarede her şeye deva olabilecek bir ilaç 
bulmak tıptan ziyade mümtenidir.” demiştir. Sultan Abdülaziz”in evail-i saltanatında 
izhar ettiği meşrutiyet-perverlik hissi şu iki vezir-i nâmdârın şeâmet-i ilkââtıyla 
öldürülmeseydi bugün biz dünyanın akvâm-ı müterakkiyesi meyanında bulunurduk!.. 
Bizde meşrutiyetin vücüb-ı tesisi en evvel Mithad Paşa'nın kâinât-idrâk olan dimağında 
uyandı. Tuna ve Bağdat vilayetlerindeki tarz-ı idâresi bir meşrütiyet-i umümiyenin 
mukaddime-i infilakı olabilecek mahiyettedir. Mithad Paşa'nın azm-i dehâsına karşı her 
halde vukufsuz kalmamış olan Ali Paşa öldüğü dakikalarda bile vukü-ı 
muvaffakiyetinin esbâb-ı men'ini hazırlamış ve Sultan Aziz'e Mahmut Nedim Paşa'yı 


sadrazam tayin etmesini tavsiye etmişti. 


Mithad Paşa bin türlü ikbal ve idbar içinde mukadderatıyla pençeleştikten sonra 
nihayet meşrutiyeti — sernâme-i mübâhât ve hitabı o vezir-i maali-semirin nâmıyla 
pirâyedâr olduğu halde- ilan ettirdi. Bugün tamam otuz üç senedir!.. 

O vakit ümmette esbâb-ı teyakkuz mefkut idi. Bir kavim esir bulunduğunun 
farkına varmazsa hür olamaz. Vakıa Ziya Paşa, Kemal Bey gibi cazımın şerefbahş-ı 


iltihik oldukları bir fırka-yı ahrâr o tarihten on sene kadar evvel Avrupa'ya çekilerek 


ümmetin hukukunu aksâ-yı garbtan ilana çalışmışlardı. Her ne olursa olsun, bu büyük 
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adamların hizmet ve himmeti meşkurdur. Ali Paşa”ya şahsi bir garazla başlayan o cidal 
ve cihat makâsıd-ı umümiyenin mukaddime-i takibi oldu. Kemal-i hüzn ve hicab ile 
tahattur etmeliyiz ki hükümetimiz ümmetin istidad-ı teyakkuzuna karşı tedabir-i 
hakimâne ittihaz ve hatta meyl-i vüsat ihzar etmekle mükellef iken vazifesini gayet 
şaşkın surette 1fâ ediyordu. Öyle bir zaman oldu ki her taraftan bir velvele-i kıyâm , bir 
tarraka-i izmihlâl işitiliyor, Ermenilerin eninine Dürzilerin efganı, Makedonya'nın 
feryadına San'a'nın sukütu cevap veriyordu. Fakr, sefalet, ye's ve nevmidiyle 


ağlamayan hiçbir ocak ve bucak kalmamıştı... 


İşte Meclis-i Mebusan'ın esâs-ı hâzırı yüz binlerce cenazenin serilmiş olduğu bu 
zemin-i fecâyi'a vazolundu. Hiçbir ârıza-i hâriciye Пе devrilmeyecek kadar metin 
olduğuna emin olabiliriz. Vükelâ-yı ümmet vazifelerinin kudsiyet ve ehemmiyetini 
elbette takdir ederler. Elbette bilmez değiller ki 0501-1 meşveretin vaz“ ve tesis 
olunduğunu ilan eden nutk-ı hümâyünu kaimen, huzü' ve huşü' ile dinledikleri sırada 
kendilerinin bin misli olan şühedâ-yı hürriyetin ervâh-ı cinân-güzini orada hazırdır. 
Başlarında da hayat ve hatıratına reva görülmüş olan her fenalığı bu mübarek güne 
hürmeten bir afv-ı şâkirle unutmak ve unutturmak isteyen Mithad Paşa merhumun rüh-ı 


Allah-karini bulunuyor. 


Süleyman Nazif 
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BUGÜNKÜ İHTİSASATIM 
(5 Kânun-ı evvel 1908, nr.120) 


Hava pek güzeldi. Sanki hâlât ve eşvak-ı rühiyemize tevfik-i kıyâfet etmek 
isteyerek, en güzel esvabını giyinmişti. Alessabah arkadaşım ve his ü emel kardeşim 
Ahmet Reşit”le Beyoğlu”ndan kalktık. İstanbul şimdiye kadar ne Bizans zamanlarında, 
ne Fatih devirlerinde, hiçbir vakit, hiçbir münasebetle görmemiş ve göstermemiş olduğu 
bir izdihüm-ı mes'üd ve muntazamla pür-şevk ve pür-hayat idi. Mebusların vürüdunu 
Maarif Nezareti dairesinden seyrettik. Millet, hür olduğuna ve vükela-yı 
müntehabesinin bihakkın 1f3-yı vazife edeceğine Капи idi. Bu kanaat-i umumun ve 
bilhassa gençlerle mekteplilerin en ziyade müstehak olan zevatı şevk ve samimiyetle 


alkışlamalarından istinbât ve tevsik ettik. 


Bugün her hâtıra-i hazin libâs-ı mâtemini attı. Ve padişah hazretleri de teb'a-i 
muhteremelerinin şu “ıyd-i câvidine ecdâd-ı muhteremelerinin rühaniyet ve kudsiyetini 
bizzat nakl ve ifâza için en müzdehim ve memerr caddelerinden mebusân dairesine 


şerefbahş-ı vürüd oldular. 


Ey ervah-ı şüheda-yı meşrütiyet , tesliyet-yab oldunuz mu? 
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DAD BİR FERYAD İKİ 
(18 Kânun-ı evvel 1324/1908, nr.133) 


İstanbul'un cihangir olan şöhret-i letafetine meclüb olarak dünyanın bilmem 
hangi aktar-ı ba'idesinden gelen bir seyyah — hususiyle tarik-i vürüdu Rumeli 
şimendiferi ise- ilk nazarda, il hatvede bir haybet-i nefret-memzüca düçar olur gözüne 
bakan her hane bir sefalet-gede, her sokak muzayyık, murdar ve muavvic, hele 
kaldırımlı, kaldırımsız o yollar dünya yüzünde ne kadar pislik varsa hepsinin birer 
mev'id-i mâyi'-mülakisidir. Tasavvurât-ı şairânesi eşyasından daha çok olan o seyyah, 
zavallı İstanbul'un bu medhalinden girerken bu pisliklere birer birer tükürür. Ve 
şehremanetine bittabi senahan olmayarak herhangi bir misafirhane-i na-pake 
mevcudiyet-i teab-nâkini emanet eder. Bugüne kadar her felaketimizin olduğu gibi, 
İstanbul”umuzun sebeb-i yegane-i harabı dahi istibdat olduğuna hükmeder ve susarlardı. 
Şimdi istibdat maddeten ve tamamen zail olmak şöyle dursun, hayal ve hatıratı bile 


hâkimiyet-i ümmetle efkâr-ı umumiyenin huzur-ı satvetinden titriyor. 


Hiç şüphe etmem ki Bizans İmparatorluğu devrinin hizmet-i esvak ile mükellef 
olanları bizim devair-i belediye memurini kadar ihmalkâr, Yeniçeri zamanlarının ihtisap 
ağaları bu efendiler kadar teseyyüp-perest değildiler. Dört, beş ay zarfında koca bir 
âlemi değiştiren Allah, ne olurdu biraz da şehremanetinin rehavet ve tereddüdünü ta'dil 


etse! 


Evvelki gün itina-kâr-ı telebbüs bir dostuma rast geldim bir ziyafet-i resmiyeye 
kıyafet-i mu'tade ile azimet ediyordu. Bununla beraber festen potinlerine, 
eldivenlerinden bıyıklarına kadar her tarafında yaş, kuru birçok çamur vardı. Ben 
sebebini sormadan dostum şu hakikat-i elime ile isti'zâr etti: “İstanbul'da bu hal 
umumidir kimse ta'yip edemez. Herkes ve her şey gibi devâir-i belediyemiz de meclis-i 
mebusanın küşâdına intizâr ediyordu. İşte meclis açıldı şehremaneti boş durmakta 
olduğunu göstermemiş olmak için meclis-i umumi-yi belediyeyi teşkil ediyor ve ikinci 
içtima da evvelki gün vaki olarak ümitlerimize bir darbe-i hüsran daha indirdi. Gerek 
makam-ı emanetin nutuk ve projelerine gerek mukarrerât-ı müttehazeye bakılırsa 
şimdiki mesai ile evvelki atalet arasında faide-bahş olmakça hiç... Ama hiç,hiç,hiçbir 
fark yoktur. Mektupçunun namı Fransızca “Sekreter General” ünvanının tercüme-i 
harfiyesi olmak üzere “Kâtib-i Umumi”ye tahvil olunursa her tehir her teşeddüt ve 
tezebzüb ortadan kalkacakmış. Vakıa şimdiye kadar ve maattessüf hala ekser devairde 


müracaat ve hatta istimdat edecek bir yer bulamayanlar şehremanet-i aliyyesinin tesis 
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etmek istediği “müracaat odası”na hiç olmazsa dertlerini dökebilmekle müteselli 
olurlar. Fakat bu odanın mürettebatı — ki terbiye-i kadimenin enkaz-ı müdevviresinden 
başka bir şey olmayacaklar- ashab-ı mesalihi rencide-i unf ü azar etmekte isr-i eslâfa 
tebaiyet etmeyecek mi? Şehremanetinin eyyam-ı ahirede bir eser-i teceddüt ve faaliyet 
gösterememiş olmasına nazaran “müracaat odası” da bir şiven-gâh-ı ibâd olup 
kalacaktır. Hele bu proje ile mukarrerat arasında pek acip ve garip bir tenakuz var. 
Şehremaneti namına okunan projede deniliyor ki: Esnaf kalemi: Patent rüsümunu 
maliye nezareti aldığı halde esnafın umur-ı maliyesine müteallik iş kalmayacağından 
esnâf kaleminin lağvıyla umur-ı idare ve inzibatiyesi kendi cemiyetlerine havale 
olunarak bunlara meclis-i emanetin merci ve ser-müfettişliğin de vasıta-i tebliğat olması 


iktiza eder. 
Mukarrerât kısmında ise, 


“ Oktarva(?) resmi hakkında emanetin hukuku muhafaza edilmekle beraber 
maliyece vaz'-ı yed olunmak istenilen patent rüsumu hakkında dahi merci-i aidine 


müracaat kılınması lüzumu kararlaştırılmıştır.” deniliyor. 


Bundan şu anlaşılıyor ki şehremaneti esnâf tezkeresi veya patent rüsümu 
vâridâtının kendisine mi, yoksa maliye nezaretine mi ait olduğunu hala bilmiyor, evvela 


en sarih ve mühim menâfi' ve menâbi'ini tayin etmesi iktiza etmez mi?... 


Hele biçare esnafın “umur-ı idare ve inzibatiyesi kendi cemiyetlerine havale” 
kararı yalnız garip değil, fevkalade muharriptir. Fransa inkılâb-ı kebirinden evvel a'mâl 
ve sanayie pâ-bend-i tekâmül ve terakki olan “Jorand”, yani esnaf kahyalığı kayd ü 
hapsini bizim şehremaneti Osmanlı inkılâb-ı kebirinden sonra ihyaya çalışırsa hakikaten 
müellim olur. Hasılı İstanbul pislik ve sekenesinin sıhhat ve hayatı mehâlik içindedir. 


Ne içtiğimiz sulara, ne diğer vesait-i tahaffüz-i hayata, hasılı hiçbir şeye bakılmıyor. 


Yapmamak hususunda müddet-i medide ısrar ettikten sonra icraat ve ıslahata 
aksi taraftan başlamak bu biçare halkın mukadderât-ı bâkiyesini bir kat daha inletecek 


acâib-i idaredendir. 


Ha gerçek, haksızlık etmeyelim. Mukarrerat-ı müttehaze meyanında “müzakere 
olunurken sigara içilmemesini” mütezammın bir karar var. Bu pek münasip ve lazımdır. 


Hiç olmazsa müzahrefât-ı mevcudeye daha az tütün külü iltihak eder. 


Süleyman Nazif 
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SONUÇ 


Süleyman Nazif'in farklı dergi ve gazetelerdeki edebi ve siyasi yazıları onun ne 
kadar önemli bir şahıs olduğunu ortaya koyar. Kendisi П. Abdülhamid döneminin 
istibdadını bir devlet adamı olarak yaşar, devletin bir memuru olmasına rağmen 
hürriyetten yana tavır alır ve zaman zaman yazılarında padişahı eleştirir. Tabii padişah 
IL Abdülhamid'in tahttan indirilip Meşrutiyet'in ilanına her duyarlı aydın gibi sevinir 


lakin İttihat ve Terakki”nin kötü yönetimini görüp onlara da muhalif tavır sergiler. 


Dili özenle kullanan Nazif, Padişahı eleştirdiği yazılarında üslubunu sertleştirir. 
Aynı üslubu çeşitli edebiyatçıları eleştirirken de kullanır. Süleyman Nazif, devlet adamı 
olmasının ve bu alanda yazılar kaleme almasının yanında kudretli bir şekilde dili 
kullanan bir nâsirdir. Hatta mektuplarında çok yakın arkadaşı olan Mehmet Ali Ayni 
yaptığı tercümeleri tartışır. Bir tane kelimenin üzerinde durarak onun nasıl tercüme 
edilmesi gerektiği hakkında uzun izahlarda bulunur. Bu da Nazif'in dile verdiği önemi 
ortaya koyar. Edebi yönden herkesin takdirini toplayan ve şair Namık Kemal'in bir 
devamı olarak görülen Nazif, yaşadığı devirde birçok edebi değerlendirmelerde bulunan 
yazılar kaleme alır.Nazif, bu yazılarında yaşadığı devrin ruhunu ve realitesini çok iyi bir 
şekilde analiz ederek kendi devrinde yaşan şairleri -Fuzuli gibi- eski şairlerden kendine 
daha yakın bulduğunu söyleyerek eskileri tebcil etmesi yanında yeni şeyler söylemek 
gerektiğini söyler ve yeni şeyler söyleyen şairleri de sever ve över. Tezimizin inceleme 
kısmına denk düşen 1908'e kadar olan tarihte Nazif, Servet-i Fünun topluluğuna dahil 
olarak onların edebi fikirlerini savunur. Servet-i Fünun yazarlarının aynı kelimeleri 
kullanmasına rağmen anlaşılmamasını his yokluğuna bağlar. Kelimeler aynı olabilir his 
eksikliği olduğu zaman o kelime anlaşılmaz hale gelir Nazif”e göre. Nazif, her ne kadar 
Namık Kemal'in bir devamı olarak görülse de ve kendisi de küçük yaştan itibaren 
Namık Kemal'in eserlerini adeta ezbeleyecek seviyede okuduğunu söylese de yerine 
göre Namık Kemal'e de eleştiriler getirir. Bu yönüyle Nazif'in yerine göre herkesi 
eleştirebildiğini görürüz. Zaman zaman mektuplarında samimi olan arkadaşlarını da 


aynı şekilde eleştirdiği görülür. 


Siyasi devir olarak IL Abdülhamid ve Meşrutiyet devirlerini, incelediğimiz 
yazılarında dile getiren Nazif, padişahı eleştiren ve hürriyet taraftarı bir meşrutiyetçi 


olarak karşımıza çıkar. Edebi devir olarak da Servet-i Fünün topluluğuna dahil olan 
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Nazif, bu topluluğun çeşitli eserlerini ve görüşlerini yazılarında değerlendirir. Biz bu 
çalışmamızla IL Abdülhamid ve 2. Meşrutiyet”in ilanı yıllarını ve edebi olarak Servet-i 
Fünün topluluğunu Süleyman Nazif"in penceresinden görmeye ve göstermeye çalıştık. 
Umuyoruz ki bu çalışmamız böyle hem devlet adamı hem edebiyatçı bir şahsiyetin 
belirli döneme ait (1892-1908) yazılarını inceleyerek yaşadığı o dönem hakkında bir 


fikir penceresi açacak ve o dönemi merak eden araştırmacılara yardımcı olacaktır. 
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ŞAHISLAR VE KAVRAMLAR İNDEKSİ 


Abdullah Cevdet (Arapkir, 1869-1932): Son devir fikir ve siyaset adamı, Jön 
Türk hareketini başlatanlardan birisidir. Maarif, Musavver Cihan ve Resimli Kitab 
mecmualarında makaleler yazdı. İctihad adlı dergiyi çıkarmıştır. Çok sayıda telif ve 
tercüme kitap neşreden Abdullah Cevdet'in telif eserlerinin sayısı kırk altıyı, 
tercümelerinin sayısı da otuzu bulur. Abdullah Cevdet ilk zamanlar Süleyman Nazif'in 
yakın arkadaşıdır. Daha sonra ise araları bozulur ve kendisi Süleyman Nazif'in 
eleştirilerine hedef olur. Nazif, £/-Cezire Mektupları adlı eserini Abdullah Cevdet'e 
ithaf eder. 


Abdülaziz Han (1830-1876): 32. Osmanlı padişahı ve 111. İslam halifesidir. П. 
Mahmud ve Pertevniyal Sultan'ın oğlu, Abdülmecid'in kardeşidir. Abdülaziz 25 Haziran 
1861 tarihinde kardeşinin ölümü üzerine, 31 yaşında iken tahta geçmiştir. Tahttan 
indirilip öldürülen son padişahtır. Güreş, cirit, av ve bilek güreşi sporlarına meraklı olan 
padişahın tahtta kaldığı sürece en çok üzerinde çalıştığı konu Osmanlı Donanması'nın 
modernizasyonu idi. Hükümdarlığı süresince sık sık ülke içi ve ülke dışı temaslarda 
bulunmuş geziler düzenlemiştir. Eyaletlerin yanı sıra Batı Avrupa'da ziyaretler yapan ilk 
ve tek padişahtır. Seyahatlerinde İngiltere kraliçesi Victoria, Belçika kralı П. Leopold, 
Prusya kralı L Wilhelm, Avusturya-Macaristan imparatoru François-Josef ve Romanya 
Prensi І. Karol ile görüşmüştür. Osmanlı'da Abdülaziz döneminde Batı'yla iyi ilişkiler 
kurulmasına özellikle dikkat edildi. Tanzimat Fermanı ile Osmanlı'nın girdiği 
Batılılaşma süreci bu dönemde de devam etti. Ülke genelinde yeni vilâyetler ilân edildi 
ve İstanbul Üniversitesi Fransız Eğitim sistemi örnek alınarak tekrar düzenlendi. Doğu 
Ekspres'in bir durağı olan Sirkeci Garı'nın temelleri Abdülaziz döneminde atılmıştır. 
Süleyman Nazif, Sultan Abdülaziz'in saltanatının ilk devirlerinde meşrutiyet taraftarı 


olduğunu lakin yanındaki paşalar dolayısıyla bu taraftarlığının bittiğini söyler. 


Abdülhak Hâmid Tarhan (1852-1937): Osmanlı İmparatorluğu'nun son 
döneminde ve Cumhuriyet Türkiye'sinin ilk yıllarında eserler vermiş, modem 
edebiyatın doğuşunda etkin bir isimdir. Köklü ve eski bir ulema ailesinin ferdi olarak 
dünyaya gelmiş, hayatının her döneminde yüksek mevkilerde bulunmuş, dünyanın 
birçok yerini görme fırsatı yakalamış, çağının büyük ve güçlü bir sanatçısı sayılmıştır. 
Tanzimat'ı, Birinci ve İkinci Meşrutiyetleri ve Cumhuriyeti gören; bu devirlerdeki 
Tanzimat, Edebiyat-ı Cedide, Milli Edebiyat ve Cumhuriyet devri edebiyatlarını 
yakından tanıyan sanatçı Türk edebiyatında Şair-i Azam (Büyük Şair) sıfatı ile anılır 
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(Bu sıfatı ilk kez Süleyman Nazif kullandı). Uzun seneler diplomat olarak hem doğu 
hem de batı ülkelerinde bulunması nedeniyle iki edebiyatı da tanımış, Türk şiirine 
batıdan yeni konular, serbest düşünce ve şekiller getirirken; batı yazarlarından 
etkilenerek yazdığı oyunlarla Türk tiyatrosuna felsefi düşünceyi sokmuştur. Türk 
edebiyatının en büyük eserlerinden birisi kabul edilen Makber'in şairidir. Süleyman 
Nazif, Abdülhak Hâmid ile ilgili müstakil bir yazı kaleme alır. Kendisine Şair-i azam 


diye hitap eden Nazif, Abdülhak Hâmid'i yüksek ve yüce bir şair olarak över. 


Abdülmecit Han (1823-1861): 31. Osmanlı padişahı ve 110. İslam halifesidir. 
П. Mahmud'un Bezmialem Sultan'dan olan oğludur. Döneminde Tanzimat Fermanı'nı 
ilan ettirmesiyle meşhurdur. 38 yaşında vefat eden Sultan Abdülmecit, Fatih'te, Sultan 
Selim semtinde, Yavuz Selim Camii haziresinde, kendi adına yaptırılan türbeye 
defnedildi. Batı kültürüyle yetiştirilmiştir. İyi Fransızca konuşur ve batı müziğinden 
hoşlanırdı. Babası IL Mahmud gibi yenilik yanlısıydı. Abdülmecid'in tahta çıkışı sevinç 
uyandırmıştı. Talihi, Mustafa Reşit, Mehmet Emin Ali Paşa, Fuat Paşa gibi devlet 
adamlarına rastlamasıydı. Süleyman Nazif, Sultan Abdülmecit'in feyizli ve bahtlı bir 
padişah olduğundan bahseder. Çünkü yanında Reşit Paşa gibi ileri görüşlü bir paşa 


vardı. 


Ahmet Midhat Efendi (1844-1912): Ahmed Midhat Efendi, çağdaşları olan 
diğer Tanzimat yazar ve düşünürlerinden bazı önemli özellikleriyle ayrılır. Birtakım 
siyasi düşünceleri olmakla birlikte devletin o asırda gözle görülür bir buhran halini 
almış olan sıkıntılarından kurtuluş çaresini mesela Genç Osmanlılar gibi bir rejim 
değişikliğinde görmüyordu. Çok yakından tanıdığı ve samimiyetle bağlı bulunduğu 
devrin hükümdarı II. Abdülhamid gibi eğitim ve kültürün belli bir seviyeye gelmediği 
milletlerde rejim meselelerinin ön plana getirilmesinin zararlı olacağına inanmıştı. 
Sayısı altmışı aşan büyük hikâye ve romanlarından pek çoğu Tanzimat devrinin 
karakteristik düalizmini sergiler. Doğu medeniyetinin ahlak ve geleneklerine bağlı, Batı 
kültürünü benimsemiş müspet tiplerle, milli örf ve adetlerimize ilgisiz, Batı'nın sadece 
serbest ve rahat yaşama tarzını benimsemiş menfi tipler arasındaki çatışma hemen bütün 
romanlarının temelini teşkil eder. Süleyman Nazif bir yazısında Ahmet Mithat 


Efendi'nin meşhur eseri Üss-i İnkılap”tan bahseder. 


Ali Ekrem Bolayır, (1867-1937): II. Meşrutiyet'ten sonra yayımladığı hamasi 
şiirleriyle tanınan Servet-i Fünun devri şair ve yazarı, Namık Kemal'in oğludur. Ali 


Ekrem Osmanlıca'nın ve aruzun güçlü bir koruyucusu olmakla beraber birçok şiirinde 
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konuşma dilini ve hece veznini de kullanmıştır. Aruza Tevfik Fikret ve Mehmed Akif 
kadar hükim olamamasına rağmen o devrin şifr anlayışı içinde kuvvetli bir şair olarak 
kabul edilmiştir. Servet-i Fünun şairleri arasında ferdi duyguların çerçevesinde 
kalmayarak sosyal konulara da yer vermiş, ancak şiirden çok nesirde başarılı olmuştur. 
Süleyman Nazif, Mithat Cemal'e yazdığı bir mektubunda Ali Ekrem Bey'den bahseder. 
Kendisinin şiirlerini beğenmeyen Nazif, şahsiyetini de sevmediğini söyler. Namık 
Kemal'in oğlu diye saygı ve hürmet görmesine de kızar. Ali Ekrem Bey'i Nuh'un 


oğluna benzeten Nazif, onu şımarık bir çocuğa benzetir. 


Ali Kemal (İstanbul, 1867-1922): Asıl adı Ali Rıza'dır. Gazeteci, yazar, 
edebiyat ve siyaset adamıdır. Nevi şahsına münhasır ve muhafazakâr bir insan olan Ali 
Kemal Türkçe'yi üstün bir kabiliyet ve ustalıkla konuşmak, kendine has bir üslupla 
kolay, çabuk ve tashihsiz yazmakla tanınmıştır. Mülkiye'den hocası olan Mizancı 
Murad'ın büyük ölçüde tesirinde kaldığından hayatı tıpkı onunki gibi yurt içinde ve 
dışında çeşitli mücadelelerle geçmiş, mizacının da tesiriyle daima muhalifler safında yer 
almış, bir mücadele ve münakaşa adamı olarak yaşamıştır. Ancak kanaatlerinde inatla 
ısrar etmesi ve daima ön safta olmak arzusu hayatına mal olmuştur. Kendisi, yıllarca 
memleketine hizmet için çalıştığı halde beklediği ve hak ettiği ilgi ve yardımı 
görmediğinden şikâyet etmiştir. Yine mizacının tesiriyle giriştiği işlerin hemen 
hiçbirinde uzun süreli başarı sağlayamamış ve mücadeleden yorgun düştüğü zamanlarda 
kırgın bir hayat sürmüştür. Daha çok siyasi yazıları ve gazeteciliğiyle tanınan Ali 
Kemal'in en önemli yazıları edebiyat, dil ve tarih konularındadır. Süleyman Nazif, Ali 


Kemal'i sever lakin onun Servet-i Fünün'a karşı oluşunu anlayamaz. 


Charles Robert Darwin (1809-1882): İngiliz doğabilimci. Önce Ediburgh”da, 
sonra Cambridge”de okudu. Güney Amerika ve Pasifik adalarını dolaştı. Beş yıl süren 
bu yolculuktan, dev yapıtına temel olan bir dizi gözlem ve belgeyle döndü. 1856 yılında 
Türlerin Kökeni adlı temel yapıtı yayınlandı. Birçok biyolofik çalışmalarda bulunan ve 
bunları kitaplaştıran Darvvin, din çevreleri tarafından eleştirilmiştir. Vefatından sonra 
İngiliz ulusunun büyükleri arasına gömüldü. Süleyman Nazif, arkadaşı Mehmet Ali 
Ayn? ye Darwin'in nazariyesi ile ilgili öğütlerde bulunur. Mehmet Ali Ayni felsefe ve 
bilim konularına oldukça meraklı ve çok okuyan biridir. Nazif ise bunu doğru bulmaz. 


Darwin ile Gazali? yi barıştırmaya çalışmayı ayıp sayar. 


Ebüzziya Tevfik (1849-1913): Gazeteci, matbaacı, mütercim ve yeni edebiyatın 


yayılıp tutunmasında hizmetleri geçen yayımcı. Basın yayın gazete ve matbaa tekniği 
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gibi birçok alanda ülkeye çeşitli yenilikler getiren Ebüzziya Tevfik, bir edebi şahsiyet 
olmaktan ziyade Tanzimat devrinin önemli isimlerini sonraki nesillere tanıtan 
ansiklopedik bilgiye sahip bir yayımcıdır. Ebüzziya zihniyet bakımından, bir milletin 
ancak gelenek ve göreneklerine milli ve dini inançlarına bağlı kalarak ve faydalı her 
türlü yeniliği benimseyerek gelişebileceğine inanan muhafazakör bir Osmanlı aydınıdır. 
Süleyman Nazif, Ebüzziya Tevfik Bey”e hürmet ve muhabbet besler. Kendisine Namık 


Kemal'le ilgili uzun iki mektup gönderir. 


Edebiyat-ı Cedide: Türk Edebiyatında 1896- 1901 yılları arasında faaliyet 
gösteren edebi topluluktur. Edebiyat-ı Cedide hareketinin tarihi, Servet-i Fünün 
dergisinin 1896 başlarında Tevfik Fikret ve arkadaşlarının idaresine geçmesi ve 1901 
'de geçici olarak kapanması arasındaki yayın hayatının tarihiyle paralellik gösterir. 
Edebiyat-ı Cedideciler'in gerçeklerden kaçıp hayale sığınmaları hayatlarında olduğu 
kadar eserlerinde de ortaya çıkar. Baskı rejiminin verdiği sıkıntıyla toplumdan 
uzaklaşmak için önce Yeni Zelanda'ya, daha sonra Manisa'da bir çiftliğe çekilip 
Robenson yaşayışına özendikleri bilinmektedir. Gerçekleşmeyen bu arzuları eserlerinde 
küçük ütopik tahayyüllerle kendini gösterir. Pek çok şiir ve romanın adları hayal- 
hakikat tezadını veya hayata karşı kırıklığı ifade eder. Ferdiyetçi bir edebiyatın taraftarı 
olarak ortaya çıkan Edebiyat-ı Cedideciler'in hem ferdiyetçiliklerinin aşırılığından, hem 
de Tevfik Fikret'in hırçın ve çabuk gücenir karakterinden dolayı zamanla aralarında 
çözülme başlamıştır. 16 Ekim 1901 tarihli Servet-i Fünün'da Hüseyin Cahit'in tercüme 
bir yazısından dolayı geçici olarak kapatılan dergi bir süre sonra yeniden yayımlanmaya 
başladıysa da topluluk dağılmış ve dergi Edebiyat-ı Cedideciler'in yayın organı olma 
karakterini kaybetmiştir. Süleyman Nazif bu topluluğu desteklemiş ve onların his ve 
hayal dünyalarını her zaman övüp beğenmiştir. Birçok yazısını da Servet-i Fünün 
Dergisinde yayınlamıştır. Her ne kadar üslubunda Namık Kemal'in havası hissedilse de 


ilk zamanlarında Nazif, Servet-i Fünün topluluğuna dâhildir. 


Emile Zola (1840-1902): Değişik edebi türlerde eserler veren Emile Zola, dünya 
edebiyatının en ünlü yazarları arasında yer almaktadır. Eserlerinde Fransız toplumunun 
sorunlarını ayrıntılı şekilde dile getirmiş ve 1880'de edebiyata yeni giren natüralizm 
akımına öncülük etmiştir. Özellikle romanları ile tanınır. En ünlü romanları, "Nana", 
"Germinal" ve "Meyhane" adlı kitaplarıdır. Süleyman Nazif, Zola'nın yaptığı tahlilleri 


derin bulur. 
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Föik Ali Ozansoy (1876-1950): Asıl adı Mehmed Faik olup Diyarbekirli Said 
Paşa”nın küçük oğlu ve Servet-i Fünün devri edebiyatçılarından Süleyman Nazifin 
kardeşidir. Edebiyatla ve özellikle şiirle meşgul kültürlü bir ailenin çocuğu olarak doğan 
Faik Ali şiir zevki ve sevgisini küçük yaşlarda aile muhiti içinde tattı. Buna Mekteb-i 
Mülkiyye sıralarında Recaizade Mahmud Ekrem ile Abdülhak Hamid hayranlığı 
eklendi. Hamid'i taklit etmesi ve onun yolundan gitmesi ikinci bir Hamid olarak 
adlandırılmasına yol açtı. Ancak Hamidane şiir söylemek hevesiyle ağır bir dil 
kullanmış, şiirlerinde Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalara çokça yer vermiştir. 
Sanatının ilk döneminde Servet-i Fünün ekolünün ferdiyetçi şiir anlayışının tipik 
temsilcisiydi. Özellikle Fâni Teselliler adlı şiir kitabında yer alan şiirlerde ve bu kitaba 
yazdığı önsözde devrin yarattığı "melal ve infial"den açıkça söz eder ve derin bir 


bedbinlik içine gömülür. Süleyman Nazif, kardeşi Fâik Ali'nin şiirlerini beğenir. 


Ferik Nâzım Paşa (1848-1913): Osmanlı İmparatorluğu”nun 1912-1913 yılları 
arasındaki Harbiye Nâzırı'dır. 93 Harbine genç bir subay olarak katılmış ve sonrasında 
Osmanlı ordularında özellikle Rumeli'de çeşitli görevlerde bulunmuştur. Meşrutiyet 
döneminde Edirne'de П. Ordu Komutanlığında bulunmuş, 31 Mart döneminde kısa bir 
süreliğine 1. Ordu Komutanlığı'na getirilmiştir. Bu dönemde Ahrar Fırkası ve Prens 
Sabahattin"e yakın bulunmuştur. Daha sonra Osmanlı ordusu'na başkomutanlık ettiği 1. 
Balkan Savaşı başarısızlıkla sonuçlanmış ve bu başarısızlıktan sonra 23 Ocak 1913 
tarihinde Sadrazam Kâmil Paşa'nın hükümetine karşı İttihat ve Terakki Cemiyeti 
tarafından düzenlenen Bâb-ı Âli Baskını sırasında Yakup Cemil tarafından vurularak 
öldürülmüştür. Süleyman Nazif, Ferik Nâzım Paşa üzerinden istibdat yönetimini 


eleştirir. 


Fuzüli (1494-1556): Hayatıyla ilgili bilgiler çok azdır. Asıl adının Mehmed, 
babasının adının Süleyman olduğu bilinmekle beraber hangi tarihte ve nerede doğduğu 
hakkında kesin bilgi yoktur. Mevcut kaynaklar onun Bağdat civarında doğduğunu 
kaydederse de belli bir yer üzerinde birleşemezler. Fuzüli şiir dili olarak Türkçe'ye son 
derece hâkimdir. Divan geleneği içinde şiirin haşivlerden, lüzumsuz kelimelerden 
sıyrılıp yalın hale gelmesinde Fuzüli önemli bir merhale teşkil eder. Fuzüli'nin tam bir 
mürettep divan teşkil eden Türkçe şiirlerinde kullandığı vezinler genel olarak devrinde 
kullanılan vezinlerin ortalamasına uygun olup herhangi bir özellik göstermez. İmale ve 
zihaf gibi aruz arızaları, daha sonraki büyük divan şairlerinde de görülebilecek asgari 


bir seviyededir. Bu bakımdan Fuzüli, Türkçe'nin aruza intibak etme sürecinde de önemli 
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merhalelerden biridir. Divan şiirinde yaygın bir felsefe olarak görünen karamsarlık 
Fuzüli'de had safhaya ulaşır. Divan şairlerinin çoğunda geleneğin zaruri bir teması olan 
bu duygu Fuzüli'de samimi, derin ve içten gelen bir psikolojik davranış olduğu inancını 
verir. Fuzüli'deki aşk şiirlerinin yüzyıllarca sevilerek okunmasının sebebini bu 
yaşanmışlığın, yalnızlığın ve ebedi hasretin inandırıcılığında aramak gerekir. Mizacının 
şiirine aksetmesi sanatının gücünü teşkil eder. Böylece aşk onun şiirlerindeki lirizmin 
de kaynağı olur. Süleyman Nazif, Fuzuli'yi şair olarak sever lakin onun devri artık çok 
gerilerde kalmıştır. Artık yeni bir devir başlamış ve dolayısıyla hayaller ve semboller 
değişmiştir. Nazife göre artık Fuzuli'nin hayal dünyası gibi şiirler yazmak doğru 
değildir. 

Gazali (6.505/1111): İran'ın Horasan bölgesinde, yetiştirdiği âlimler ve devlet 
adamlarıyla tanınan Tus'ta (bugünkü Meşhed) dünyaya geldi. Hüccetülislam, Zeynüddin 
gibi lakaplarla anılır. Kaynakların ittifakla belirttiği gibi Gazali'nin olağan üstü bir zekâ 
ve hafızaya sahip olduğu söylenebilir. Bunun yanında Gazali'nin tasavvufi tarafı da 
vardır. Dönemindeki felsefecilere verdiği cevaplarla ünlenen Gazali bu alanda birçok 
eser kaleme alır. Süleyman Nazif, arkadaşı Mehmet Ali Ayni'ye yazdığı mektuplarda 
arkadaşının çok kitap okumasını değerlendirir. Arkadaşı Gazali ile Darwin'in 
görüşlerini bir araya getirerek bir sentez yapmak istemesi üzerine Nazif arkadaşını 


eleştirir. 


Gazi Osman Paşa (Tokat, 1833-1900): Asıl adı Osman Nuri'dir. Babası 
istanbul kereste gümrüğünde kâtip olan Mehmed Efendi, annesi Şakire Hatun'dur. 
Plevne müdafasıyla şöhret kazanan Osmanlı kumandanı ve müşiridir. Süleyman Nazif, 
Osman Paşa'yı sever ve onun yaptığı Plevne müdafaasını çok büyük takdirle karşılar. 
Lakin yine Osman Paşa üzerinden II. Abdülhamid'in istibdat yönetimini eleştirir. 


İstibdadın bu yüce komutana gereken değeri vermediğini söyler. 


Guy de Maupassant (Fransa, 1850-1893): “Figaro” gibi önemli gazetelere 
makaleler yazar. Flaubert, Maupassant'ın şiirlerinin yetersiz olduğunu söyler ve onu 
öykü ve roman yazmaya teşvik eder. Bu dönemde boş zamanlarını roman ve hikâye 
yazmaya adar. 1880 ile 1891 yılları arasında Maupassant en verimli dönemini yaşar. İlk 
yapıtıyla meşhur oluşunun ardından düzenli şekilde çalışır ve yılda iki, hatta bazen dört 


kitap yayınlar. 
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Hakkı Paşa (1863-1918): V. Mehmed saltanatında 12 Ocak 1910 - 30 Eylül 
1911 tarihleri arasında bir yıl sekiz ay on dokuz gün sadrazamlık yapmış Osmanlı devlet 
adamıdır. Meşrutiyet yıllarında Maarif ve Dahiliye Nazırlıkları yapan İbrahim Hakkı 
Paşa, 1910 yılında sadrazamlığın yanı sıra Hariciye ve Nafia Nezaretlerini de yönetmiş: 
Trablusgarp Savaşı sırasında istifa etmiştir. Devlet adamlığını sürdürürken çeşitli 
konularda ders kitapları da kaleme almıştır. Süleyman Nazif, Hakkı Paşa ile ilgili 
müstakil bir yazı kaleme alır ve Hakkı Paşa'yı sevse de onun istibdat hakkında kesin bir 


görüş beyan etmemesine kızar. 


Halit Ziya Bey Uşaklıgil (İstanbul, 1865-1945): Edebiyat-ı Cedide”ye mensup 
romancı ve yazarıdır. Altmış yıllık yazı hayatında şiir dışında pek çok eser kaleme alan 
Halit Ziya modern Türk edebiyatına romanları ve hikâyeleriyle damgasını vurmuş bir 
yazardır. Kendisinden önce Türk romancılığına hâkim olan Ahmed Midhat Efendi 
tarzında görüldüğü gibi basit bir üslüpla vak'ayı ön plana çıkaran anlayış onunla 
değişmiş, olaya dayanan anlatım yerine kahramanların iç dünyasını sanatkârane üslüpla 
tahlile dayanan yeni bir anlayış benimsenmiştir. Ayrıca Halit Ziya'nın bir önceki 
dönemde olduğu gibi roman vasıtasıyla okuyucuya toplumsal mesaj verme endişesi 
yoktur. Türk edebiyatının aynı zamanda büyük bir üslüp ustası kabul edilen Halit Ziya 
özellikle Mâi ve Siyah romanında bunu bütün ayrıntılarıyla ortaya koymuştur. 
Süleyman Nazif, Halit Ziya Bey'in derin tahlillerini çok beğenir. Kendisinin eserlerinin 
derinliği sebebiyle herkes tarafından anlaşılamayacağını bu durumun onu popülariteden 


kurtaracağını söyler. 


Hamidiye Alayları: Hamidiye Alayları ya da Hamidiye Hafif Süvari Alayları, 
Osmanlı padişahı П. Abdülhamit'in Doğu Anadolu'da oluşturduğu çalışmalarına 1890 
yılında başlanılmış, 1891 yılında fiilen kurulmuş; Kürtlerden, Doğu Anadolu'da yaşayan 
Türk halklarından, Türkmenlerden ve Yörüklerden oluşan Osmanlı birlikleridir. IL 
Abdülhamit, doğu meselesi adı altında, Avrupalı devletler tarafından istenilen 
reformların, Hıristiyan tebaa için önce özerklik sonra bağımsızlık; Osmanlı Devleti için 
de zayıflama ve parçalanma anlamına geldiğini düşünüyordu. Bölgede "asayişin temini, 
Ermeni şaki ve katillerin tedip edilmesi ve Rus işgaline karşı" halktan silahlı güçler 
oluşturmayı kararlaştırdı. Bu sebeple, 1890 yılı sonrasında Doğu Anadolu'da bir 
Ermenistan devletinin kuruluşunu engellemek amacıyla Hamidiye Alayları'nın 


kurulmasını sağladı. Süleyman Nazif, Aşair Alayları adlı yazısı ile bu alayları eleştirir. 
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Çünkü bunlar IL Abdülhamit”in kurdurduğu ve doğuda baskı unsuru olarak ortaya çıkan 


bir kuruluştu. 


Hüseyin Rahmi Gürpınar, (İstanbul, 1864-1944): Hikâye ve roman 
anlayışında her şeyden önce sosyal faydayı benimseyen Hüseyin Rahmi, üstadı saydığı 
Ahmed Midhat Efendi'nin açtığı popüler roman çığırını realist ve giderek natüralist 
ölçüler çerçevesinde sonuna kadar götürmüş, tecrübi roman yazma gayreti içinde olan 
bir müelliftir. Romanlarının çoğunun kendi gözlemlerine ve hayat tecrübelerine 
dayandığı bilinmektedir. Bununla beraber konuları hayatın tıpatıp aynı değildir. 
Hüseyin Rahmi bunları hayal dünyası, hayat tecrübesi ve kültürü ile zenginleştirmiş, 
zaman zaman da mübalağaya kaçmıştır. Gerçekçilik ve akılcılık an ayışı onun sanatında 
esas temeli oluşturmaktadır. XX. yüzyılın başında Türk toplumunu yakın dan 
ilgilendiren hemen bütün sosyal, psikolojik ve bir kısım siyasi ve ekonomik meseleler 
onun eserlerine en küçük ayrıntılarına varıncaya kadar aksetmiştir. Ayrıca en ciddi 
konuları bile mizahi bir üslupla eğlence havası içinde vermeyi başarmıştır. Süleyman 
Nazif, Halit Ziya”dan sonra Hüseyin Rahmi'yi de dikkate değer bir romancı olarak 
görür. 

П. Abdülhamid Han(1842-1918): Babası Abdülmecid, annesi Tirimüjgan 
Kadın Efendi'dir. Osmanlı İmparatorluğu'nun 34. padişahı ve 113. İslam halifesidir. 
Anayasaya dayalı meşruti bir idare kurmak isteyen ve bu yüzden Abdülaziz ile V. 
Murad”ı tahttan indiren Midhat Paşa ve arkadaşlarıyla anlaşan IL Abdülhamid, 31 
Ağustos 1876 Perşembe günü tahta çıktı. Bu sırada devlet en buhranlı günlerini 
yaşıyordu. Bu şartlar içinde Abdülhamid büyük bir iyi niyet gösterisi ile işe başladı. 
Osmanlı tarihinde o zamana kadar görülmemiş birtakım hareketlerle kısa sürede 
ordunun ve halkın gönlünü kazandı. 1876 yılında Mithat Paşa'nın öncülüğünde Kanün-ı 
Esâsi ilan edildi. Sonrasında yaşanan savaşın sorumlusu olarak meclisi gördüğü için 
padişah meclisi feshetti. Daha sonra kendisi birçok aydının kendisine düşman olacağı 
istibdat yönetimi ile ülkeyi yönetti. Padişahın kurduğu hafiye teşkilatı ülke içerisinde 
her şeyi takip edip padişaha yurnalledi. Bu ise birçok aydın tarafından eleştirildi ve 
padişaha karşı muhalif bir grup oluşmasına sebep oldu. Bu aydınlar arasında Süleyman 
Nazif de bulunuyordu. Kendisi E/-Cezire Mektupları adlı eserinde Anadolu”da gördüğü 
acı olayları anlatarak bunların sebebinin Abdülhamid yönetimi olduğunu söyler. 
Bunalımlı bir dönemde tahta çıkan Abdülhamid, Batı'ya karşı dengeci, Doğu'ya 


karşı İslâmi politikalar izlemiş, ülke içinde mutlakıyeti (monarşiyi) güçlendirmiştir. 
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Kamil Paşa (1833-1913): Osmanlı İmparatorluğu'nun son döneminde 4 kez 
sadrazamlık yapmış bir Osmanlı devlet adamıdır. Toplam altı yıl dokuz ay yirmi gün 
sadrazamlık yapmış ve üst düzey bürokrasinin çeşitli kademelerinde görevlerde 
bulunmuştur. Son sadrazamlığı Bab-ı Ali Baskını ile son bulmuş, istifasını Sadrazamlık 
makamına gelen Enver Paşa'nın kendisini tabanca ile tehdit etmesi sonucu vermiştir. 
İstifasından sonra yakın dostu Lord Herbert Kitchener tarafından davet edildiği 
Kahire'de üç ay kaldıktan sonra, (1878'de İngiliz yönetimine giren memleketi Kıbrıs'a 
yerleşmiş, Osmanlı siyasetinde rüzgârların değişmesini beklemiştir. Ancak kendisinden 
sonra sadrazam olan Mahmud Şevket Paşa'nın suikaste kurban gitmesi ve İttihatçıların 
muhalif siyasetçileri sürgüne yollamaya başlamaları ile ümitleri son bulmuştur. Sürgün 
edilenler arasında bulunan ailesi de Kıbrıs'a yanına gelmiştir. Süleyman Nazif, iki 
yazısında kendisinden bahseder ve bu yazılarında Kamil Paşa'nın yaptığı icraatları 


takdir eder. 


Keçecizâde Fuat Paşa (1814-1868): Osmanlı devlet adamı. Tanzimat 
döneminin önde gelen üç siyasi liderinden biridir. Abdülaziz saltanatında iki kez 
sadrazam ve toplam on yıla yakın Hariciye Nazırlığı (dışişleri bakanlığı) yapmıştır. 
Siyasi başarılarının yanı sıra keskin zekâsı ve nükteleriyle ün kazanmıştır. Tanınmış şair 
ve âlim Keçecizade İzzet Molla'nın (1785 İstanbul-1829 Sivas) oğlu, Rumeli Kazaskeri 
Mehmed Salih Efendi'nin torunudur. Annesi Merzifonlu Kara Mustafa Paşa'nın 
torunlarındandır. Süleyman Nazif, Fuat Paşa'yı eleştirir ve onun gibiler yüzünden 


meşrutiyetin geciktiğini söyler. 


Lev Nikolayeviç Tolstoy (1828-1910): Zengin bir ailenin çocuğu olarak 
Rusya'nın Tula şehrindeki Yasnaya Polyana adlı konakta doğdu. Çok küçük yaşlarında 
önce annesini, sonra babasını kaybetti, yakınlarının elinde büyüdü. Çocukluğundan beri 
gerçekleri incelemeye karşı büyük bir ilgisi vardı. . Fransızcasını ilerletmiş, Voltaire'i ve 
J. J. Rousseau'yu okumuş, bu iki yazarın kuvvetli etkisinde kalmıştı. Yasnaya- 
Polyana'ya döndü, yoksul köylüler arasına katıldı. İlk eseri olan "Çocukluğum"u bu 
sıralarda yazdı. Eserlerinden en kuvvetli olan iki romanı "Savaş ve Barış" ile "Anna 
Karenina'yı" bu dönemde yazdı. Karısı, eserlerini yazmasında en büyük yardımcısıydı. 
Aradan bir süre geçince yeniden, bu sefer eskilerden daha şiddetli bir moral 
çöküntüsüne uğradı. Geniş halk yığınlarının, özellikle Rus köylüsünün yoksul, perişan 
durumu onu çok üzüyordu. Bütün servetini köylülere dağıttı, her haliyle onlar gibi 


yaşamaya başladı. Kaba saba giyiniyor, giydiği her elbiseyi kendisi dikiyordu. 
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Değişmeyen tek tarafı bıkıp usanmadan yazmasıydı. Eserlerinde insanlığın çeşitli 
meselelerine değinen Tolstoy"un dünya ölçüsünde bir sanat ve fikir değeri vardır. Kendi 
ülkesinin toplumsal siyasal çalkantılarını, halkının yaradılışını, yaşayışını büyük bir 
ustalıkla yansıtmıştır. Gerçekçi edebiyatın en büyük temsilcilerinden olduğu kadar, bir 
filozof ve bir eğitimci olarak da ün kazanmıştı. Kış ortasında evini terk ettiğinde hasta 
düştükten sonra, Astapovo"da tren istasyonunda zatürre"den öldü. Polis, cenazesine 
katılmak isteyenlere ulaşımı sınırlandırmak için çalıştı, ama binlerce köylü cenazesinde 


sokakları doldurdular. 


Mai ve Siyah Romanı: Halit Ziya Uşaklıgil”in batılı tarzda yazığı romanıdır. 
Romanın ismindeki Mai hayalleri, siyah ise hakikati sembolize eder. Romanın 


başkahramanı Ahmet Cemil”dir. 


Malümat: 11 Mayıs 1311 - 7 Ağustos 1319 (23 Mayıs 1895 - 20 Ağustos 1903) 
tarihleri arasında 423 sayı yayımlanmış olup Türk basın tarihinde Baba Tahir adıyla 
tanınan Mehmed Tahir tarafından çıkarılan П. Abdülhamid devrinde yayımlanan ilmi, 


fenni ve edebi muhtevalı haftalık dergidir. 


Manyasizâde Refik Bey (1853-1909): Osmanlı Devleti'nin son döneminde 2 
kez Adalet Nazırlığı yapmış bir devlet adamı ve Klasik Türk müziği bestecisidir. 
Avukatlık ve hukuk müşavirliği de yapan Refik Bey, aynı zamanda Hukuk Mektebi ve 
Mülkiye Mektebi'nde dersler vermiştir. 1881 yılındaki Yıldız mahkemesinde Osmanlı 
padişahı Abdülaziz'i öldürmek suçuyla yargılan Midhat Paşa'nın avukatlığını yaptı. 
Yaptığı bu avukatlık yüzünden II. Abdülhamit tarafından kara listeye alınması sonucu 
Kavala'ya giderek bir süre orada yaşadı. Selanik'te İttihat ve Terakki Cemiyeti'ne 
katıldı. 1908 yılında IL Meşrutiyetin ilanı üzerine İstanbul'a döndü. 23 Temmuz 1908'de 
yapılan seçimlerde 1908-1912 Osmanlı Meclis-i Mebusan”ına İstanbul milletvekili 
seçildi. İstanbul Barosu'nun başkanlığını yaptı. 9-11 Ağustos 1908 tarihleri arasında 
birkaç günü Zaptiye Nazırı oldu. Kasım 1908-Mart 1909 tarihleri arasında Adliye 
Nazırlığı yaptı. Süleyman Nazif, iki kez Manyasizâde Refik Bey'le ilgili yazı kaleme 
alır. İlkinde Zaptiye Nâzırlığına gelmesine sevinir. İkinci yazısında ise Refik Bey'in 


mebus olmasını istemektedir. 


Meclis-i Mebusan: Osmanlı İmparatorluğu'nda, 23 Aralık 1876 tarihli 
Anayasa'ya (Kanuni Esasi) göre kurulmuş ve І. Meşrutiyet ve П. Meşrutiyet 


dönemlerinde görev yapmış yasama organıdır. Seçilmiş parlamenterlerden oluşmakta ve 
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padişah tarafından atanan (daha az sayıdaki) üst kamara üyelerinin oluşturduğu Soylular 
Meclisi (Ayan Meclisi) ile birlikte, Genel Parlamentoyu (Meclis-i Umumi) 
oluşturmaktaydı. Parlamenterler Meclisi (Meclis-i Mebusan) 7 dönemde faaliyet 
göstermiştir: 31 Mart 1877'de çalışmalarına başlayan 1. Meclis-i Mebusan üyeleri, 
geçici bir talimatla il, liva ve kazaların yönetim meclisi üyeleri arasından seçilmiş, 
İstanbul için ayrı bir seçim yapılmıştı. Bu parlamentoda 115 parlamenter vardı. 28 
Haziran 1877'de çalışmalarını tamamlayarak dağıldı. Aynı seçim yöntemiyle 
oluşturulan 2. Meclis-i Mebusan ilk kez 13 Aralık 1877'de toplandı. 93 Savaşı'nın 
getirdiği sorunlar nedeniyle 14 Şubat 1878'de kapatıldı. П. Abdülhamid döneminin 
sonunda, 23 Temmuz 1908'de TI. Meşrutiyet'in ilanıyla aynı yılın Kasım ve Aralık 
aylarında parlamenter seçimi yapıldı. Ahrar Fırkası (Özgürlükçüler Partisi) ve İttihat ve 
Terakki Cemiyeti (Birlik ve İlerleme Partisi)”nin katıldığı seçimlerde, İttihat ve Terakki 
Cemiyeti çoğunluğu sağladı ve 4 Aralık 1908'de 3. Meclis-i Mebusan açıldı. Bu 
parlamento, 31 Mart Olayı ve П. Abdülhamid'in tahttan indirilmesi sonrasında Mayıs 
1909”da Anayasa üzerinde değişiklikler yaparak padişahın ve Soylular Meclisi'nin 
yetkilerini daralttı, kendi yetkilerini arttırdı. 1911'de tek bir parlamenteri ilgilendiren, 
ancak politik yankıları yüksek olan bir ara seçim gerçekleştirildi. 18 Ocak 1912'de 
padişah parlamentoyu dağıttı ve yapılan seçimlerden sonra, 18 Nisan 1912'de 4. Meclis- 
i Mebusan toplandı. Bu parlamento, 5 Ağustos 1912'de Gazi Ahmet Muhtar Paşa'nın 
önerisi ile feshedildi. Balkan Savaşı nedeniyle seçime gidilemedi ve sıkıyönetim ilan 
edildi. İttihat ve Terakki, 23 Ocak 1913”teki Bâb-ı Âli Baskını ile iktidarı ele geçirdi. 
Bu şartlarda tek parti düzeninde 1914'te seçime gidildi ve 5. Meclis-i Mebusan 
üyeliklerinin tamamını İttihat ve Terakki elde etti. Bu parlamento 1. Dünya Savaşı 
boyunca bu haliyle faaliyetlerde bulundu. Mondros Mütarekesi sonrasında 21 Aralık 
1918'de Padişah Vahdettin tarafından, yeni seçimler yapılmak üzere parlamento 
feshedildi. Yapılan seçimler sonunda Son Meclis-i Mebusan ilk toplantısını 12 Ocak 
1920'de yaptı. 16 Mart 1920”de İstanbul'un işgali üzerine, parlamento, işgal güçlerinin 
baskısıyla, 11 Nisan 1920'de resmen kapatıldı. 23 Nisan 1920'de Ankara'da Büyük 
Millet Meclisi faaliyetlerine başladı. 


Mehmet Ali Ayni (Manastır, 1868-1945): Son devir Türk mütefekkir, yazar ve 
idarecisi olan Mehmet Ali Ayni Manastır'ın Serfiçe kasabasında doğdu. Bazı telif ve 
tercüme eserleri dolayısıyla zaman zaman merkezi idare ile uyuşamamasına rağmen 


başarılı bir idarecilik hayatı sürdüren M. Ali Ayni Halep, Yemen, Kosova. Diyarbakır 
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gibi görev yaptığı yerlerdeki halkın sosyal, ekonomik ve kültürel yapılarını da 
incelemiş; aşiretler arasında dolaşmıştır. Başta Bulgarlar ve Ermeniler olmak üzere bazı 
etnik grupların devlet ve ülkenin bütünlüğü ve selameti aleyhindeki faaliyetleriyle etkili 
ve şuurlu bir şekilde mücadele etmekten de geri kalmamıştır. Genç yaştan itibaren 
başarılı memuriyeti yanında gerek telif ve tercümeleri gerekse çıkardığı veya 
çıkartılmasına yardımcı olduğu dergilerle açtırdığı okullarla ilim ve kültürün İstanbul 
'un dışına çıkarılarak ülkenin en uzak köşelerine kadar yayılmasına da büyük gayret 
sarfetmiştir. M. Ali Ayni'nin felsefi eserler, makaleler ve özellikle tercümeler üzerinde 
dil, muhteva ve fikir yönlerinden yaptığı tenkitler, onun ilmi faaliyetlerinin önemli bir 
yönünü teşkil eder. Mehmet Ali Ayni, Süleyman Nazif”in çok yakın arkadaşıdır. 
Karşılıklı olarak birçok defa mektuplaşan Süleyman Nazif ve Mehmet Ali Ayni bu 


mektuplarında çoğunlukla ilmi konular hakkında yazışmışlardır. 


Mehmet Emin Ali Paşa (1815-1871): Osmanlı Devleti”nde Tanzimat 
döneminin Mustafa Reşid Paşa ve Keçecizade Fuat Paşa ile birlikte en önemli üç devlet 
adamından biridir. Abdülmecid ve Abdülaziz saltanatlarında beş defa olmak üzere 
toplam sekiz yıl üç ay sadrazamlık yapmıştır. Ayrıca Londra Büyükelçiliği, İzmir ve 
Bursa valiliği, Meclis-i Vala reisliği, Meclis-i Tanzimat reisliği ile birlikte toplam sekiz 
kez hariciye nazırlığı görevinde bulunmuştur. Âli Paşa, Tanzimat devrinde 1871'e kadar 
çeşitli mevkilerde Osmanlı idaresini ve dış siyasetini elinde tuttu. Bazen hariciye nazırı, 
bazen de sadrazam olarak devlet idaresinin en üst düzeyinde bulundu. Devlet idaresini 
senelerce elinde tutan Âli Paşa, her zaman için sultanın keyfi idaresine karşı koymaya 
çalıştı ve onun mutlak salahiyetini kısıtlamak amacını güttü. İmparatorluk bünyesinde 
bulunan gayrimüslim halka eşit vatandaşlık hakkı ve birçok imtiyaz tanıyan Islâhat 
Fermani”nı hazırlayaran Âli Paşa, Kırım Harbi'nin ardından 30 Mart 1856”da imzalanan 
Paris Antlaşması'na fevkalâde temsilci sıfatıyla katıldı. Etkin bir diplomat olarak 


Avrupalıların dikkatini çekti 


Mehmet Ferid Paşa (1851-1914): 45 yıllık devlet hizmeti içinde 1898-1908 
arasındaki hizmetleri ile öne çıkmış bir devlet adamıdır. П. Abdülhamid döneminde 
1898-1902 arasında Konya valiliği hizmetinde bulunan Mehmed Ferid Paşa yöreye 
yaptığı hizmetlerle büyük iz bırakmış; ardından 115 Ocak 1903 - 22 Temmuz 1908 
tarihleri sadrazamlık yaparak Jön Türk İhtilalinden önceki son sadrazam olmuştur. 
Süleyman Nazif, istibdadın son sadrazamı olması sebebiyle Ferit Paşa'yı sevmez. Hatta 


ona lanetler eder. 
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Mithat Cemal Kuntay (1885-1956): Şiir, tiyatro, antoloji, roman, biyografi ve 
araştırma alanlarında eser veren Mithat Cemal zaman zaman gazetelerde fıkra ve 
makaleler de yazmıştır. Edebiyat dünyasında asıl IL Meşrutiyet'in ardından Sırat-ı 
Müstakim ve Tercüman-ı Hakikat gibi dergi ve gazetelerde adını duyurmaya başlamış 
daha çok kahramanlık ve vatan sevgisi temalarını işleyen şiirleriyle tanınmıştır. 


Süleyman Nazif ile Mithat Cemal karşılıklı mektuplaşan iki dostturlar. 


Mithat Paşa (1822-1884): Osmanlı devlet adamı, iki kez sadrazam, Tuna, 
Aydın ve Suriye Valisi, ilk Osmanlı anayasası olan Kanün-i Esâsi'yi hazırlayan kurulun 
başkanı. Midhat Paşa, Padişah Abdülaziz (1861-1876) döneminde savunduğu reform 
politikalarıyla tanınmış ve iki kez sadrazamlık yapmıştır. Valilikteki başarılarını 
sadrazamlığında gösterememiş, ilk sadaretinde Mısır'a dış borçlanma yetkisi veren 
fermanı yayınlayarak Mısır'ın İngiliz hâkimiyetine girmesine sebep olmuştur. Ayrıca 
açığı olan bütçeyi fazla vermiş gibi göstermesi, görevden alınmasına sebep olmuştur. 
1876'da Abdülaziz'in tahttan indirilmesiyle sonuçlanan askeri darbe'nin liderlerinden 
biri olmuş, aynı yıl padişah У. Murat'ın tahttan indirilerek П. Abdülhamit'in tahta 
geçirilmesi olayında da belirleyici rol oynamıştır. Abdülhamit'in 23 Aralık 1876'da ilan 
ettiği Kanun-u Esasinin mimarlarından biridir. Mithat Paşa Tanzimat reformlarını 
gerçekleştiren kuşağın önde gelen temsilcilerinden biridir. Ancak Tanzimat'ın asıl lider 
kadrosunu oluşturan Mustafa Reşit, Âli ve Keçecizade Fuat Paşalarca fazla radikal ve 
istikrarsız bulunarak dışlanmış ve nispeten geç yaşta ön plana çıkma olanağı 
bulabilmiştir. 1860'larda Tuna ve Bağdat vilayetlerindeki başarılı reform çalışmaları 
Mithat Paşa'nın kariyerinin zirve noktası olarak görülür. Süleyman Nazif, Mithat 


Paşa'yı hürriyetin öncüsü olarak gördüğü için sever. 


Namık Kemal (1840-1888): XIX. yüzyılın ikinci yarısında Türk edebiyatı ve 
siyasi hayatında büyük tesirler meydana getiren vatan ve hürriyet şairi, dava ve 
mücadele adamı, edip, yazar, gazeteci ve idareci... Nâmık Kemal'e ilk şöhret yolunu şiir 
faaliyeti açmıştır. Sofya”dan İstanbul'a geldiğinde kendini tanıtmakta gecikmemiş, 
Encümen-i şuarâ ile şöhretini daha da geniş bir çevreye ulaştırmıştır. Divan şiiri 
dairesinden ayrılıp vatan ve hürriyet kavramını mihver edindiğinde yurt çapında bir 
şöhret kazanmış, bundan böyle “vatan ve hürriyet şairi” diye anılmıştır. Bazen eski tarz 
şiirleri de görülmekle birlikte bunlarda herhangi bir iddialı tutum yoktur. Nâmık 
Kemal'in Şinâsi ile tanışmasının ardından şiirinin muhtevası değişmiş, tasavvufi 


muhtevanın yerini içtimai fikirler almıştır. Süleyman Nazif, Namık Kemal'i sever ve 
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onun üslubunu örnek alarak yazılar kaleme alır. Lakin Namık Kemal”in bazı edebi 


görüşlerini kabul etmez ve onları eleştirir. 


Nedim (1681-1730): Şöhretini Osmanlı Devletinin 1718 — 1730 yılları 
arasındaki Lâle Devri'nde kazanmıştır. Yaşamı ve eserleri ile o devrin ruhunun 
temsilcisi olarak kabul görmektedir. Gerek kasidelerinde, gerekse tebrik ve kutlama 
amaçlı yazdığı şiirlerinde çağdaşı Divan şiirlerinde gözüken kalıp, imge ve kelime 
haznesini tekrarlayan Nedim; şarkı ve gazellerinde ise hem dil hem de içerik 
bakımından yenilikçi bir yola girmiş görünüyor. Şiirlerinde genellikle zevk ve aşkı 
işleyen şair, devlet büyüklerine kasideler sundu. Aşk ve şarap kavramlarının sık sık 
geçtiği gazeller yazdı. Çağının bütün yaşantısı, bayramlar, helva sohbetleri, şehzadelerin 
doğuşu, düğünler, güzel yapılar onu etkiliyor, bu olaylar hiç değilse bir "tarih 
düşürmesine" vesile oluyordu. Eserleri Nedim Divanı adı altında toplanmıştır. 
Süleyman Nazif, Nedim'in divanını kendi devrinden değerlendirir. Ona göre müfsit 
olan Nedim'in divanı değil zamanıdır. Her şahıs yaşadığı zaman ve mekana göre 


değerlendirilmelidir. 


Nef“i (1572-1635): 17. yüzyıl Türk şâirlerindendir. Kasidede gerçek bir varlık 
göstermiş ve gerek kendi zamanında, gerekse sonraki yüzyıllarda kaside yazan bütün 
şairlere etki eden şâir ve edebiyatçı. Daha küçük yaşlardan itibaren güçlü bir eğitim 
gördü. Öğrenimini Hasankale'de başlamış, sonra Erzurum'a gelerek devam ettirmiştir. 
Burada Türk edebiyatının ünlü eserlerini okudu, Arapça ve Farsça öğrendi. Nefi 
Erzurum'da öğrenimini sürdürürken genç yaşında şiir yazmaya da başlamıştır. İlk 
mahlası Zarri "zararlı"dır. 1585 Erzurum defterdarı olan Gelibolulu Müverrih Ali, 
şiirlerini görmüş, beğenmiş ve bu genç şaire Nef'i "nafi, yararlı" mahlasını vermiştir. 
Onu ölüme sürükleyen hiciv edebiyatında çok başarılı olduğu aşikârdır. Hicvin yanı sıra 
övgü edebiyatıyla da göz doldurmuştur, bugün divan edebiyatının en beğenilen 
kasidelerinden birçoğu onun eseridir. Yazdığı kasideler güçlü tekniği ve değişik ahengi 
ile fark yaratır. Zaman zaman kasidelerinde gördüğümüz aşırı süs ve abartılar bile, 
güzel ahengi ile sunilikten uzak doğal bir havadadır. Süleyman Nazif Nef nin şiirlerini 
yaşadığı devirden değerlendirir. Nazife göre onun şiirlerinin cenk ve cidal havası 


taşıması yaşadığı devirden dolayıdır. 


Nevres Efendi (Sakız, 1820-1876): Bağdat ve Şam valiliği yapan Ali Rıza 
Paşa'nın hizmetkârlarından Süleyman Efendi tarafından sekiz dokuz yaşlarında satın 


alınıp yetiştirildikten sonra paşaya takdim edildi ve onun himayesinde medrese tahsili 
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gördü. Bağdat'ta vilayet kâtipliği yaptığı sırada şiirle ilgilendi. Hamisinin ölümü üzerine 
(1846) İstanbul'a gidip Hariciye Mektebi Kalemi'nde görev aldı. Bu dönemde Müşir 
Abdülkerim Nadir Paşa'ya intisap ederek onunla beraber tekrar Bağdat (1848) ve 
Hicaz'a (1852) gitti. 1858'de mütemayiz rütbesiyle ve lIrak-Hicaz orduları 
muhasebeciliğiyle Bağdat'a döndü. Uğradığı hırsızlık isnadı sebebi ile akli dengesi 
bozuldu. Bir süre sonra İstanbul'da vefat etti. Süleyman Nazif, Namık Kemal'i 
değerlendirdiği uzun bir yazısında, Namık Kemal'in Nevres Efendi'yi eleştirmesini 


doğru bulmaz. Nevres Efendi'yi insan-ı kâmil olarak görür. 


Niccolö di Bernardo dei Machiavelli (1469-1527): Tarih ve politika biliminin 
kurucusu sayılan Floransalı düşünür, devlet adamı, askeri stratejist, şair ve oyun yazarı. 
İtalyan Rönesans hareketinin en önemli figürlerindendir. En ünlü eseri Prens'te, politik 
yazın tarihinde ilk kez iktidarın alınışı ve korunması gibi bir sorunu dinsel ya da ahlaki 
kaygıları dikkate almaksızın kendinde bir amaç olarak inceledi. Tüm yaşamı boyunca 
İtalya'nın birliği ideali için mücadele verdi. Fikirleri politik yazında olduğu gibi yaygın 
düşünüşte de giderek büsbütün olumsuz ve ilkesiz bir politik hırsın anlatımı olarak 
görüldü, "Makyavelizm" terimi bir düşünce sisteminden çok "amaç için her yolu mübah 


gören" politikacının tutumunu anlatan suçlayıcı bir sıfat haline geldi. 


Recep Paşa (1842-1908): Türk asker ve devlet adamı. Kosova, Bağdat, 
Trablusgarp Valiliği ve Harbiye Nazırlığı yaptı. İlk eğitimini tamamladıktan sonra Harp 
Okulu'na girdi. 1864 yılında subay, 1865 yılında da kurmay subay oldu. İlk görevine 
Kurmay Yüzbaşı olarak merkezi Bağdat'ta bulunan 6. Ordu'da başladı. 93 Harbi'ne 
katıldı. Bu savaştan sonra Yanya ve Bolayır'da Tümen Komutanlığı yaptı. Kısa bir süre 
6. Ordu Meclis Başkanlığı yaptıktan sonra tekrar 3. Ordu'ya atanarak Serfice'de Fırka 
Komutanlığı yaptı. Daha sonra Müşir rütbesine terfi etti ve Selanik-Kosova ve Havalisi 
Umum Komutanlığı'na atandı. IL Meşrutiyet'in ilanından sonra İttihat ve Terakki'nin 
isteği üzerine 7 Ağustos 1908 tarihinde Harbiye Nazırlığı'na atandı. Süleyman Nazif, П. 
Meşrutiyet'ten sonra Harbiye Nâzırı olan Recep Paşa'dan umutludur. Onun birçok işi 
başarabileceğine inanır. Ayrıca istibdattan yadigâr kalan Aşair Alayları'nın onun 


döneminde kaldırılacağını istemektedir. 


Samipaşazâde Sezai Bey (1859-1936): Türk realist öykücü, romancı. Türk 
Edebiyatının ilk gerçekçi romanlarından birisi olma özelliğiyle edebiyat tarihinde büyük 
önem taşıyan Sergüzeşt adlı romanın yazarıdır. 1892'de yazdığı Küçük Şeyler ile Türk 


edebiyatında modern kısa hikâyenin kurucularındandır. İlk eserini Namık Kemal 
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etkisinde yazdığı “Şir” adlı eseri ile tiyatro oyunu alanında veren sanatçı; roman, 
hikâye, hatıra, sohbet, makale ve şiir ile üne kavuştu. Tek romanı olan Sergüzeşt, 
bütünüyle esaret konusunu işleyen ilk roman olarak Türk edebiyatında yer aldı; 
cariyelik ve kölelik siteminin eleştirildiği roman, onun en ünlü eseri oldu. Romanının 
getirdiği ünle hikâyeci yönü gölgede kalmış olsa da hikâyecilik yönü çok güçlü bir 
yazardı. Küçük olayları konu alan hikâyeleri ile kısa hikâye türünü, Türk edebiyatına 
getirdi. Tanzimat döneminin en genç yazarı olan sanatçı, “Küçük Şeyler” adlı kitabı ile 
Servet-i Fünun yazarlarını etkiledi. Namık Kemal'in etkisiyle birçok hikâyesinin dilini 
süsledi, uzun cümleler kullandı. Yazılarında romantizm ile realizmi birleştirdi. “Sanat 
için sanat” anlayışıyla eserler verdi. Konularını her zaman yerli hayattan seçti. 
Süleyman Nazif, Samipaşazâde Sezai Bey'in kendileri için örnek bir şahsiyet olduğunu 


ve eseriyle o dönemin birçok gencini etkilediğini söyler. 


Sembolizm: 19. yüzyılın ikinci yarısında parnasizme tepki olarak ortaya çıkmış 
bir akımdır. Parnasyenler insan duygularına, izlenimlere önem vermiyorlardı. Onlar için 
önemli olan gerçekti, düşüncelerdi. Sembolistler bu anlayışa karşı çıkmış, duygusallığa, 
insanın iç dünyasına yönelmişlerdir. Onlara göre somut varlıklar, dış dünya ile insanın 
duyuları arasında köprü kurmaya yarayan birer simgedir. Çünkü dış gerçek ancak 
insanın algılayış biçimiyle var olur. Yani insan onu nasıl algılıyorsa öyle değerlendirilir. 
Sembolistler, semboller aracılığıyla dış çevrenin insan üzerindeki etkilerini ve 
izlenimlerini anlatmışlardır. Şiiri sessiz bir şarkı olarak tanımlamışlar ve müziği şiirin 
amacı durumuna getirmişlerdir. Onlara göre şiir düşüncelere değil duygulara 
seslenmelidir; çünkü şiir bir şey anlatmak için yazılmaz. Şiirde anlam kapalı olmalıdır 
ve herkes kendince yorum getirebilmelidir. Sözcüğün anlam değerinden çok müzikal 
değeri önemlidir. Anlam kapanıklığı ve farklı çağrışımlar yaratabilme amacı, bol bol 
mecaz ve istiarelerin kullanılmasına yol açmış, dolayısıyla dil de ağırlaşmıştır. 
Gerçeklerden kaçma, hayale sığınma, çirkinlikleri hayal yardımıyla güzelleştirme, 
bunlara bağlı olarak ortaya çıkan karamsarlık, sembolizmin en belirgin 
özelliklerindendir. Durgun sular, ay ışığı, alacakaranlık, tan ağartısı, perdede gezinen 
gölgeler ve ölüm başlıca temalarıdır. Lirizm, bu anlayışın en önemli ögesi 


durumundadır. 


Sergüzeşt Romanı: Samipaşazâde Sezai'nin yazdığı, 1888'de yayınlanan 
romanı. Türk edebiyatında romantizmden realizme geçiş eseri olarak kabul edilir. 


“Sergüzeşt”, macera anlamında bir kelimedir. Esaret konusunu ele alan ve bir paşazade 
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ile cariyenin uygun görülmeyen aşkını anlatan kitabın kahramanı, Kafkasya"dan getirilip 
konaklarda halayık olarak çalıştırılan Dilber'dir. Roman; halkı eğitmeyi, köhnemiş 
kurumları ve düşünceleri değiştirmeyi amaçlayan Tanzimat dönemi düşünce sisteminin 
kölelik kurumuna yönelttiği toplumsal bir eleştiridir. Milli Eğitim Bakanlığı tarafından 
ortaöğretim kurumları için hazırlanan 100 Temel Eser arasında da yer alır. Eser, IL 
Abdülhamit devrinde yazılmış ve yayınlandıktan sonra yazarın göz hapsinde 
tutulmasına ve göz hapsinden kurtulmak için Paris”e kaçmasına sebep olmuştur. 
Süleyman Nazif, “Sergüzeşt”e Dair” adlı bir yazı kaleme almış ve bu yazısında bu 


romanın o dönemin gençlerini nasıl etkilediğini anlatmıştır. 


Servet-i Fünün Dergisi: İstanbul'da Nikolaidis'in çıkardığı fenni muhtevalı 
Servet gazetesinin ilavesi şeklinde 27 Mart 1891'den itibaren Ahmed İhsan (Tokgöz) 
tarafından yayımlanmaya başlanmış daha sonraki tarihlerde başta Edebiyat- ı Cedide 
topluluğu olmak üzere Fecr-i Ati ve Milli Edebiyat grupları ile Yedi Meşaleciler”in 
yayın organı olarak 25 Mayıs 1944'e kadar yayın faaliyetini sürdüren sanat ve edebiyat 


dergisidir. Süleyman Nazif, birçok yazısını bu yayın organında neşretmiştir. 


Şevket-i Buhâri (2-1695): İranlı Divan şairi. Sebk-i Hindi üslubunun 
öncülerindendir. Buhara'da doğdu, İsfahan'da öldü. Doğum tarihi bilinmiyor. Asıl adı 
Muhammed İshak'tır. Buhara emirinin oğludur. Buhara'da çok iyi bir öğrenim gördü. 
Babasının ölümünden sonra emirlik elinden alınınca Buhara'dan ayrıldı. İsfahan'da 
Muhammed Sadeddin Han'ın yanına gitti. Daha sonra Hindistan'a geçti. Muhammed 
Ali Gevher Şah'ın sarayında bulundu. Bu nedenle Şevket-i Hindi diye de anılır. 
Yaşadığı dönemin ünlü şairleri Saib, Feyzi, Örfi, Muhteşem”le birlikte, İran şiirinde 
Sebk-i Hindi diye bilinen Hint üslubunun öncülerinden olmuştur. 17. yy Osmanlı Divan 
şiirinde bu üslubu benimseyen Nefi, Neşati, Naili ve Nabi gibi şairler Şevket”in etkisi 
altında kalmışlardır. Süleyman Nazif, Şevket-i Buhâri'nin sembolist şairlerden 


olduğunu söyler. 


Şinasi (1826-1871): Türk gazeteci, yayımcı, şair ve oyun yazarı. Türk 
toplumunda Tanzimat'ın ilanı ile başlayan batılılaşma sürecinin ilk ve en önemli 
yazarlarındandır. Türk toplumunu batı tarzındaki şiirle tanıştıran ve tiyatro, makale gibi 
Batılı edebi türlerin ilk örneklerini veren Şinasi yenilikçi fikirleri ve edebiyat 
sahasındaki çalışmalarıyla kendi döneminin aydınlarını etkilemiş önemli bir isimdir. 
Geniş halk kitlelerini eğitmek için gazeteyi bir araç olarak gören Şinasi, ilk Türkçe özel 


gazete olan Tercüman-ı Ahval'i Agâh Efendi ile birlikte çıkardıktan sonra matbaa 
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kurup Tasvir-i Efkar adlı gazeteyi çıkarmış, tefrika, abone gibi kavramları ülkenin 
gazetecilik yaşamına getirmiştir. Sanatçı tiyatroyu da eğitime katkı sağlamak üzere bir 
araç olarak değerlendirdi ve ilk Türkçe tiyatro olan Şair Evlenmesi'ni kaleme aldı. 
Ancak bu tiyatro sahnelenememiştir. Tasvir-i Efkâr Matbaası'nda kendi ekonomik 
sermayesiyle matbaacılık, yayımcılık yaptı; bastığı eserlerle kültür hayatına katkı 
sağladı. Süleyman Nazif, Şinasi'nin yazılarının halkın gözünü ve fikrini sayı 


bakımından doyurmadığını söyler. 


Tahrib-i Harabat ve Tâkip: Ziya Paşa'nın Harâbât adlı divan şiiri antolojisinin 
ilk cildini eleştirmek üzere Namık Kemal'in 1876'da kaleme aldığı eserdir. Türk 
edebiyatında ilk modern eleştiri örneği kabul edilir. Ziya Paşa, Harâbât adlı eserin 
önsözünde divan edebiyatının halk edebiyatından üstün olduğunu iddia etmişti. Buna 
karşılık Namık Kemal, Ziya Paşa'nın eskiyi diriltmeye çalıştığını oysa asıl yapılması 
gerekenin edebiyatın yenileşmesine ve gelişmesine katkı sağlamak olduğunu savundu. 
Namık Kemal, eseri Magosa'da kaleme almıştır. Yazar, Harâbât'ın ikinci ve üçüncü 
ciltlerini Takib (bir diğer adıyla Takib-i Harâbât) adlı eserinde eleştirmiştir. Ömer Faruk 
Akün'ün değerlendirmesine göre Namık Kemal'in Tahrib-i Harâbât ve Tâkib'de tenkit 
ettiği yalnız Ziyâ Paşa'nın Harâbât'ı değil türlü kusurlarıyla divan şiiridir. Süleyman 
Nazif, Namık Kemal'in Ziya Paşa'yı eleştirmek için kaleme aldığı bu eserlerini haksız 


bir eleştiri olarak görür. Bu eserleri üzerinden Namık Kemal'i eleştirir. 


Tevfik Fikret (İstanbul, 1867-1915): Edebiyat-ı Cedide şairidir. 1896 yılı 
başlarında edebiyatta yenilik yapmaya hevesli gençlerle yeni bir edebi topluluk kurmayı 
arzu eden Recâizâde Mahmud Ekrem, öğrencisi Ahmed İhsan”ı (Tokgöz) yayımlamakta 
olduğu Servet dergisini Servet-i Fünün adıyla edebi bir dergi haline getirmeye ve 
ardından Tevfik Fikret”i bu derginin başına geçmeye ikna etti. Servet-i Fünün böylece 
Tevfik Fikret”in yönetiminde Şubat 1896 tarihli 256. sayısından itibaren edebiyatta ve 
özellikle şiirde yenilik yapmak isteyen gençlerin toplandığı bir edebiyat mahfili 
durumuna geldi. Tevfik Fikret, edebiyat çevresine ilk adımlarını attığı tarihten itibaren 
edebi yazlarıyla dikkat çekmiştir. 1891 yılından başlayarak Mirsad, Ma“lümüt ve Maarif 
dergilerinde yayımlanan bu tür yazların Tarik gazetesinde “Hafta-i Edebi” başlıklı 
yazları ile Servet-i Fünün”daki “Musahabe-i Edebiyye”leri takip eder. Bunlarda daha 
çok şiir dili, vezinler, nazirecilik, Türk edebiyatında nesir meselesi ve roman okuyucusu 
gibi konuları ele almıştır. Süleyman Nazif, Tevfik Fikret”in üslubunu ve hayal dünyasını 


çok beğenir ve birçok yazısında kendisinden bahsederek över. 
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Victor Hugo (1802-1885): Romantik akıma bağlı Fransız şair, romancı ve oyun 
yazarı. En büyük ve ünlü Fransız yazarlardan biri kabul edilir. Hugo'nun Fransa'daki 
edebi ünü ilk olarak şiirlerinden sonra da romanlarından ve tiyatro oyunlarından gelir. 
Pek çok şiirinin içinde özellikle Les Contemplations ve La Legende des si6cles büyük 
saygı görür. Fransa dışında en çok Sefiller ve Notre Dame"n Kamburu romanlarıyla 


tanınır. Eserleri zamanının politik ve sosyal sorunlarına ve sanatsal akımlarına değinir. 


Zeki Paşa (1849-1914): Osmanlı padişahı П. Abdülhamid'in en güvendiği 
Osmanlı generalleri ve devlet adamlarından biriydi. IL Abdülhamid döneminde 18 yıl 
boyunca Tophane Müşiri olarak görev yaptı. 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşında 
Süleyman Hüsnü Paşa'nın yaveri olarak görev yaptı. Savaştan sonra sarayda görev 
alarak padişaha danışmanlık ve şehzadelere öğretmenlik yaptı. 1883 yılında Askeri 
Mektepler Nazırı, 1891 yılında da Tophane Müşiri oldu. Tam 18 yıl bu görevde kaldığı 
için Tophane Müşiri Zeki Paşa olarak bilinir. П. Abdülhamit'in en çok güvendiği ve 
yakın çevresinde tuttuğu komutanlardan biriydi. 1908 yılında П. Meşrutiyet'in ilanı 
üzerine gözden düştü, görevinden alınarak önce Büyükada'ya sonra da Rodos Adasına 
sürüldü. Affedilerek İstanbul'a geri döndükten sonra son yıllarını Büyükada'da geçirdi. 
Süleyman Nazif, Zeki Paşa'yı Sultan Abdülhamid'e yakınlığından dolayı sevmez ve 


eleştirir. 


Ziya Paşa (1829-1880): Türk yazar, şair ve devlet adamı. Asıl ismi 
"Abdülhamid Ziyaeddin"dir. 19. yüzyılda Osmanlı Devleti'nin en önemli devlet 
adamlarından birisidir ve en çok eser veren Tanzimat çağı yazarlarındandır. Şinasi ve 
Namık Kemal ile birlikte “batılılaşma” kavramını ilk defa ortaya atan Osmanlı aydınları 
arasında yer alır. Sultan Abdülaziz döneminde Avrupa'ya kaçarak Genç Osmanlılar 
arasına katılmış ve gazete çıkararak devrin hükümeti ile mücadele etmişti; yurda 
dönüşünde çeşitli valiliklerde bulunmuş ve son görev yeri olan Adana'da hayatını 
yitirmiştir. Türk edebiyatının kendi geleneğine sahip çıkmasını istedi, şiir ve yazı dilinin 
halkın dili olması gerektiğini savundu. Şiirlerinde divan şiir biçimlerini kullandı ama 
içerikte hak, adalet, uygarlık, hürriyet gibi temaları işledi. 1874-1875"te Arap, Fars ve 
Türk şairlerin şiirlerini “Harâbât” adlı 3 ciltlik ansiklopedide topladı. Antoloji için 
yazdığı manzum önsöz, “Mukaddime-i Harabat”, ayrı bir eser olarak da basılmıştır. 
Ziya Paşa'nın manzum eserlerleri önce damadı Hamdi Paşa tarafından “Eş'ar-ı Ziya” 
adıyla, daha sonra Süleyman Nazif tarafından ”Külliyat-ı Ziya Paşa” adı altında birer 


ciltte toplandı. Süleyman Nazif, Namık Kemal'in Ziya Paşa'yı eleştirmesini haksız 
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bulur ve Ziya Paşa”yı savunur. Aynı zamanda Ziya Paşa”yı hürriyetin öncüsü olarak 


gördüğü için sever. 
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SÜLEYMAN NAZİF”İN YAZILARININ KRONOLOJİK LİSTESİ 


Mektup- Madenli Yusuf Efendi”ye-, Diyarbakır, 4 Ağustos 1308/1892 
El-Cezire Mektupları (5 Mektup), 1897-1898 

İki Söz Daha, Servet-i Fünun, 12 Mart 1314/1898 

Mektup -Mehmet Ali Ayni”ye-, Bursa, 28 Mart 1314/1898 

Mektup -Mehmet Ali Ayni” ye-, Bursa, 20 Eylül 1314/1898 

Sıfatlar Mevsuflar ve Taklit, Servet-i Fünun, 19 Teşrin-i sâni 1314/1898 
Benim Mezarım, Servet-i Fünun, 10 Kânun-ı evvel 1314/1898 
Derekât-ı İdrâk, Servet-i Fünun, 10 Haziran 1315/1899 

İhtiyaçlarım, Fevâid, 12 Nisan 1316/1900 


. Mehmet Sa'di Bey, Fevâid, 12 Nisan 1316/1900 

. Eski Arkadaşım, Fevâid, 14 Kânun-ı sâni 1317/1901 

. Def Eder Bin Kazayı Bir Sadaka, Fevâid, 26 Kânun-ı sâni 1317/1901 
. Nevhagerler, Fevaid, 1 Ağustos 1317/1901 

. Mektup — Faik Ali”ye-, Bursa, 18 Şubat 1321/1905 

. Mektup -Mehmet Ali Aynf”ye-, Bursa, 26 Şubat 1322/1906 

. Oğluna Mektup 1, Bursa, 19 Haziran 1332/ 2 Temmuz 1906 

. Mektup -Mehmet Ali Aynf”ye-, Bursa, 10 Şubat 1323/1907 

. Nazif Beyefendi”nin Asâr-ı Kemal'e Dair Bir Mektubu І, Bursa, 27 Şubat 


1323/1907 


Nazif Beyefendi”nin Asâr-ı Kemal'e Dair Bir Mektubu II, Bursa, 27 Şubat 


1323/1907 

Mektup -Mehmet Ali Ayni”ye-, Bursa, 29 Mart 1323/1907 

Mektup -Mehmet Ali Aynf”ye-, Bursa, 21 Nisan 1323/1907 
Mektup -Mehmet Ali Aynf”ye-, Bursa, 10 Mayıs 1323/1907 
Oğluna Mektup П, Nişantaşı, 23 Mayıs 1323/ 5 Haziran 1907 
Mektup -Mehmet Ali Aynf”ye-, Bursa, 10 Kânun-ı evvel 1323/1907 
Mektup -Mehmet Ali Ayni”ye- Bursa, 25 Kânun-ı evvel 1323/1907 
Mektup -Mehmet Ali Aynf”ye-, Bursa, 25 Kânun-ı evvel 1323/1907 
Mektup -Mehmet Ali Ayni”ye-, Bursa, 31 Kânun-ı evvel 1323/1907 
Mektup -Mehmet Ali Ayni”ye-, Bursa, 31 Kânun-ı süni 1908 
Mektup -Mehmet Ali Ayni”ye-, Bursa, 20 Mart 1324/1908 

Mektup -Mehmet Ali Аупгуе-, Bursa, 2 Nisan 1324/1908 
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31. 
32; 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 


40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 


Mektup -Mehmet Ali Аупгуе-, Bursa, 11 Nisan 1324/1908 

Mektup — Mithad Cemal”e- Bursa, 20 Mayıs 1324/1908 

Mektup, Bursa, 24 Haziran 1324/1908 

Mektup — Mithad Cemal”e- Bursa, 28 Haziran 1324/1908 

Mektup -Mehmet Ali Ayni”ye-, Bursa, 11 Temmuz 1324/1908 

Manyasizâde Refik Bey, Yevmi Servet-i Fünun, 29 Temmuz 1324/1908 

Aşair Alayları, Yevmi Servet-i Fünun, 2 Ağustos 1324/1908 

Kaht-ı Ricâl Çârelerinden, Yevmi Servet-i Fünun, 15 Ağustos 1324/1908 
Manyasizâde Refik Bey'in Mebusluğu, Yevmi Servet-i Fünun, 19 Ağustos 
1324/1908 

Ferik Nâzım Paşa, Yevmi Servet-i Fünun, 25 Ağustos 1324/1908 

Sergüzeşt”e Dair, Demet, 1 Teşrin-i evvel 1324/1908 

Şiir ve Ahlak, Resimli Kitap, 2 Teşrin-i evvel 1324/1908 

Hakkı Bey'in İnadı, Yeni Gazete, 16 Teşrin-i sini 1324/1908 

Yine İntihâbât İçin, Yeni Gazete, 16 Teşrin-i sâni 1324/1908 

Haftalık Ahvâl-i Umumiyye Hülâsası, Yeni Gazete, 21 Teşrin-i sâni, 1324/1908 
Efkâr-ı Avam, Yeni Gazete, 25 Teşrin-i sâni 1324/1908 

Kürt ve Kürdistan, Kürt Teavün ve Terakki Gazetesi, 29 Teşrin-i sâni 1324/1908 
Şâir-i Azam Abdülhak Hâmid Bey'e, Yeni Gazete, 3 Kânun-ı evvel 1908 
Meclis-i Mebusan Açılıyor, Yeni Gazete, 4 Kânun-ı evvel 1908 

Bugünkü İhtisasâtım, Yeni Gazete, 5 Kânun-ı evvel 1908 

Dâd Bir Feryâd İki, Yeni Gazete, 18 Kânun-ı evvel 1324/1908 
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